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Toho velice chladného nedělního dopoledne jsem po mši odvezla svého bratrance Gena zpět do sanatoria pro duševně retardované pacienty. O nedělích nás navštěvuje docela často. Buď si ho přivezeme na večeři, nebo spolu strávíme odpoledne, a nebo se za ním zastavím já v Greenwillow, zatímco Jack studuje. Tuto neděli ale mě a Jacka pozvala naše kamarádka a sousedka přes ulici Melanie Grossová na časný nedělní oběd.

Když jsem se vrátila z Greenwillow, převlékla jsem se.

Pokud jdu do kostela, stále ctím staré mravy a oblékám se svátečně, ale Mel mi řekla, ať si vezmu něco pohodlného, a tak jsem zvolila vlněné kalhoty a bílou bavlněnou halenku. Pro jistotu jsem si s sebou vzala i svetr, ale v Melině vždy vyhřátém domě to bude patrně zbytečná zátěž.

Jack – už půl roku můj manžel –pracuje ve dne jako detektiv seržant na policejním oddělení v New Yorku a po nocích se mění v pilného studenta práv na večerní fakultě. I on ze sebe rychle shodil „lepší“ šaty a vklouzl do pohodlnějších. Za pět minut jedenáct jsme zamkli dům a vydali se těch pár desítek metrů dolů ulicí pěšky.

„Kdo má přijít?“ zeptal se, když jsme se blížili k příjezdové cestě domu Grossových.

„Mel říkala, že to ani přesně neví –pár přátel, sousedé a dokonce i nějací příbuzní.“

„Je snad dneska nějaký význačný den?“

Zasmála jsem se. „Ne, to není. Je prostě neděle a Mel ráda zve lidi k sobě a vaří pro ně.“

„Aha, takže Mel má důvod k oslavě každý týden.“

„Támhle je auto z New Jersey.

Myslím, že to budou ti příbuzní.“

„Vypadá to, že bude sněžit.“

„No, naštěstí to máme domů kousek.“

„Co kdybychom si dnes večer zatopili v krbu? Dřevo, co jsem sehnal, vypadá skvěle, kvalitní tvrdá polínka, dobře vyschlá.“

Ovinula jsem mu ruku kolem pasu a cítila radost z toho, že jsem vdaná, stejně tak jako dřív – i když tenkrát samozřejmě jiným způsobem – jsem prožívala potěšení z toho, že žiju v klášteře mezi úžasnými ženami, které stále jsou a navždy zůstanou mými přítelkyněmi. Dveře se otevřely, jakmile jsme k nim došli, a na prahu stála Melanie. Objala mě a přitiskla k sobě, jako bychom se neviděli kdovíjak dlouho.

„Vítejte! Moc ráda tě vidím, Jacku.

Doufám, že máš hlad.“

„A kdy ho nemám? Ahoj, Mel.“

Uvnitř už bylo několik lidí, kteří přijeli před námi. Nikoho jsem neznala a Mel nás postupně každému z nich představila. Jídelně dominoval výstředně prostřený stůl a obývák se proměnil v nejkrásnější a nejnápaditější občerstvovací místnost, jakou jsem kdy viděla vytvořit rukou neprofesionála.

(Jackova sestra pracuje u firmy, která dodává potraviny a organizuje nejrůznější společenské akce, takže s profesionálními výkony můžu směle srovnávat). Nebylo to poprvé, co mě Melino umění donutilo se zastavit a v němém údivu jen kroutit hlavou. „Jak to všechno stihneš, Mel?“

„Znáš mě. Nerada sedím se založenýma rukama.“

„Vypadá to fantasticky,“ přispěchal s komplimentem i Jack.

„Víš, pár věcí jsem odkoukala od tvé sestry na vaší svatbě. Doufám, že jí nevadí, že jí tuneluju mozek.

Nedělala se svými tajemstvími vůbec žádné drahoty.“

Jackova sestra je opravdu velice vstřícný a štědrý člověk. Ještě než jsme se vzali, přinesla nám často něco na ochutnání nebo přebytky z rautů, a přestože teď bydlíme od sebe mnohem dál, vždycky to nějak zařídí, aby nám na konci návštěvy podstrčila nějakou lahůdku zabalenou v alobalu.

„Co kdybychom se posadili,“

navrhla Mel.

„Co kdybychom si dali nejdřív něco k jídlu,“ kontroval její muž Hal a za pohotovou poznámku sklidil smích všech přítomných.

„Skvělý nápad. Pojďte, děti, vy se najíte jako první a pak hajdy nahoru.“

Grossovy děti, obě ještě malé, měly rozzářené oči a na tváři úsměv od ucha k uchu. S pomocí rodičů a opatrovatelky si naložily na talíře tolik jídla, že by pohodlně nasytilo čtyři pořádné chlapy a ne dva malé špunty, a odběhly. Teď byla řada na dospělých.

Jack seděl vedle Melina manžela Hala, který byl právník a všemožně ho povzbuzoval v úsilí získat akademický titul. Já obsadila místo na druhé straně stolu mezi Melinou spolubydlící z koleje a zároveň její první družičkou a jejím mužem.

„Mel mi prozradila, že jste bývalá jeptiška,“ nadhodila Ráchel.

„Nevadilo by vám, kdybychom si o tom promluvily?“

„Samozřejmě že ne.“

„Vypadáte příliš mladě na to, abyste byla jeptiškou dlouho.“

„Strávila jsem v klášteře patnáct let. Vstoupila jsem tam v patnácti.

Tehdy nastaly problémy v mé rodině – byla jsem sirotek – a jeptišky ve Svatém Štěpánu byly natolik laskavé, že mě přijaly, ačkoli jsem v té době byla mnohem mladší, než je obvyklý věk pro nástup novicek.“

„Neuvěřitelné. Vy jste strávila v klášteře patnáct let?“

„Kromě jednoho, kdy jsem skládala magisterské zkoušky. A byly to, věřte mi, nádherné roky.“

„Víte, co mě obzvlášť zajímá? Co jste tam dělala? Jak jste trávila volný čas?“

„Většinou docela obyčejně. Jakmile jsem dokončila vysokou školu, začala jsem vyučovat na fakultě spojené s klášterem.“

„Jako civilní učitelka?“

„Přesně tak. Samozřejmě jsem všechny vydělané peníze odevzdávala klášteru a dostávala jsem jen tolik, kolik jsem potřebovala. V některých klášterech žijí jeptišky, které chodí nebo dojíždějí pravidelně za prací do města, pracují například pro telefonní společnosti, a dostávají za to měsíční plat. Na ubikace jeptišek se vracejí v noci. Ve výplatní den jim pak klášter dává jízdné na týden, peníze na jídlo a něco navíc, kdyby měly nějaké mimořádné výdaje.“

„Takže pro klášter je to velice výhodné.“

Usmála jsem se na ni. „A stejně tak pro jeptišku. Požívá veškerých výhod vyplývajících z toho, že je součástí náboženského společenství. Účastní se ranních a večerních modliteb, může se zapojit do aktivit, které se většinou konají o sobotách, nebo si užívat soukromí.

Rozhodne-li se žena pro život v klášteře, získá tak přístup k mnoha prospěšným věcem.“

„Z vašeho vyprávění cítím, že jste klášter opravdu milovala, že ano?“

Z tónu, jakým ta slova pronesla, jsem cítila překvapení i obdiv.

„Velice.“

„A pak jste odešla.“

Taktně se nezeptala proč, i když jí ta otázka očividně vrtala hlavou.

„Cítila jsem, že jsem Svatému Štěpánu už odevzdala vše, čeho jsem byla schopna, ale zároveň jsem si byla jista, že toho můžu v životě dokázat ještě mnohem víc.

Ale už ne ve zdech kláštera.“

„Víte, že mě ohromujete?“

Znovu jsem se zasmála. „Já jsem pravděpodobně ten nejméně ohromující člověk, kterého jste kdy potkala. Vedu kurz poezie na fakultě nedaleko odtud a občas pomáhám s prací jednomu newyorskému advokátovi, s nímž jsem se spřátelila. Právě teď se nejvíc snažím o to, abych společně se svým mužem vybudovala pevné spokojené manželství. Se sestrami z kláštera se neustále přátelím a navštěvuju je; vlastně jsme s nimi strávili Vánoce.“

„Váš manžel také?“

„Oba dva. Ale já tam zůstala ještě pár dní navíc.“

„Ach, Mel mi o tom vyprávěla.

Stala se tam vražda, viďte?“

„Bohužel. Bylo to velice smutné.“

„Měla byste si promluvit s Meliným strýcem.“

„Prosím?“

„V jeho životě se přihodilo něco velmi podivného.“

„Ale já nejsem žádný odborník na záhady,“ opáčila jsem a doufala, že se vyhnu nedobrovolnému zatažení do rodinných problémů. „Bydlíte tady někde poblíž?“

Zcela přirozeně okamžitě přehodila výhybku a začala hovořit o domově a rodině. Zanedlouho si k nám přisedl její muž. Dostali jsme se také k zahradní architektuře a některé jejich nápady mě zaujaly. S

Jackem se totiž také zajímáme o to, jak rozšířit a zkultivovat zeleň na našem pozemku. Nakonec přišel čas na kávu a moučník. Přesunuli jsme se do obývacího pokoje, kde jsme měli možnost prohodit pár slov také s ostatními.

Čas utíkal jako voda a já byla překvapená, když jsem zjistila, že už je po třetí a první hosté se začínají shánět po svých kabátech.

Ohlédla jsem se po Jackovi, jestli i on už je nachystán k odchodu.

Víkendy jsou nyní pro něho hlavní studijní dny, když po večerech musí do školy, ale zdálo se, že si právě něco poutavého povídá s Ráchel a jejím mužem.

„Paní Brooksová?“

Otočila jsem se a spatřila asi padesátiletého vysokého a pohledného muže. Stál vedle mě se sklenicí v ruce. V tmavých vlasech se mu začaly tu a tam objevovat šediny, měl přívětivé šedozelené oči. Na sobě měl sportovní košili, která jistě nebyla levná, i když k takovému hodnocení se zřídka kdy uchyluju. „Jmenuju se Chris,“

odpověděla jsem. „Christine Bennettová Brooksová. Myslím, že jsme se ještě neseznámili.“

„Já jsem Sandy Gordon, jeden článek Meliny rozmanité nezvladatelné rodiny.“

„Jste ten rozmanitý, nebo nezvladatelný článek?“ zeptala jsem se pobavena takovou charakteristikou.

„Nejspíš obojí. Můžeme si promluvit?“

Jistě.“

Odvedl mě do jídelny ke stolu, na němž stále zůstávala většina jídel od oběda. Byli jsme tam sami.

Sandy mi vytáhl židli v čele stolu a sám se posadil k delší hraně, takže jsme si viděli do obličeje.

„Mel mi o vás mnoho vyprávěla.“

„Jsme jeden a půl roku sousedky a skoro stejnou dobu i přítelkyně.“

„Před chvílí jsem mluvil s vaším mužem. Zdá se mi chytřejší než většina policajtů, s nimiž jsem se setkal.“

Tohle je jedna z věcí, která mě dokáže nadzvednout. „Jack ale není jediný chytrý člověk na policejním oddělení. Ti chlapi mají těžkou práci a někdy to nejlepší, co mohou udělat, je držet se striktně předpisů a protokolárních postupů. Nemohou vždycky jednat tak, jak jim napovídá jejich inteligence a zdravý rozum.“

Zvedl ruce v obranné reakci, jako kdyby se chtěl krýt před ránou.

„Odpusťte prosím, nemyslel jsem tím nic urážlivého. Váš muž se mi líbí. Obdivuju každého, kdo se rozhodne vrátit se do školy a zvyšovat si vzdělání, přestože má svou práci a další starosti běžného života. Potřebuju vaši pomoc, Chris. Možná byste si to při pohledu na mě nepomyslila, ale já jsem zoufalý muž. Mám problém, který nikdo nebyl schopen vyřešit, a věřte mi, že jsem se o to snažil.“

Lidské životy jsou plné neřešitelných problémů. Nemusíte být nábožensky založení, abyste si to uvědomili. Z vlastních zkušeností můžu potvrdit, že různé potíže a nesnáze dopadají na hlavu všem bez rozdílu. A já cítím s každým, kdo se s takovým neštěstím střetne.

„Samozřejmě že vám pomůžu, pokud to bude v mých silách,“

ubezpečila jsem ho.

V té chvíli ovšem má představa o tom, jaký problém ho trápí, byla tak daleko od reality, kterou jsem měla za několik okamžiků vyslechnout, jako bychom žili každý v jiném světě. A ty světy byly od sebe vzdálené miliardy světelných let.

Představovala jsem si něco s církví, s klášterem, s člověkem, který má potíže s vírou. Proto když mi začal své břímě odhalovat, když na mě dolehla skutečná tíha jeho utrpení, skoro jsem nevěděla, jak mám reagovat.

„Před dvěma lety jsem se oženil.

Nebylo to mé první manželství, ale splnilo se mi v něm vše, o čem jsem kdy snil. Byla mladší než já, asi tak o deset let, na tom nesejde, velice krásná, trochu potřeštěná, trochu divoká, milující a šťastná, že může být se mnou. Dělali jsme spolu spoustu věcí. Přijížděla večer do města a chodili jsme na večeři, do divadla, poslouchali jsme hudbu.

Při svém zaměstnání moc necestuju, ale když už jsem se musel někam vydat, jela se mnou. V zimě jsme jezdili lyžovat, v létě jsme se toulali po horách. Byli jsme šťastní a hodili jsme se k sobě.

Ještě než jsme se vzali, upozornil jsem ji, že nechci děti. Z prvního manželství mám dvě, a když jsem potkal Natálii, bylo mi už hodně přes čtyřicet. Nechtěl jsem začínat v padesáti s malým děckem, které by končilo vysokou školu v době, kdy já už budu v důchodu. Ale změnil jsem názor. Ona byla tak mladá a plná energie a chuti do života, že jsem jí po nějaké době řekl, že by mi to nevadilo. Kdyby ona chtěla dítě, já s tím souhlasím. Rozhodnutí jsem nechal na ní a ujistil jsem ji, že ať bude jakékoli, budu šťastný.“

Zmocnil se mě nepříjemný pocit, téměř nevolnost. Z každého slova, které pronesl, zaznívala tragédie.

Ať mělo přijít cokoli, nechtěla jsem to slyšet, ale věděla jsem, že se tomu nevyhnu.

„Jste v pořádku?“ zeptal se.

„Ano.“

„Nechcete něco k pití?“

„Ne. Pokračujte.“

„Hned jsem zpátky. Neodcházejte, prosím.“ Vstal od stolu a odešel do kuchyně. V minutě se vrátil s velkou sklenicí pomerančového džusu.

Žíznivě jsem ho vypila. „Pokračujte prosím.“

„V listopadu tomu byl rok, co jsme plánovali, že pojedeme na Vánoce někam do Karibiku. Navrhl jsem Natálii, aby vyrazila do města na nákupy a pořídila si něco na cestu.

Vrátila se domů s úžasnou výbavou – plavky, sandály i pestrobarevné šaty, které by si oblékla na večeři nebo k tanci. Byla nadšená jako malé dítě. Předváděla se mi v nich a všechno jí moc slušelo. Ani vám nedokážu popsat, jak byla šťastná.

Na Den díkůvzdání nás sem pozvali na večeři. Sama víte, jaká je Mel skvělá kuchařka, a navíc se ještě ne-naskytla příležitost, aby se seznámila s Natálií. A tak jsme pozvání přijali. Odpoledne bylo dlouhé, večeře ještě v nedohlednu, proto jsme se rozhodli, že se půjdeme nejdřív podívat na Macyho průvod. Vstali jsme časně, odjeli do centra a zaparkovali kousek od Columbie. Na Sedmdesáté jsme si vzali taxi, které nás dovezlo až k místům, kde průvod začíná.

Postavili jsme se na západní stranu Central Park West, tam, kde jsou ty obytné domy, a sledovali jsme tu rozjásanou barevnou řeku, jak se valí dolů ulicí. Fascinoval nás pohled na všechny ty hudební skupiny, žongléry a klauny, kejklíře a kouzelníky, podivná plavidla a balony.“

Sandy mluvil a ve mně se začala odehrávat velice podivná věc. Jako by se ten obraz vynořil z nejzapadlejších koutů paměti, i já náhle viděla ten průvod. Byla jsem tam se svým otcem a také jsme stáli na chodníku před vysokým činžákem, obklopeni davy lidí, dětí i dospělých, pouliční prodavači se překřikovali ve snaze prodat své zboží, hlavně jídlo a balónky. Jak jsem na to mohla zapomenout? Jak jen jsem mohla dopustit, aby tak nádherná vzpomínka zapadla kamsi do temnot podvědomí?

„Nic jsme nejedli, protože jsme věděli, že nás čeká večeře, „

pokračoval Sandy Gordon, aniž si všiml změny v mém duševním rozpoložení, aniž tušil, že i já mám osobní vazbu ke Dni díkůvzdání.

„Vzpomínám si na okamžik, jak po ulici kolem nás prošel prodavač balónků a nad hlavou se mu vznášela obrovská pestrobarevná kytice. Když nás míjel, všiml jsem si, že ho zpozorovala i Natálie.

Ukázala na něj a vykřikla: Jdu si jeden koupit.‘ Nabídl jsem jí, že pro něj dojdu sám, ale ona už mě nevnímala a běžela za ním.

Prodavač zmizel za rohem směrem do Columbus Avenue a já ji ještě v poslední chvíli zahlédl, jak zahýbá za stejný roh a spěchá za ním.“

Odmlčel se a zhluboka se nadechl.

„Od toho okamžiku už jsem ji nikdy neviděl.“

Nevěděla jsem, co na to říct, jak reagovat. Když mi ji Sandy popisoval, začal se mi před očima stále zřetelněji rýsovat obraz krásné mladé ženy, jako by vystupoval z mlhy. Z každého slova doslova sálala její vitalita. V mých představách měla tvář, která i nenalíčená vypadá za všech okolností skvěle a nenajdete na ní sebemenší chybičku. Byla to osobnost, která rozzáří prázdnou místnost. Vyobrazil mi ji tak dokonale, že kdybych ji měla vybrat z davu lidí, určitě bych nechybila.

„To je mi velice líto,“ pronesla jsem tiše. „Člověk tomu ani nemůže uvěřit. Jaká to musela být pro vás rána, jaká hrůza.“

„Hrůza je to pravé slovo. Řekl bych, že mi trvalo několik minut, než jsem si uvědomil, že už by měla být zpátky. Nad hlavami nám právě prolétal jeden z vyzdobených balonů, myslím, že Babar, a já se na něj díval. A pak jsem se rozhlédl kolem sebe a ona nikde. Trochu jsem zneklidněl. Razil jsem si cestu hustým davem k nároží domu, za nímž zmizela, a zabočil do Sedmdesáté čtvrté ulice. Byla prázdná. Nebyli tam žádní lidé, žádný prodavač balónků, žádná Natálie. Rozhlížel jsem se na všechny strany, dokonce jsem se v počínající panice podíval i nahoru, ale spatřil jsem jen osamocený balónek, nezadržitelně stoupající k nebi. Byl jsem k smrti vyděšený.

Volal jsem ji, utíkal jsem zpět ke Columbus Avenue, nahlížel jsem do vchodů, přešel jsem na druhou stranu ulice a vrátil se zpátky. Stále jsem si opakoval, uklidni se, uklidni se, jenom jste se minuli, možná přešla na druhou stranu Sedmdesáté čtvrté, aby si koupila balónek, a zrovna když se vracela, začal jsi ji hledat. Šel jsem tedy zpátky na místo, kde jsme původně stáli, určitě jsem se nemýlil, ale nenašel jsem ji. Zkrátka a dobře, už jsem ji nikdy neviděl.“

Cítila jsem jeho strach. Chápala jsem tu hrůzu, když zčistajasna ztratíte milovanou ženu na ulici v New Yorku. „Nahlásil jste to policii,“ ověřovala jsem si.

„Počkal jsem, až průvod skončí.

Neustále jsem sám sebe přesvědčoval, že reaguju přecitlivěle, že až se ulice vylidní, Natálie se určitě co nevidět ukáže.

Trvalo to dlouho, než se na Central Park West objevil jako poslední Santa Claus, těsně následován už jen úklidovou četou. Jakmile projede on, zástupy lidí se během chvíle rozejdou. Vždyť víte, jak to končí. Někteří zamíří k jedné z blízkých stanic metra na CPW, jiní jdou ještě kus cesty pěšky na Broadway a nastoupí do metra nebo do autobusu tam. Můžou si vzít i taxi. Stál jsem na ulici, až se úplně vyprázdnila, Chris, dokud nezmizelo poslední dítě, poslední rodič. Pak jsem vyhledal policistu a řekl mu, co se mi přihodilo.“

To byl jistě důvod, proč měl o policii tak špatné mínění. Pokud se jedná o dospělé, nepřistupuje se k pohřešované osobě stejně, jako když se stane vražda. Vražda je konkrétní, hmatatelná, okamžitě se rozjede racionální vyšetřování.

Pohřešovaná osoba všechny zmíněné aspekty postrádá. Policie má v ruce pouze prohlášení údajně zainteresované strany, že někdo údajně zmizel v údajném čase na údajném místě. V některých případech si policie jistě musí klást oprávněnou otázku, zda pohřešovaná osoba vůbec existovala. Dospělí se liší od dětí: zodpovídají sami za sebe a nemají žádné závazky, přinejmenším žádné zákonné závazky, zůstávat na určitém místě nebo s určitým člověkem, pokud nechtějí. Policisté můžou začít takového člověka hledat, ale dokonce i když ho najdou, nemají žádné legální prostředky, jak ho přivést zpátky. Je to ztráta jako žádná jiná.

„A nic se nikdy nevypátralo,“

podívala jsem se na něho.

„Nic. Popravdě řečeno, to málo, co jsem se dověděl, věci ještě zhoršilo. Ačkoli Natálii bylo přes třicet, zdálo se, jako by její život začínal jen pár let před okamžikem, než jsme se seznámili. Před tím nebylo nic, žádná rodina, žádná historie, žádné zaměstnání. Už si nejsem jist, kdo ta dívka, kterou jsem si vzal, byla, odkud přišla, dokonce ani jestli už byla vdaná před tím, než poznala mě.“

Rozevřel dlaně. „Skončil jsem s prázdnýma rukama. Prázdnějšíma než kdykoli před tím. Ta ztráta mě totálně zničila, obrátila mi život naruby, stále mě pronásleduje myšlenka, co se s ní stalo. Někdy se mi dokonce zdá o tom prodavači balónků, jak prochází kolem nás.

Vidím ho jít, vidím ho, jak se blíží, a vím, že je to posel největšího neštěstí v mém životě. Vyčítám si, že mě nenapadlo, když jsem si všiml, jak k nám přichází ulicí, že přináší tak strašnou katastrofu.“

V duchu jsem si ten výjev představovala; muže téměř neviditelného za vznášejícím se mračnem pestrobarevných balónků nafouknutých heliem a vzpínajících se k obloze, děti s balónky přivázanými k zápěstí, aby jim neuletěly. Jak smutné, že taková nevinná scénka znamená pro spoustu lidí radost, a pro tohoto ubohého muže ty nejčernější vzpomínky.

„Byla těhotná?“ zeptala jsem se nakonec.

„Nevím.“ Odpověděl rychle, jako by znal odpověď na každou otázku, na niž by se vyšetřovatel mohl ptát.

A pravděpodobně tomu tak bylo.

„Je mi tak strašně líto, co se vám stalo,“ řekla jsem popravdě.

„Chtěl bych si vás najmout, Chris.“

Musela jsem vypadat překvapeně, snad až polekaně, protože okamžitě dodal: „Neříkejte nic. Jen mě chvilku poslouchejte. Hledal jsem ji. Najal jsem si soukromého detektiva, aby ji našel. Hrál jsem hry s policií, zatímco ji údajně hledali. Je pryč. Není nikde.

Zahnula za roh a zmizela z povrchu země. Ať už je živá či mrtvá, musím to vědět. Já takhle dál nemůžu fungovat. Nemůžu se pohnout dopředu a nikdy jsem nedokázal jen tak přešlapovat na místě. Musíte mi pomoct.“

„Já ale nejsem soukromý detektiv, Sandy. Nemůžu přijmout žádné peníze za vyšetřování Natáliina zmizení, a na rovinu, vůbec mě nenapadá, jak začít.“ Měla jsem v hlavě totální zmatek. Žena odběhne za roh domu a zmizí, jako by se po ní zem slehla. Kde začít?

„Neodmítejte mě tak rychle. Vím, že nemáte licenci.

Nežádám vás o nic, co by bylo v rozporu se zákonem. Na peníze zapomeňte; o nich si můžeme promluvit později. Pokud budete chtít, abych poskytl dar vaší oblíbené charitě, s radostí to udělám. Zaplatím vám veškeré vzniklé náklady. Dám vám všechny její fotky, které mám, každý kousek papíru s jejím rukopisem, který budu schopen najít. Mám seznamy jejích oblíbených jídel, oblíbených parfémů, výrazů a slovních obratů, které často používala. A mám ještě pár dalších užitečných věcí, které jsem neměl v době, když jsem si najal toho detektiva. Je to všechno vaše. Můj život je jako otevřená kniha – odpovím pravdivě na každou otázku, kterou mi položíte.

Jen mě prosím neodmítejte.“

Jeho vyprávění mě opravdu dojalo, ale tohle bylo něco naprosto odlišného od všech ostatních případů, na nichž jsem pracovala.

Na všech předcházejících jsem byla vždy osobně zainteresována, měla jsem nějaký hmatatelný důkaz, něco, za čím se dalo jít. Ale co bylo tady?

Balónek pomalu stoupající k nebi, prázdná ulice, zástupy lidí a nikdo si ničeho nevšiml. „Chris?“

Otočila jsem se a uviděla Jacka stojícího ve dveřích. Měl už oblečený kabát a můj přehozený přes ruku. „Jacku, povídala jsem si tady se Sandym.“

„Chceš tu zůstat? Trefím domů sám.“ Usmál se na mne.

„Jen běžte také,“ vyřešil za mě dilema Sandy. „Ještě se vám ozvu.

Jen o tom přemýšlejte.“

Cítila jsem znepokojení a nejistotu.

„Dobře.“ Na rozloučenou jsme si potřásli rukama.

„Rád jsem vás poznal, Jacku,“

usmál se Sandy na mého muže a také vstal. „Tak zatím. Mějte se.“

„Vypadáš, jako bys byla duchem nepřítomná,“ nadhodil Jack, když mi pomáhal do kabátu.

„Promluvíme si o tom doma.“

Našli jsme Mel a Hala a rozloučili se s nimi. Mel mi samozřejmě na odchodu vtiskla do ruky balíček s výslužkou.

„Zaplať pánbůh za Mel,“ zasmál se Jack, když jsme vykročili do chladného soumraku pozdního zimního odpoledne. „Aspoň nebudu muset vymýšlet nic k večeři.“

·
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„Koukám, že tě něčím rozhodil.“

„Vyprávěl mi strašný příběh, ale je tu ještě něco, co mi vrtá hlavou. Ty jsi s ním taky mluvil, ne?“

„Po obědě. A docela dlouho.

Působí na mě jako příjemný chlapík.“

„Říkal, že je s Mel příbuzný.“

„Je to její strýc.“

To mě překvapilo. „Vypadá docela mladě na to, aby byl její strýc.“

„Prý je mladší bratr její matky.

Mnohem mladší než ona.“

„Melina bývalá spolubydlící se o něm zmínila u oběda. Že prý se mu stala velice zvláštní věc. Neměla jsem tušení, že je to ten muž a jeho příběh.“

Zatočili jsme na chodníček před vchodem a Jack vyndal z kapsy klíče. Sníh byl pečlivě odházený a keře, které jsme na podzim zasadili, vypadaly zdravě a navzdory chladnému počasí se dokonce zelenaly. „Myslíš, že se o tom dovím něco víc?“

„Před rokem jeho žena zmizela během průvodu na Den díkůvzdání.“

„To je zvláštní.“

„Beze stopy. Odešla za roh domu, aby si koupila balónek, a už ji nikdy neviděl.“

Vešli jsme dovnitř a já okamžitě spěchala zapnout topení, zatímco Jack zamykal vchodové dveře.

„Nesedneme si u krbu, miláčku?“

zavolal.

„To si piš,“ odpověděla jsem. „Dáš si něco k pití?“

„Možná kafe. Ochutnal jsem trochu Halovy speciální skotské whisky, a kdybych si dal ještě jednoho panáka, mohl bych pro dnešek studium zabalit.“

Postavila jsem na kávu a promnula si spokojeně ruce. S radostí jsem lačně nasávala vůni ohně, která se začala šířit bytem. Na teplo si ještě nějakou chvíli budu muset počkat, ale oheň byl dílem okamžiku. Jack už uvažoval o možnosti vestavět do krbu pec na dřevo a vytápět tak přízemí. Přivítala jsem to jako dobrý nápad s jedinou stinnou stránkou; ráda se dívám na oheň.

Pozorovat plápolající polena je mnohem zajímavější než sledovat bezduché programy v televizi. Ale nač se vzrušovat, beztak to byl jen plán do budoucna.

Když jsem přinesla konvici, obývák už zaplavilo příjemné teplo a vůně dřeva, kterou tolik miluju.

„Voní to výtečně,“ ozval se Jack maje na mysli kávu.

„Tohle taky,“ kývla jsem hlavou směrem ke krbu.

„Znáš to. Správnému policajtovi nic nevoní tak dobře jako čerstvě uvařená káva.“

Naklonila jsem se k němu a políbila ho na tvář. Pak jsem vzala konvici a odnesla ji zpátky do kuchyně. Když jsme spolu před krbem usrkávali ze svých šálků, pověděla jsem Jackovi vše, co jsem si zapamatovala z vyprávění Sandyho Gordona.

„Tyhle věci jsou velice složité,“

začal Jack, když vyslechl celý příběh. „Osobně se přikláním k možnosti, že ta žena plánovala své zmizení dávno před tím, než mu řekla, že si jde koupit balónek.“

„Je to pro něj utrpení. Vykládal mi, jak spolu byli šťastni.“

„Lidé jsou spolu vždycky šťastni, Chris. A pak se jednoho dne jeden z nich zničehonic rozhodne toho druhého opustit a ten tomu chudák ani nemůže uvěřit. Jak rád bych ti řekl, že tohle je něco výjimečného, že jsem o ničem podobném v životě neslyšel. Ale musel bych lhát.“

„Co se obvykle stává?“

„Někdy se pohřešovaná osoba už neukáže. Případ se sice neuzavře a jenom se odloží, ale popravdě, moc se na něm nedělá. Někdy najdeme tělo. Hlavně v těch případech, když se jedná o únos, přepadení, znásilnění a tak podobně. Také je samozřejmě možné, že manžel či manželka, kteří zmizení nahlásili, jsou sami vrazi.“

„Tomu nemůžu uvěřit.“

„Věř tomu.“

„Ale ne v tomhle případě.“

„Přikláním se k tobě. Tenhle chlapík opravdu na vraha nevypadá, ale člověk nikdy neví. Nevíš, k čemu přesně mezi nimi došlo, co se od ní dověděl nebo o ní zjistil ještě před průvodem na Den díkůvzdání. To, co ti napovídal, mohla být také pečlivě připravená báchorka.“

„Ale on šel do průvodu s ní a sám policii nahlásil zmizení,“ přistihla jsem se, že obhajuju Sandyho verzi všech událostí.

„V mém hypotetickém scénáři odjel do průvodu sám. V té době už byla jeho žena mrtvá a pohřbená. Celkem logicky spoléhal na to, že si po průvodu nikdo na nějakého muže ani nevzpomene, natož jestli byl sám nebo měl doprovod. Tobě řekl Sedmdesátá čtvrtá ulice? Ale možná byl na Šedesáté deváté a na Sedmdesátou čtvrtou došel záměrně, aby ohlásil zmizení až tam.“

Můj manžel mě nepřestává udivovat – člověk s tak úžasným smyslem pro humor, pohodář, překypující obrovskou chutí do života a láskou, dokáže během zlomku vteřiny ukázat i odvrácenou tvář. Ne, není to stinná stránka jeho osobnosti; je to vědomí, že stinné stránky života existují. On se s nimi setkává téměř každý den, slyší o nich, osobně je v mnoha případech zažil. Něco ve mně se vždycky bouří a chtělo by oponovat, ale pak si uvědomím, že z něho hovoří letitá praxe a bohaté zkušenosti.

„Proč by si mě pak chtěl najmout?“

zeptala jsem se nakonec. „On už toho udělal dost, aby okolnímu světu dokázal, že ji opravdu chce zpátky. Poté, co se to stalo, si zaplatil i soukromého detektiva.“

„Možná mu to navrhla Mel.“

To bylo samozřejmě možné.

„Chris, já ale netvrdím, že ten velice příjemný muž, s nímž jsme se seznámili u nedělního oběda, je vrah. Jen se ti snažím předložit další možný scénář. Ptáš se, jestli si myslím, že zavraždil svou ženu?

Odpověď zní: ne.“

„Takže z toho plyne, že se buď sama rozhodla utéct z manželství a ze života se Sandym, nebo ji někdo popadl na Sedmdesáté čtvrté a unesl ji neznámo kam.“

„A protože Sandy zjistil, že minulost té ženy je poněkud nejasná, a to se držím se svými výrazy při zdi, kterákoli z těch možností se klidně mohla stát. Možná se rozhodla, že se vrátí do dřívějšího života.“

„Možná se někdo z toho dřívějšího života rozhodl donutit ji, aby zaplatila za něco, co kdysi provedla.“

„A nebo,“ opáčil Jack, když vstával, aby přinesl konvici, „někdo prostě uviděl na ulici samotnou hezkou ženskou, jak si kupuje balónek, a unesl ji.“

„Pak je ale nejspíš mrtvá,“

zhodnotila jsem reálně její šance.

Vrátil se s kávou. „Řekl bych, že pokud paní Gordonová nezinscenovala své zmizení sama, byl by to také závěr celého případu.“

„Chce mi zaplatit, abych vypátrala, co se stalo. Odmítla jsem to.“

Jack na to neřekl nic. Vždycky byl opatrný a neukvapil se s komentářem, který se týkal jistých věcí. Ale v poslední době – od chvíle, kdy nastoupil do druhého ročníku studia na večerní právnické univerzitě – jsem si všimla, že je ještě obezřetnější. Jeho opatrnost se zvýšila, jako by na sebe nahlížel pod jiným úhlem, jako by se začal řídit pravidlem, že je moudřejší raději neříkat nic, než vyslovit názor, který by mohl být interpretován chybně.

„Ale je mi ho tolik líto,“ dodala jsem.

„Víš, jak jsem na tebe pyšný,“ začal a já věděla, že si jen připravuje půdu pro zásadnější prohlášení.

„Dokázala ses vypořádat se všemi případy tak bravurně, že sis vybudovala zaslouženou reputaci.

Ale tohle je něco jiného, Chris.“

„Já vím. Proto se do toho taky nechci zaplést.“

„Na jiných případech jsi vždycky měla nějaký osobní zájem, co se oběti týkalo. Tohle je spíš rutinní práce pro policii, něco, co detektiv dostane jen čirou náhodou.“

„Nepůjdu do toho, Jacku.“

„Ale chytlo tě to, viď? Chci říct, že už ses do toho vlastně zapletla prostě tím, že jsi vyslechla Sandyho historku.“

„Je v tom něco jiného.“

„Něco, co si necháváme pro sebe?“

Vstala jsem a přešla ke krbu.

Vytvořila jsem si ve vztahu k ohni svou teorii –je rád, když se o něj staráte a čas od času ho prohrábnete. Vzala jsem pohrabáč a pohnula jedním polenem, sice jen nepatrně, ale přesto dost na to, aby se konfigurace změnila, čímž jsem umožnila nepatrnému potlačovanému plamínku, aby se vzniklou mezerou protáhl, vyskočil a dosáhl tak na novou vzduchovou kapsu. Oheň vzplál jako znovuzrozený, jako by našel novou chuť do života.

„Vybavila se mi dávno zapomenutá vzpomínka,“ vysvětlovala jsem mu, když jsem se znovu posadila. „Byla jsem v průvodu na Den díkůvzdání se svým otcem.“

„Takže tohle tě tolik rozrušilo?“

„Víš, já se na něho moc nepamatuju.

Byl to pro mě šok, když se mi tenhle střípek z dětství náhle vrátil.

Mlhavě jsem si sice uvědomovala, že jsem jako dítě viděla průvod, ale nikdy jsem si ho v mysli nedokázala představit. Natožpak vidět tátu.“

Objal mě kolem ramen. „To je nádherná vzpomínka,“ řekl, „táta se svou dcerou v průvodu. Také si pamatuju, jak jsem chodil s našima.“

„Stalo se to přesně v okamžiku, když mi Sandy vyprávěl, jak jeho žena zmizela. Jako by mezi oběma událostmi existovala nějaká spojitost.“

„Mezi tím, co ti řekl, a tvým dětstvím žádná spojitost neexistuje.

A také není tvou povinností –morální a žádnou jinou – pomáhat mu s neřešitelným případem.“

„Já vím.

„Tak mi teď pověz, co hodláš udělat.“

Usmála jsem se. Přirozenou a nenásilnou cestou mě zbavil byť jen náznaku závazku, ale přesto jsem věděla, že nakonec udělám to, co budu považovat sama za správné.

To, co jsem chtěla teď, bylo nemít vůbec nic společného se zmizením Natálie Gordonové. „Nejdřív se vrhnu na tu horu nádobí v kuchyni a pak si sednu ke knížce, zatímco ty se určitě ponoříš do svých skript.“

„Teda musím přiznat, že tak skvělý nápad jsem opravdu nečekal.“

·

O pár hodin později jsem knihu dočetla a on odložil právnická skripta. Oheň pomalu vyhasínal –zanikal pozvolnou přirozenou smrtí asi hodinu poté, co jsme přiložili poslední poleno – a dům byl příjemně vyhřátý. Pod krásnou prošívanou přikrývkou – koupila jsem ji za část peněz, které jsme dostali jako svatební dar – jsme se před spánkem pomilovali. Naše těla, rozpálená náhle vzedmutou vlnou touhy, zahřívala postel a sebe vzájemně; každý dotyk sloužil jako jiskřivý most pro výměnu energie, čím víc jsme oba vydávali, tím víc jsme jí měli. Naše láska byla stejně upřímná, silná a náruživá jako v den, kdy jsme si ji slíbili.

Jack se poté převalil na bok a téměř okamžitě usnul, čímž se zařadil do obrovské armády mužů z celého světa, kterým tento nešvar připisují neúprosné statistické průzkumy. Já však spát nemohla. I když se velmi snažím nelhat, často si nechám pro sebe věci, o nichž bych raději nemluvila. Čestně jsem mu přiznala své neočekávané osvícení paměti –přítomnost v průvodu spolu s tátou – vzpomínku, která byla mnohem víc než pouhý momentální krátkodobý záblesk. Něco jsem mu však zamlčela: na obraze, který mi přetrvával v mysli, figurovala ještě třetí osoba.

Žena, a nebyla to má matka.

·
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V pondělí časně ráno, když jsem vyrazila na obvyklou vycházku, jsem potkala Mel. Bylo příliš chladno na to, abychom zůstávaly dlouho venku, a tak jsme si odbyly jen rychlé kolečko kolem bloku a rozloučily se. Ani jedna z nás se o Sandym Gordonovi nezmínila ani slovem.

Každé úterý dopoledne mě čeká seminář poezie na místní fakultě a potom obvykle spěchám domů.

Dnešek nebyl výjimkou. Začínal jarní semestr a já se ještě stále seznamovala se svými studenty a snažila se přiřadit k tvářím odpovídající jména. Doma jsem se věnovala jiné práci; připravovala jsem materiály pro Arnolda Golda, mého přítele advokáta z New Yorku, který mě loni v srpnu vedl při mé svatbě k oltáři. Přepisovala jsem právě nějaké statě na starém počítači, který mi za tím účelem věnoval, když jsem měla dojem, že slyším zvonek u dveří. Uložila jsem si soubor, neboť už se mi několikrát nevyplatilo, že jsem to při přerušení práce neudělala, a sešla jsem dolů.

Přede dveřmi stál Sandy Gordon a držel v rukou papírovou krabici dost velikou na to, aby se do ní pohodlně vešel přenosný psací stroj. „Můžu dál?“

„Samozřejmě.“ Byla jsem trochu vyvedená z míry, nedokázala jsem odpoutat myšlenky od právnických výrazů, jimiž jsem se ještě před momentem zabývala. „Co vás dnes přivádí do Oakwoodu?“

„Vy.“ Překročil práh, položil krabici na podlahu a rozepnul si kabát, „Přemýšlela jste o mém návrhu?“

„Ano, přemýšlela.“

Svlékl kabát a já mu ho pověsila, což se obyčejně považuje za jasný signál, aby host zůstal.

„Nevypadáte moc optimisticky.“

„Probírala jsem celou věc s Jackem, Sandy. Shodli jsme se na tom, že pokud vaše žena nezinscenovala své zmizení záměrně, je šance, že ji najdeme živou, naprosto mizivá.“

„To si uvědomuju. Smířil jsem se s tím, přestože v žádném případě nevěřím, že by utekla.“

„Přemýšlela jsem o tom, kde začít,“

nadhodila jsem opatrně, aniž bych reagovala na jeho důrazný nesouhlas s mou narážkou, „a s kým si promluvit, ale nic mě nenapadlo.

Nevěřím, že bych na Sedmdesáté čtvrté mohla objevit někoho, kdo tam tehdy byl a mohl by mi pomoct.“

„Souhlasím s vámi. Myslím, že průvod není to místo, kde byste měla začít.“ Ukázal na krabici na podlaze. „Podívejte. Shromáždil jsem všechno, co jsem byl schopen v domě najít, a naskládal jsem to do téhle krabice. Je vaše. Podívejte se na to, prohrabte se tím, udělejte, co uznáte za vhodné. Pak se rozhodněte.“

„Jste velice přesvědčivý muž. Už vám někdy někdo řekl ne?“

„To se mi stává pořád. Nechci ovšem, abyste se zařadila do skupiny těch lidí i vy.“

„Sandy, je mi velice líto, že se vaše žena ztratila.“

„Cítím, že směřujete k vyslovení ‚ne‘. A to já nechci slyšet. Uděláte to pro mne? Prohlédněte si tu krabici. OK?“

„Dobře.“

„Díky. Pak si promluvíme.“

·

Možná to je skutečná prapříčina, proč to dělám; nechám se umluvit k vyšetřování, které mě odvede od bezpečného, obyčejného, zaběhlého života, probudí ve mně vrozenou touhu nahlížet do lidských osudů, odhalovat, kde jejich protagonisté v určité době byli, co dělali, co je trápilo. Krabice, lhostejně vyčkávající na podlaze obýváku, byla příliš velkým lákadlem, než abych ji byla schopna ignorovat.

Zdvihla jsem ji a položila na konferenční stolek. Roztáhla jsem čtyři horní chlopně, které byly pečlivě složeny jedna přes druhou, aby se krabice samovolně neotevřela. Protože jsem na fakultě učila stejný kurz druhým rokem, tedy čtvrtý semestr, měla jsem už dokonale propracované přípravy na jednotlivé semináře, a přestože se snažím je pravidelně obměňovat a aktualizovat, na příští úterý jsem si moc práce nenaplánovala. A Arnoldova zakázka mi neuteče, dostanu se k ní později. Zkrátka a dobře – krabice zvítězila.

Navrchu leželo malé, v bílé kůži vázané album na fotografie se zlatým nápisem na deskách: NAŠE

SVATBA. Jednotlivé stránky byly v podstatě plastické obálky a každá z nich obsahovala z obou stran fotografii stejné velikosti. Několik prvních snímků zachycovalo okamžiky oblékání nevěsty; jak si přetahuje přes hlavu dlouhé bílé šaty; poslední dotyky kadeřníka, který se se zarputilým výrazem v obličeji snaží hřebenem umravnit pár neposlušných kadeří jinak nádherně upravených vlasů; povedený snímek odrazu nevěsty v zrcadle, jak si opatrně nanáší řasenku.

Sandy nepřeháněl. Byla skutečně krásná, měla odzbrojující přirozený úsměv a zářivé zrzavé vlasy s výrazným nádechem dohněda. Šaty zvolila jednoduché a elegantní, s krátkým závojem, a když si je oblékla, vypadala v nich naprosto neodolatelně. Následovalo několik snímků ze svatebního obřadu, který se konal pod tradičním přístřeškem typickým pro židovské svatby. Na jedné fotografii Sandy šlapal po jakémsi bílém balíčku, což bylo nejspíš sklo, které měl rozbít, aby tím pro sebe a svou ženu zajistil do budoucího života štěstí. Štěstí, které však pohříchu nemělo dlouhého trvání.

Byla to malá svatba: z ženichovy strany se zúčastnil otec, prošedivělý a viditelně menší než Sandy, žena, pravděpodobně sestra, a dvě děti, patrně jeho vlastní.

Nevěsta ovšem měla pouze jednoho hosta, krásnou ženu přibližně v jejím věku oblečenou v šatech broskvové barvy. Pokud měla Natálie Gordonová ještě jiné přátele či příbuzné, pak na svatbu nepřijeli a nebo se z nějakého důvodu obřadu vyhnuli.

Napadlo mě, že má vlastní svatba se téhle v jistém bodě podobala.

Moji rodiče a teta zemřeli, takže kromě bratrance Gena vlastně nemám žádné příbuzné. Já ovšem považuju všechny jeptišky ze Svatého Štěpána za své přítelkyně a svou rodinu a naše svatba se proto konala tam. Natálie podle všeho přišla do manželství bez rodiny.

Žádný z obličejů v druhé polovině alba jsem neznala. Je zcela běžné, že druhé svatby bývají menší a méně okázalé než první, a obyčejně jsou pozváni pouze ti nejbližší přátelé a příbuzní. Jídlo vypadalo fantasticky, lidé u několika stolů se tvářili šťastně. Na poslední fotografii byl manželský pár podle letité tradice zasypáván deštěm rýže.

Odložila jsem album stranou.

Musím přiznat, že mě svrběly dlaně, abych neotevřela notes a neudělala si pár poznámek, což není dobré znamení pro někoho, kdo práci na případu odmítl. Ovládla jsem se a vrátila se k obsahu krabice. Hned pod albem leželo několik knih –vypadalo to, že věci byly opravdu do krabice naskládány bez ladu a skladu; Sandy prostě všechno shromáždil a nacpal dovnitř – a já teď knihy se zájmem brala do ruky.

První byla antologie moderní americké a anglické poezie a soudě podle stavu přebalu to vypadalo, že šla z ruky do ruky. Otevřela jsem ji a našla věnování: Natálii s věcnou láskou, nebo dokud bude trvat. Ron.

Datum bylo osm let staré. Listovala jsem namátkou stránkami, ale kniha byla poměrně tlustá a na místech, která jsem otevřela, jsem nic zvláštního nenašla.

Druhá kniha byla naprosto odlišná, útlý svazek Othella, vázaný v kaštanově hnědé kůži, stránky orámované zlatem, nepochybně část série a pravděpodobně vyhrabaný na světlo světa někde v antikvariátu.

V ní bylo překvapivé věnování: Scottiemu, ze všech správných důvodů. S láskou Natálie. Buď se jednalo o knihu, kterou věnovala Scottiemu a on ji vrátil, nebo do ní vepsala věnování, ale nikdy mu ji nepředala. Tak či onak se zdálo, že je to malý poklad.

Poslední ze tří knih byl další dárek, kuchařka pro člověka, který žije sám. Vzkaz v ní zněl: Natálie, doufám, že teď už tu husu upečeš! S

láskou mamka. Věnování pocházelo z doby před sedmi lety a jiným způsobem upřesněno nebylo. Aspoň jedna věc je jistá – Natálie měla v poměrně nedávné době jednoho z rodičů.

Hlouběji v krabici jsem narazila na obálky s fotografiemi. Sandy musel s sebou nosit fotoaparát prakticky všude, kam se vrtli, protože tam byly snímky z dovolených, o kterých mi vyprávěl, spousta obrázků z domova, pořízených uvnitř i venku, ještě s jinými lidmi nebo bez nich. Dokonce i pár fotek z průvodu na Den díkůvzdání. Jestli jsem doufala, že tyhle poslední mi poslouží jako startovní čára, byla jsem zklamaná. Většina z nich zobrazovala balony s reklamou Macyho, včetně Babara, jak se vznášejí podél Central Park West vysoko nad hlavami lidí, kteří je nadšeně sledovali. Natálie byla pouze na jednom snímku, zabraná z profilu – důkaz, pokud bych ho potřebovala, že se průvodu skutečně zúčastnila – měla vztyčenou hlavu a vzhlížela vzhůru, co že to tam poletuje. Nebyli tam žádní identifikovatelní lidé, žádný prodavač balónků, žádný cukrář se zmrzlinou či bonbony, žádný stánek s párky v rohlíku, prostě žádný záchytný bod.

Poslední obálka však skrývala něco zcela odlišného. Byla na ní zpáteční adresa od muže s titulem DDS, doktora stomatologie, za jménem.

Obsahovala několik listů stomatologických záznamů a na dopisním papíře pár řádek pro Sandyho s datem z loňského roku, napsaných obyčejnou, laikům srozumitelnou angličtinou. Stálo v něm, že paní Gordonová při první návštěvě během vstupního rozhovoru potvrdila, že už jako dospělá podstoupila operativní úpravu vadného skusu. Poté co doktor provedl vlastní prohlídku, mohl konstatovat, že si paní Gordonová nechala udělat poměrně rozsáhlé kosmetické vylepšení chrupu, jednalo se hlavně o zubní korunky, které byly v kartách popsány čísly. Tak proto, pomyslela jsem si, se mohla chlubit tak zářivým úsměvem.

Odložila jsem dopis i fotografie ke knihám a zaměřila se na zbývající věci v krabici. Většinou se jednalo o neosobní, nic neříkající předměty.

Jeden výtisk časopisu New York byl otevřen uprostřed článku. Žlutý lístek pro telefonní vzkazy nesl jména „Sandy“ pro volanou osobu a „Marty“ pro volajícího, následovala zatržená slova TELEFONOVÁNO a ZAVOLEJ

PROSÍM. Žádný vzkaz nebyl připsán kromě písmena N na posledním řádku. Na papírku chybělo datum i čas.

Zrak mi padl na černou saténovou kabelku k večerní toaletě, se zlatým lemováním a dlouhým zlatým řetízkem – odhadovala jsem, že musela být neskutečně drahá.

Vyndala jsem ji ven. Protože už si natolik užívám blahobytu světského světa, že dokonce vlastním dvě kabelky, zjistila jsem, že některé věci zapomínám v té, kterou právě nenosím – občas dovnitř uložím stvrzenku od věci, kterou jsem koupila, jindy upomínku na místo, které jsem navštívila. Tahle nebyla výjimkou. Kromě několika pečlivě složených čistých kapesníčků tam byla i přeložená kartička: na lícní straně stálo SANDY GORDON S

MANŽELKOU a na rubové STŮL

12. Karton zápalek Lutece napovídal, jaký druh restaurací Gordonovi pravděpodobně často navštěvovali, malý hřeben vyrobený ze slonoviny zase svědčil o nákladném vkusu. Chyběly však stvrzenky, paragony, drobné poznámky načmárané na kousku papíru.

Desky s recepty byly zaplněny převážně výstřižky z časopisů nebo novin, tu a tam i listy papíru s poznámkami psanými rukou.

Některé z nich byly natištěny na kartách s nápisem Z RECEPTÁŘE, po kterém následovalo jméno.

Ačkoli jsem pečlivě prošla všechny stránky, nenašla jsem nic, co by bylo psáno Natáliinou rukou, kromě kratičké poznámky, že jakýsi koláč se má péct místo pětatřiceti minut celých čtyřicet.

V krabici bylo ještě několik dalších časopisů, pohlednice z Paříže pro Sandyho a Natálii, dvě lahvičky kolínské a dvě menší lahvičky parfému, všechny asi do poloviny plné a s názvy, které jsem znala, dále pudřenka, kartáček na zuby, kartáč a hřeben, dvě rtěnky, jedna v odstínu růžové, druhá do oranžova, obě do poloviny spotřebované, několik laků na nehty, kazeta s líčidly, růž na tváře, hydratační krém, základní krém, řasenka a prostředek, kterým se všechny vyjmenované přípravky odstraní.

Ačkoli se vesměs jednalo o věci osobní potřeby, neposkytly mi nic, čeho bych se mohla chytit, i když musím připustit, že po skončení prohlídky jsem o Natálii přece jen věděla o trochu víc.

Dole na dně, kam pravděpodobně propadl jednotlivými vrstvami ledabyle naházených věcí, ležel kroužek s několika klíči. Žádný z nich, jak jsem na první pohled poznala, nebyl od bezpečnostní schránky. Jeden mohl být od kufru, jeden nebo dva ode dveří, jeden malý zůstával záhadou.

Takže toto byla část pozůstalosti po Natálii Gordonové. Předpokládala jsem, že Sandy má stále doma její oblečení, možná ještě nějaké kabelky, ale pokud měl najatého soukromého detektiva, je více než pravděpodobné, že všechny tyto věci byly podrobeny důkladné prohlídce. Chyběla zde však karta sociálního pojištění; asi ji nosila v kabelce, kterou měla s sebou v den, kdy zmizela. Dále jsem nenašla žádné kontrolní ústřižky od výplatních šeků, daňová přiznání za poslední léta, přinejmenším za těch několik roků, než se vdala, dopisy od příbuzných a přátel, diáře, téměř nic, co by bylo psáno její rukou.

Některé z těchto věcí – kreditní karty, zápisník, seznam nákupů –mohly být v kabelce, kterou měla u sebe. Ale záznamy o minulých povoláních by měla jistě uschované jinde. Když jsem se vdala, zjistila jsem, že Jack si všechny své důležité úřední dokumenty schovává pro případ, že by je po něm někdo v budoucnu požadoval. Následovala jsem jeho příkladu a začala dělat totéž. Ale Natálie Gordonová ne.

Nebo Sandy nepovažoval ukládání takových dokumentů za významné.

Řekl mi, že tato krabice by mohla být příhodným bodem, odkud začít, ale i když jsem ji celou pečlivě prohlédla, stále jsem nevěděla, jakým směrem se vydat. Bylo velice nepravděpodobné, že bych našla stopu v některém z kosmetických salonů, stejně tak jsem si nedělala naději, že podle zápalek Lutece zjistím, kam s oblibou chodívali jíst. Výběr časopisů mi o ní něco napověděl, stejně tak i knihy, přesto byly v podstatě bezcenné, ledaže by se mi podařilo dohledat muže, kteří je darovali nebo byli obdarováni.

Otevírala jsem krabici téměř se zatajeným dechem, plna očekávání.

Nyní jsem cítila zklamání. Věděla jsem, jak Natálie vypadala, přičichla si k jejímu parfému a prohlédla si růž, kterou používala na tváře, držela jsem v ruce její večerní kabelku, kterou nosívala do Lutece. Ano, to všechno bylo velice zajímavé, ale ani v nejmenším to nenaznačovalo, co se jí mohlo přihodit. A neposkytovalo mi to ani žádné vodítko, kdo vlastně byla, jaká byla, jaký život vedla, než se s ní Sandy Gordon oženil.

Vrátila jsem vše zpátky, více méně ve stejném pořadí, v jakém jsem to vyndávala. Klíče jsem nechala nakonec. Ale i tyje třeba pojmenovat a najít jim zámek, k němuž pasují. Ať už dokážou odemknout jakékoli dveře, prozatím zůstávají bezpečně zamčené stejně tak jako dveře k Natáliině minulosti.

Šla jsem nahoru, abych dokončila práci pro Arnolda Golda.

·
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Ráno jsem jela s Jackem do centra.

Mířil do budovy šedesátého pátého okrsku v Brooklynu, cestou mě vysadil u stanice metra a já pokračovala na Manhattan do kanceláře Arnolda Golda. Až tam skončím, sednu na zpáteční vlak do Oakwoodu, zatímco Jack půjde do školy. Když jsem si před odchodem z bytu oblékala kabát, znovu mi padla do oka ta krabice. S Jackem jsem o ní prohodila pouze pár rychlých slov, když se vrátil večer domů, unavený jako obvykle.

Musím podotknout, že S.Sandyho nápad vpadnout k nám jen tak bez ohlášení se mu ani trochu nezamlouval, a proto neměl ani zájem se na cokoli v krabici podívat.

Během několika posledních dnů mé vzpomínky na průvod na Den díkůvzdání začaly dostávat mnohem konkrétnější podobu. Vybavila jsem si, že mě otec vzal na slavnost několikrát a těšil se na tyto výroční ranní výlety stejně jako já. Ale bylo na nich cosi podivného, něco, co nedávalo smysl. Cestou do centra jsem se na to zeptala Jacka.

„To ráno před průvodem na Den díkůvzdání nás otec vždycky odvezl do města a pak jsme ještě jeli zbytek cesty metrem. Nevím, na které stanici jsme vystoupili, ale vzpomínám si, že jsme odtud viděli Sochu Svobody.“

„V přístavu?“

„To je na tom právě to zvláštní.

Bylo to blízko průvodu. Šli jsme kousek po ulici a uviděli ji.“

„Šedesátá čtvrtá,“ vypálil bez váhání. „Mezi Broadwayí a Central Park West, severní strana ulice.“

„Takže to nebyl jen bláznivý sen?“

„V té budově sídlí nějaká společnost, nebo sídlila. Svoboda a něco. Nevím. Ta socha je na střeše.“

„Pak jsme se ale museli dívat na průvod právě odtud, z Šedesáté čtvrté a Central Park West.“

„Je tam jedna veliká budova, myslím, že Etická kulturní společnost. Zabírá jeden blok mezi Šedesátou čtvrtou a Šedesátou třetí.“

„Připadalo mi to jako bláznivá vzpomínka, ten průvod a Socha Svobody.“

„Příliš často o tátovi nemluvíš.“

„Protože si na něho moc nepamatuju. Tahle vzpomínka přišla znenadání jako blesk z čistého nebe.“

„Tady ti to stačí?“ Přibrzdil.

Stanice metra byla přímo přes ulici.

„Skvělé.“ Naklonila jsem se k němu a políbila ho. „Uvidíme se večer.“

Usmál se, mrkl na mě, a když jsem otevírala dveře, pohladil mě po rameni. Na chodníku jsem mu ještě zamávala a on odjel.

·

„Takže jsme tě dostali místo federální zásilky.“ Arnold Gold stál právě u stolku sekretářky, když jsem vstoupila.

„Říkal jsi, že máš nějakou práci,“

obrátila jsem se na něho. „Dobré ráno vespolek.“

Na stole sekretářky zazvonil telefon a Arnold tleskl dlaněmi o sebe a zvolal: „Tak se dáme do práce, přátelé.“

Vzal mě na oběd, což je jedna z výhod práce pro jeho kancelář.

Arnold nepatří mezi muže, kteří by chodili do stále stejné restaurace.

Jsou dny, kdy má chuť na salát, jindy zase na delikátní sendvič nebo jen na velký talíř polévky. Dnes navrhl, že bychom mohli vyzkoušet novou, asi měsíc otevřenou restauraci, kde prý připravují výborné těstoviny. Davy prvních dychtivých návštěvníků už prořídly a jeho zmlsaní kolegové ho ubezpečili, že se rozhodně vyplatí tam zajít. Kráčeli jsme po chodníku a do tváře nás šlehal ostrý vítr vanoucí z dolního Manhattanu. Když jsme dorazili na místo, měla jsem obličej ztuhlý zimou jako koženou masku, že jsem sotva mohla promluvit. Ale nutno dodat, že jeho kolegové v ničem nepřeháněli.

„Jídelní lístek vypadá slibně,“

pochvaloval si Arnold poté, co si nasadil brýle a sklonil k němu hlavu. „Myslím, že zkusím makaróny s dary moře a červenou omáčkou.“

„Já asi ochutnám těstoviny Primavera.“

„Protože už se nemůžeš dočkat, až přijde jaro. Bude toho dost, abys měla celé odpoledne dobrou náladu?“

„Však víš, co si obvykle dávám k obědu, Arnolde.“

„Všiml jsem si, že po tvé svatbě přišel koncern obchodující s tuňáky na mizinu. Pro Jacka určitě děláš lepší obědy, než jaké jsi jedla za svobodna.“

„To ano. Ale tuňáka jsem se úplně nevzdala.“

Chvíli jsem s úžasem sledovala zajímavý stroj, z něhož lezly kilometry čerstvých těstovin svíjejících se jako hadí těla.

„Dokonce máme k obědu ještě zdarma představení.“

„Je tady opravdu velice příjemně.“

„Tak co jste dělali od Vánoc? Pořád vzpomínáme na Svatého Štěpána.

Tak nádherné místo jsme dlouho neviděli. A což teprve tvá pozoruhodná přítelkyně, sestra Josepha!“

„Souhlasím s obojím. Máme se fajn.

Nedávno se něco objevilo.“

„Hm, hm.“

Zasmála jsem se. „Tys to na mně poznal, viď?“

„Našla jsi pod postelí mrtvolu?“

„Manželka Melaniina strýce –mladá, krásná, byla to jeho druhá žena –“

„Obvyklý příběh.“

„Přesně tak. Zmizela předloni během průvodu na Den díkůvzdání.“

„A on po tobě chce, abys ji našla.

Být tebou, nevrtal bych do toho.“

„Proč ne?“

„Pravděpodobně utekla s nějakým mlíkařem a domů se nechce vrátit ani náhodou. Tam, kde bydlíš, se pořád rozváží mléko?“

„Několikrát týdně.“

„Vzpomínám si na dusot koňských kopyt, který mě probudil vždy v šest hodin ráno. A to bylo každý den.“

„Prokoukla jsem tě. Snažíš se na mě zapůsobit svým pokročilým věkem.“

„Omyl. Jen tím, jak dobrou mám paměť.“

„Je tu ještě něco jiného, Arnolde.“

V tom okamžiku nám přinesli oběd a oba jsme byli příjemně překvapeni, jak přitažlivě vypadal.

Nejenže jsem naprosto obyčejná kuchařka, ale navíc určitě patřím mezi ty nejméně nápadité, co se týká vzhledu jídla. Mé četné pokusy naaranžovat porci na talíři tak, aby vypadala jako pokrmy, které jsem viděla v televizi, vesměs skončily totálním neúspěchem. Teď přede mnou ale stála objemná miska plná pokroucených těstovin proložených různobarevnou zeleninou a přelitých tak lákavě voňavou omáčkou, až se mi začaly sbíhat sliny.

„No, já věděl, že právníci jsou k něčemu dobří,“ utrousil Arnold, když se pustil do jídla. „Vždycky vědí, kde jsou ty nejlepší nové restaurace.“

„Poldové taky.“

„Jo, jo. Ti svůj žaludek nikdy neošidí.“

Zasmála jsem se tomu, ale měl pravdu. „To je předsudek?“

„Čistá pravda podložená roky pečlivého pozorování. Neříkala jsi, že máš na srdci ještě něco?“ Arnold nikdy nezapomíná, kam se v konverzaci dostal, co poslední svědek prohlásil ve své výpovědi, co někdo uprostřed skupiny lidí mimoděk zamumlal pod vousy a vzápětí si přál, aby to ostatní přeslechli.

„Když jsem mluvila s tím mužem o jeho pohřešované manželce, náhle se mi vybavil útržek vzpomínky na mé vlastní dětství. Táta mě taky brával podívat se na průvod.“

Pohlédl mi do očí a beze slova čekal, až budu pokračovat.

„Myslím, že vím, odkud jsme ho pozorovali, protože si vzpomínám, že jsem odtamtud viděla na střeše jedné budovy malou Sochu Svobody.“

„Jeden takový dům tam opravdu je.

Máš pravdu.“

Jack říká, že to je na Šedesáté čtvrté.“

„Nepochybuju o tom, že zná svůj rajón daleko lépe než já svůj.“

„Zatímco jsme se dívali na průvod, scházel se tam otec s nějakou ženou.“

„Já taky neustále potkávám známé.

To se prostě stává i v New Yorku.

Harriet se s nimi vidí v obchodě nebo na ulici, já zase v soudní síni nebo v restauraci. A kdybych šel do průvodu, určitě bych na někoho narazil i tam.“

„Tohle ale bylo něco jiného. A nestalo se to jednou. Scházeli se tam. Jeden druhého hledali.“

„A tebe to nenechá klidně spát.“

„Přiznávám. A divíš se mi?“

„Měl sestru?“

„Ano. Tetičku Meg. Ta byla jediná.“

„A ty teď chceš najít ženu, kterou jsi několikrát potkala před patnácti, možná dvaceti lety.“

„Víc než pětadvaceti.“

„Vypadá to, že sis našla práci jako stvořenou pro sebe.“

„Prostě jsem začala pochybovat –“

„Nepochybuj, Chrissie,“ prohlásil pevně. „Matka ti řekla, že zemřel.

On zemřel. Tvá matka byla čestná a poctivá žena.“

„Strávila celý život tím, že mě chránila.“

Zvedl ruku a poklepal mě přátelsky po rameni. „Vidíš. A přesto jsi mě potkala. A vzala sis skvělého policajta.“

Usmála jsem se a přikývla. Dojalo mě to. Arnold je vlastně můj druhý otec, nahradil mi toho skutečného.

Seznámili jsme se, když jsem vyšetřovala čtyřicet let starou vraždu – krátce poté, co jsem odešla z kláštera svatého Štěpána.

Nabídl mi práci, abych se mohla zúčastnit jeho plánů, a já zůstala i po svatbě, protože jsem si tu práci oblíbila. A jeho taky. Užívám si příležitostné výlety do centra a na občasné návštěvy u soudů na Manhattanu se přímo těším. Je totiž příjemné cítit se na okamžik součástí světa tak odlišného od toho, v němž žiju a pracuju já.

„Chci to jen zkusit, Arnolde,“

zašeptala jsem naléhavě. „Prostě sama sobě dokázat, že jsem schopna na něco přijít.“

„A ta druhá věc, s tou ženou, co zmizela, je pouhá záminka.“

„Tak nějak.“ Namotala jsem na vidličku další sousto těstovin a napíchla pěkný kousek červené papriky. Jak těžké asi je něco tak skvělého připravit? Přemítala jsem a nechala se hýčkat výtečnou chutí jídla. Určitě těžší než uvařit obyčejné špagety. „Je to záhada, Arnolde. žena zatočí za roh a od té doby už ji nikdo nespatří. Sandy mi řekl, že když se ji nakonec vydal hledat – mohlo prý uplynout nanejvýš pár minut – uviděl malý balónek, jak se zvolna vznáší k obloze.“

„Velice romantické, ale nic to neznamená. Prostě vyklouzl z ruky nějakému dítěti, které nemělo provázek přivázaný k zápěstí, a rázem z toho máme obrovské drama.“

„Jsi nenapravitelný, Arnolde.“

„Jen následuju většinu. Takhle jsem zapsán v katalogu advokátů.“

„Skvělý oběd,“ změnila jsem téma.

„Hodící se ke skvělé společnosti,“

zareagoval pohotově.

„Předpokládám, že by sis teď ráda vyjela na malý výlet na západní stranu do Šedesáté čtvrté ulice, když už jsi tady v centru.“

„Mám moc práce.“

„Ta může počkat do zítřka.“

„Ale Šedesátá čtvrtá taky.“

„Dobře. Tak se co nejdřív ozvi.

Tohle jsou dva beznadějné případy.

Dávám ti šanci padesát na padesát, že najdeš nějakou odpověď.“

„Jako vždycky dost přeceňuješ mé schopnosti.“

Práci pro Arnolda jsem stihla dokončit ještě před třetí. Okamžitě jsem se vypravila na metro a z Broadwaye jsem odjela na Šedesátou šestou ulici k Lincolnovu centru. Vystoupila jsem z podzemí na ulici na jakémsi trojúhelníkovém ostrůvku, kolem něhož proudila doprava v tolika směrech, že jsem je skoro ani nespočítala. Tady se Broadway na své cestě na jih stáčí trochu východně a přetíná Columbus Avenue, která se v horní části táhne několik kilometrů paralelně s ní. Broadway je vůbec zvláštní a bezesporu nejfrekventovanější tepnou celého New Yorku; její první metry se rozeběhnou na severozápadním cípu Manhattanu, pak pokračuje dál směrem na jihovýchod, kříží se s jednou ulicí po druhé, až nakonec vyústí na východ od Páté avenue, přestože začínala západně od Osmé avenue. Všechny ty křižovatky působí nepopsatelně chaoticky a běda náhodnému návštěvníku, který sem zabloudí, protože ve vzniklých trojúhelnících, přesměrovaném provozu, nekonečném toku vozidel, komplikovaných systémech semaforů a zcela nepochopitelných dopravních bludištích se téměř každý beznadějně ztratí.

Pokračovala jsem dolů k Šedesáté čtvrté a zaměřila jsem pozornost na vrcholky střech starých pětipatrových domů, které stále část ulice lemovaly. A pak jsem ji uviděla, zelenou Sochu Svobody, jakoby balancující na střeše jedné z budov. Srdce mi začalo tlouct jako splašené, jako bych udělala kdovíjaký objev, ale já zatím jen došla na určité místo v ulici.

Procházela jsem podél jižní strany Šedesáté čtvrté směrem k Central Park West a míjela budovu Liberty Storage, která se napodobeninou sochy honosí. Celý blok tvořila převážně bytová zástavba: částečně vícepodlažní činžáky, částečně nižší staré domy. Jak si Jack vzpomínal, Etická kulturní společnost zabírala rohovou budovu a táhla se dál na jih podél Central Park West.

Přešla jsem Šedesátou čtvrtou a vykročila na sever. Počet lidí, kteří bydleli na Šedesáté čtvrté a v bloku od Central Park West k Šedesáté páté, musel být obrovský, šel určitě do tisíců. Byla jsem si ale jistá, že tato ulice je pro mé pátrání důležitá.

Kdybychom vystoupili z metra na Šedesáté šesté, nejpřirozenější věcí by bylo vydat se přímo na východ k Central Park West. To jsme ale neudělali. Ta žena musela mít nějakou spojitost s Šedesátou čtvrtou ulicí.

Naproti Central Park West ležel západní okraj Central Parku, zelená oáza v samém srdci betonového Manhattanu. Pokračovala jsem na sever. Na Šedesáté šesté protínala park nějaká ulice a mezi stromy jsem zahlédla nápis Hospůdka na palouku. Přidala jsem do kroku a stále držela severní směr.

Sedmdesátá čtvrtá ulice, kde zmizela Natálie Gordonová, byla docela obyčejná, neskrývala žádné tajemství, vypadala jako kterékoli jiné nároží, které jsem po cestě míjela. Na tom místě nebylo nic výjimečného, nic odlišného, dokonce ani nic zajímavého.

Podívala jsem se na průčelí rozlehlého domu naproti parku.

Vrátný v uniformě právě vyprovázel ven krásně oblečenou dámu a nacvičeným gestem jí přivolal taxi.

Měla na sobě kožich a boty na vysokém podpatku. Okamžitě zmizela v otevřených dveřích taxíku, který se vzápětí svižně odlepil od obrubníku. Jinak se tu nedělo nic mimořádného, co by stálo za pozornost, tu a tam pár chodců, nic překvapujícího v tak chladném dni, poměrně řídký provoz, jediný pes s dobře trénovaným pánem připraveným okamžitě sebrat to, co jeho miláček utrousí.

Zatočila jsem dolů po Sedmdesáté čtvrté a přešla jeden blok ke Columbus Avenue. Tady byla Broadway dva bloky a jeden trojúhelník západně od Central Park West. Ulici lemovaly městské domy s mnoha vchody, do nichž kdokoli může ženu lehce zavléct. Nahlédla jsem do každého, který jsem míjela.

U Columbus Avenue jsem pokračovala směrem k Amsterodam Avenue, pak jsem zahnula doleva, abych našla stanici metra na Sedmdesáté druhé, kde se Broadway s Amsterodam Avenue sbíhají. Sedla jsem na rychlou linku, přesedla na Times Square a pokračovala dál na nádraží Grand Central Station. Podařilo se mi chytit poslední vlak domů ještě před začínající dopravní špičkou.

Když se vrátil Jack, vyprávěla jsem mu o svém otci a neznámé ženě.

„Konečně vím, co tě trápí,“ pokýval chápavě hlavou. Seděli jsme v kuchyni za stolem a on dojídal ohřáté dušené maso se zeleninou, zbytek jídla, které jsem uvařila na víkend.

„Chtěla bych o tom zjistit co nejvíc.“

„Proč?“

„Ze zvědavosti.“^

„Čeho se bojíš? Že měl tvůj otec milenku?“

„Nevím. Popravdě řečeno, nevěřím tomu, že ji měl. Jisté ale je, že to byla žena, kterou dobře znal, někdo, s kým se scházel záměrně, ne náhodou, tedy aspoň při těch dalších schůzkách.“

„Chceš říct, že se s ní sešel víckrát?“

„Stoprocentně. Na průvod jsme se určitě nešli podívat jen jednou a ona tam vždycky byla.“

„Co ta věc se Sandym Gordonem?“

„Zkusím to. Ale jen pod podmínkou, že mi řekne něco víc. S tím, co je v té krabici, se nedá nic dělat. Není kde začít, čeho se chytit. On musí mít ještě něco jiného, nějaké noviny, listiny, papíry, cokoli. Musela vyplňovat daňová přiznání, která by mi prozradila, kde pracovala. A jestli ne, nejdu do toho.“

„A kde chceš začít s případem tvého otce?“

O tom už jsem přemýšlela.

„Rozhodla jsem se zajít nejdřív na Manhattan, kde pracoval – pokud tam ta společnost stále sídlí.“

„Doufám, že víš, kam se obrátit, kdybys potřebovala pomoc.“

„Díky.“ Naklonila jsem se k němu a políbila ho. „Už ti některá řekla, že jsi chlap k pomilování?“

„Jasně. Ale už jsem se s ní dávno rozešel.“

·


5

„Ten můj strejda tě přivede do blázince, viď?“

Mel a já jsme právě absolvovaly naši obvyklou zdravotní procházku.

Zrovna tak jsme se seznámily, když jsem se přestěhovala do domu, který jsem zdědila po tetě Meg.

Během chladného nevlídného počasí se sice frekvence našich ranních setkání snižuje, ale dnešní zimní mrazivé ráno nás obě vylákalo ven.

„Toho se nebojím. Myslím si, že spíš jeho ten problém pěkně užírá.“

„Požádal tě o pomoc?“

„V neděli po tvém vynikajícím obědě. A pak u nás v úterý odpoledne někdo zničehonic zazvonil, a když jsem otevřela, za dveřmi stál on a podával mi krabici plnou věcí po jeho ženě.“

„Vadí ti to?“

„Samozřejmě že ne, Mel. Žije jako v hrozném snu, zmítá se v prázdnotě. Nemá ani ponětí, co se jí stalo.“

„Já myslím, že utekla. A donutilo ji k tomu něco, co vyplavalo na povrch z její záhadné minulosti.“

„To zní, jako bys o tom přemýšlela.

Co tě přivedlo k takovému názoru?“

„Co jiného by to mohlo být? Sandy je bohatý, zamilovaný, přesně ten typ muže, pro něhož by ženy umíraly.

Nebyli svoji ještě ani rok. Nevím, jestli ti to řekl, ale po jejím zmizení se zjistilo pár velice zvláštních skutečností.“

Jako co?“

„Jako to, že se narodila včera. Jako by začala existovat, teprve když jí bylo třicet. Žádná minulost před tím. Vypadá to, že vedla podezřele tajnůstkářský život, nemyslíš?“

„Možná ano,“ připustila jsem opatrně.

„Nechápu, jak si někdo může vzít člověka, o kterém nic neví.“

„A co věděl Jack o mně?“

„Dost. Byla jsi neteř paní Wirthové, patnáct let jsi prožila v klášteře svatého Štěpána mezi počestnými ženami, které se za tebe můžou zaručit. A kdyby bylo třeba, můžu také poskytnout slušné reference.“

Melanie je opravdu dobrá kamarádka. „A navíc, ty nejsi Natálie.“

„Co to má znamenat?“

„Nikdy jsem se s ní nepotkala, Chris.To, co vím, jsou jen rodinné drby. Ale on ji sbalil…“

„Kde?“

„Na jednom z nejvhodnějších míst, kde se lidé seznamují – v muzeu nebo na přednášce. Začali se scházet. Tvrdila, že nemá žádnou rodinu, jen pár přátel, a ukázalo se, že v jejím životopise je až povážlivě mnoho děr.“

„Jak ses dověděla, že se mnou Sandy o ní mluvil?“

„Včera večer mi volal. Určitě to zkoušel i u tebe, ale nezastihl tě doma. Nejspíš ti zatelefonuje dneska znovu.“

„Nevím, jestli mě chytne, budu trochu poletovat,“ opáčila jsem.

„Ale myslím si, že pokud spolu máme pracovat, měla bych mít jeho číslo, abych se s ním mohla kdykoli spojit.“

„A budeš s ním spolupracovat?“

„Možná,“ odpověděla jsem neurčitě. „Zaujalo mě to.“

„Až přijdu domů, zavolám ti jeho číslo.“

Nechala jsem ležet Sandyho číslo u telefonu v kuchyni a začala jsem se nejdřív věnovat jiným záležitostem, které nesnesly odkladu. Přitom jsem ale stále myslela na ženu, již patrně dostihla její vlastní minulost. Bylo pro mne velice složité si představit a domyslet, co tato slova skutečně znamenají. V mém životě bylo velice málo chvil, které by byly nějak záhadné nebo které bych před někým tajila. Bylo mi osm, skoro devět, když mi umřel táta. Matka žila jako vdova ještě přes pět let, než sama odešla na věčnost. Během té doby vyrostla z malé holčičky dospívající slečna, z žákyně základní školy studentka střední školy. Maminka se ze všech sil snažila, aby mi vytvořila úžasný život včetně domácích koláčů, rodiny, dostatku nového oblečení, které jsem ani nepotřebovala.

Pracovala, dokud ji stále se zhoršující choroba nedonutila odejít z domu. Neustále mi připomínala, jak hodného jsem měla otce, ale na druhé straně nikdy nedopustila, abych měla pocit, že je můj život ochuzen, protože tu už není. Dneska je moderní, že se většina dívek chce stát modelkami. Já tak vysoké ambice nemám. Pro mě je nejdůležitější, abych byla vždy tam, kde mě potřebuje má rodina.

Ale Natálie Gordonová možná takové štěstí neměla. Ani to, že našla manžela tak skvělého, jak ho popsala Mel, ji neuchránilo od starých nočních můr, ať už měly jakýkoli důvod.

Když jsem se vrátila domů, zavolala jsem Sandyho Gordona.

„Co si myslíte o těch věcech v krabici?“ zeptal se.

„Ještě než se k tomu dostaneme, musíme se dohodnout na jistých základních pravidlech.“

„Znamená to, že ten případ berete?“

„Znamená to, že tu možnost zvažuju.

Mel mi dala dneska ráno vaše telefonní číslo. Musíme pracovat společně, Sandy. Vy k nám nemůžete vpadnout jen tak bez ohlášení, musíte napřed zavolat, a stejně tak já musím mít možnost sehnat vás, až to bude nutné.“

„To nebude problém. Za tu nenadálou návštěvu se dodatečně omlouvám. Volal jsem v úterý dopoledne, ale nebyla jste doma. A nechtělo se mi nechávat vzkaz na záznamníku.“

„Tvrdil jste, že krabice skrývá informace, které mi ukážou místo, kde začít. Nenašla jsem ani jedinou.

Zjistila jsem pouze, jak Natálie vypadala, jakou používala kosmetiku a parfémy, viděla jsem i její nekompletní záznamy od zubního lékaře, ale už nic jiného. Já ale potřebuju mnohem víc. Přece někde pracovala a já musím vědět pro koho, kde, kolik si vydělávala, jakou práci zastávala. Chtěla bych se dovědět, kdo byla její družička na svatbě a jaké další blízké známé měla. Chci vědět, kde bydlela, když jste se seznámili, nebo jiné předešlé adresy, které znáte.“

„Ouha! Zadržte prosím. Jdete na mě moc zhurta. Snažím se všechno zapsat, ale nestíhám. Není problém sehnat cokoli, co jste doposud zmínila. Mám výpis finančního úřadu o daňovém přiznání z roku, kdy jsme se vzali – když jsem najal toho detektiva, tak jsem ho ještě neměl, to jen tak pro pořádek. Mám adresu i telefonní číslo její družičky a mám i adresu, kde bydlela, když jsem ji poznal. Pokračujte.“

„Víte něco o těch klíčích?“

„O jakých klíčích?“

„Ten kroužek s klíči z krabice.“

„Nechápu, o čem mluvíte. Na žádné klíče si nepamatuju.“

„Ležely na dně krabice.“

„Předpokládám, že klíče od domu měla v kabelce, kterou si s sebou vzala na Den díkůvzdání.“

„Pak tedy tyhle musely vypadnout z něčeho, co jste mi dal.“

„Zajímavé.“

Nebudu zapírat, že to ve mně zažehlo jiskřičku vzrušení. „Až se sejdeme, prohlédneme si je spolu.“

„Bude to brzo?“

Podívala jsem se na hodinky. „Dnes už je příliš pozdě, než abych jela do New Jersey.“

„Takový výlet ani nemusíte podnikat, ledaže byste chtěla z nějakého důvodu vidět dům. Dám dohromady všechny papíry, které jste chtěla, a přivezu jek vám. Kdy by se vám to hodilo?“

„Zítra,“ navrhla jsem bez váhání.

Vždycky ráda začínám novou práci v novém dni. Jsem ranní ptáče.“

„Budu tam mezi devátou a půl desátou.“

·

„Věděl jsi, že to vezmu, že jo?“

zeptala jsem se Jacka, když jsme se toho večera chystali do postele. Do večerní školy dochází čtyři dny v týdnu, a když se ve čtvrtek v noci vrací domů, je to obrovská úleva.

„Myslím, žes to vzala, protože věříš, že je ta ženská stále naživu.“

„Máš pravdu. Vím, šance není veliká a nedělám si žádné přehnané iluze. Ale myslím, že úplně beznadějné to není.“

„Možná bych se mohl podívat do archivu, jestli budeš chtít.“

„Samozřejmě že ano. Pochybuju sice, že tam bude něco, co by mi mohlo pomoct, ale za pokus to stojí.

Sandy říkal, že má doma nějaké dokumenty, které v době, kdy zmizela, neměl. Například daňové přiznání z toho roku.“

„To už je začátek!“

„A také jméno její družičky ze svatby. Možná byla v New Yorku Natáliinou jedinou kamarádkou.“

„Natálie pocházela z jiného města?“

„Já nevím. A myslím, že to neví ani on.“

„Dost zvláštní manželství, nezdá se ti?“

„Mel to taky říká. Ale co? Je to člověk z masa a kostí a teď je nezvěstná.“

„Můžu se tě zeptat ještě na tu druhou otázku?“ Nechápavě jsem zvedla hlavu. „Na jakou?“

„O tvém otci. Po téhle cestě také půjdeš?“

„Ráda bych to zkusila.“

„Dobrá, ale upozorňuju tě, že tohle můžou být ta nejkratší vyšetřování, do kterých ses kdy pustila.“

Udivuje mě, že na tak chytrého člověka má někdy překvapivě špatný úsudek.

·

Ráno Jack vycouval z příjezdové cesty pár vteřin před tím, než na ni najel Sandy Gordon. Vstoupil dovnitř s atašé kufříkem v ruce, a zatímco jsem stavěla na kávu, otevřel ho a rozložil po stole několik dokumentů. Deska je stará, na mnoha místech poškrábaná, prostě už volá po výměně; proto jsem mu nabídla, aby ji použil.

Sama to také tak dělám, když mám hodně papírů, které mám prostudovat, a nevím, jak po sobě následují.

„Tady je náš oddací list ze státu New Jersey,“ ukázal na jeden z nich, když jsem si k němu přisedla.

„A tady ten židovský.“

„To je nádhera,“ vydechla jsem překvapením. „Ještě nikdy jsem nic podobného neviděla.“ Doklad byl krásně barevný, psaný hebrejsky.

Na volných linkách se vyjímaly dva podpisy, jeho a její, a ještě tam byla připsána nějaká další jména. „Kdo jsou ti lidé?“

„Naši svědci. Oba jsou přátelé z mé strany, takže si nemyslím, že by mělo význam s nimi hovořit.“

„Když jsme se brali my, ptali se nás, jestli jsme byli někdy dříve oddáni, a pokud ano, museli bychom se prokázat potvrzením o rozvodu manželství.“

„Ona prohlásila, že vdaná nebyla. A já měl své rozvodové papíry s sebou.“

„Za svobodna se jmenovala Millerová?“

„Ano.“

„Nevíte, odkud pocházela?“

„Ne tak docela.“

Čekala jsem, že to nějak upřesní.

Jak Mel, tak Jackovi připadalo přinejmenším podivné, že si může nějaký muž vzít ženu, o níž ví tak málo. Zatímco já bych něčeho takového schopna nebyla, Natáliiny fotografie nabízely jisté vysvětlení.

Sandy se prostě poté, co se jeho manželství rozpadlo, šíleně zamiloval do krásné mladé ženy.

Nová láska ho zcela zaslepila. To, co udělal, možná nebylo úplně rozumné, ale dalo se to pochopit.

„Od naší rodiny jsem to taky pěkně schytal,“ přiznával. „Chtěli samozřejmě vědět, jaký je její původ, jaké má zázemí. To, co řekla mně, mi stačilo. Já ji miloval, Chris. A ona milovala mě. Měli jsme krásný vztah, skvělé manželství.“

„Co vám teda řekla?“ Vzala jsem notes a otevřela ho na nové stránce.

„Rodiče jí zemřeli, když byla malá.

Neměla žádné sourozence a vychovávali ji příbuzní, s nimiž nevycházela zrovna moc dobře.

Často se stěhovali. Po maturitě si prostě sbalila kufr a odjela do New Yorku.“

Klasický příběh, který buď padne na úrodnou půdu, a nebo ne; závisí to na skepticismu či důvěřivosti posluchače. Mnoho Američanů jistě prožilo své mládí podobně. Jako učitelka se zkušenostmi jak z katolické, tak ze světské školy jsem od studentů vyslechla spousty naprosto neuvěřitelných historek. A některé z nich byly pravdivé.

„Zmínila se někdy o tom, že by někoho z rodiny ráda pozvala na svatbu?“

„Nikdy.“

„Odkud říkala, že pocházela?“

„Tvrdila, že by musela jmenovat mnoho míst, hlavně v Indianě.

Nerada o tom mluvila, protože to pro ni nebyly šťastné roky.

Mimochodem, já sice nejsem žádný znalec, ale připadalo mi, že nemluví jako rodilá Newyorčanka.“

To bylo velice důležité zjištění. Ani já se nepovažuju za odborníka, ale jako většina lidí dokážu od sebe odlišit přízvuk jižanský, středozápadní nebo anglický. „Kde pracovala, Sandy?“

Z koženého pouzdra v kapse vytáhl list papíru a napsal pár řádek. „Je to jakási reklamní agentura, která vznikla teprve nedávno, prostě taková ta společnost, kdy se dá dohromady pár mladých nadšenců a začnou vydělávat peníze. Od té doby, co svůj podnik otevřeli, se hodně rozrostli, ale ona u nich pracovala jen pár let.“

„Proč odešla?“

„Hlavním důvodem byla naše svatba. Nechtěl jsem, aby jezdila denně do New Yorku, a myslím, že to nechtěla ani ona. Po svatbě jsme koupili dům a já jsem si přál, aby ho považovala za svůj, aby ho vybavila podle svého vkusu a citu.

Vrhla se do toho s plnou vervou, rozhodla se, že tomu věnuje maximum, tedy alespoň ze začátku.“

Podívala jsem se na jméno a adresu – Hopkins a Jewell. Adresa směřovala kamsi do dolního Manhattanu, kousek od Union Square. „Kde pracovala předtím?“

„To nevím.“

„Nikdy o svém předchozím zaměstnání nemluvila?“

„Pokud si vzpomínám, tak ne. A žádná stará daňová přiznání jsem nenašel.“

„Zvláštní. Můj manžel si je pečlivě schovává roky.“

„Já také. Možná pro tu firmu pracovala déle, než jsem si myslel.

Víte co? Zatelefonuju svému daňovému poradci. Vsadím se, že pro něho nebude problém její stará přiznání z finančního úřadu sehnat.

Můžu si zavolat od vás?“

„Samozřejmě. Telefon je v kuchyni.“

Jejich rozhovor trval několik dlouhých minut. Sandy oslovoval svého poradce Alfie a on mu asi také říkal křestním jménem.

Vypozorovala jsem, že jakmile měli za sebou nezbytné konverzační fráze, nastaly Sandymu krušné chvilky. Nakonec zavěsil a zavrtěl hlavou. „Prý je nedokáže sehnat,“

ušklíbl se rozpačitě.

Přinesla jsem kávu do jídelny a oběma nám nalila. Požádal ještě o mléko, ale nesladil. Já vždycky piju jen černou kávu. „To je zvláštní,“

podivila jsem se. „Jste přeci její manžel.“

„Na tom nesejde. Daňový úřad je zřejmě v záležitostech, které se týkají uvolňování informací, naprosto nekompromisní. Abych dostal její výpisy, musel bych mít Natálií podepsanou plnou moc jako její zástupce. Dal mi dokonce i číslo formuláře, jako kdyby to mělo nějaký význam. Přece kdyby tady byla, aby ten papír mohla podepsat, vůbec bych tu zatracenou věc nepotřeboval.“

„Státní správa také udržuje minulost v tajnosti,“ přitakala jsem mu. „Ne, že by mi to dvakrát vadilo, až na to, že mi to ztěžuje práci.“

„Navrhuju, abychom se pokusili získat soudní příkaz.“

„Já nejsem v postavení, abych si to mohla dovolit, a upřímně řečeno by mě nepřekvapilo, kdyby ho soud nevydal ani vám. Vaše žena od vás zjevně odešla. Neexistuje žádný důkaz něčeho nekalého, neobjevil se žádný požadavek od únosce na výkupné. Proč by vám měl soudce umožnit přístup k tajným dokumentům, které vám záměrně neukázala, ani když jste žili společně?“

„Měl jsem dojem, že hájíte mé zájmy.“

„To jistě,“ ubezpečila jsem ho. „Já jen…“

„Já vím, já vím. Mluvíte o citlivých věcech, s kterými více než rok zápolím.“

„Povězte mi něco o její družičce.“

„Susan Digginsová. Příjemná žena.

Před několika měsíci se vdávala.

Napsal jsem si její nové jméno.

Seznámily se s Natálií v agentuře a staly se z nich přítelkyně. Susan ale odešla z firmy ještě dřív než Natálie, asi sehnala lepší práci.“

„Bydlely někdy spolu?“

„To nevím. Nejsem si jist. Možná ano. Budete se jí muset zeptat sama.“ Vytáhl z kapsy u saka obálku a položil ji na stůl. „Tady máte Susanino jméno a adresu a taky poslední adresu Natálie, kde bydlela, než jsme se vzali.“

„Výborně.“ Vyndala jsem z kapsy u kalhot kroužek s klíči a ukázala mu ho. „Jsou vám povědomé?“

Zvedl klíče ze stolu a držel je na natažené dlani. „Tenhle by mohl být od domovních dveří, ale nevypadá jako klíč k našemu domu.“ Sáhl do kapsy a vytáhl veliký svazek klíčů.

„Tohle je klíč od domu.“

Každý byl úplně jiný. „Možná jsou od starého bytu,“ nadhodila jsem.

„Nejsou tady ani klíče od auta.

Tenhle vypadá jako klíček od kufru.

Koupil jsem Natálii kufr, ještě než jsme se vzali. Myslím, že měl takový zvláštní kombinovaný zámek.“

„Tu krabici, co jste mi přinesl, jste balil sám?“

„Ne tak docela. Sama v ní měla už dříve schované nějaké fotografie v takových velkých obálkách, a já jen přidal ten zbytek. Tyhle klíče tam klidně mohly celou dobu být a já o nich nevěděl.“

„Prohlížel si ty fotografie také detektiv, kterého jste si najal?“

„Popravdě řečeno, připadal mi, že se o celou věc moc nezajímá.

Jediné, co požadoval, byla jedna kvalitní fotografie celého obličeje, a tu jsem mu dal.“

„OK,“ uzavřela jsem tuto kapitolu.

„A teď, pokud vám to nebude vadit, bych si ráda poslechla příběh o tom, jak jste se seznámili, jak jste se do sebe zamilovali, prostě cokoli, co vás napadne.“

„Asi budu potřebovat ještě trochu kávy,“ pronesl poněkud přiškrceným hlasem a tvářil se stísněně.

·
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„Po rozvodu jsem se přestěhoval do jiného bytu. Ze začátku to byla úleva, jen tak si žít v klidu a míru.

Děti jsem viděl každý víkend, chodil jsem do práce, občas jsem zašel do kina nebo navštívit přátele.

Po pár měsících jsem ale začal být neklidný, nedokázal jsem se na nic soustředit. Stále častěji jsem chodil do barů, vymetal jsem večírky a mejdany, nechal jsem se ovlivňovat přáteli, co to s vámi myslí dobře.

Některé ženy, s kterými jsem se seznámil, byly opravdu příjemné a rád jsem s nimi trávil čas, ale nakonec to dopadlo vždycky stejně; všechny se toužily vdát, raději dříve než později, a já ještě neměl jasno, jestli do toho chci jít znovu.

V jejich společnosti jsem se cítil dobře. Mám rád ženy. Dávají životu smysl. Jednou, když už jsem nemohl žádnou sehnat, jsem si dokonce podal inzerát v časopise New York.

Dostal jsem sedmdesát šest odpovědí během jediného týdne, jedna z nich byla od mé bývalé ženy.“

„Ale ne!“ vydechla jsem nevěřícně.

„Nikdy jsem se o tom před ní nezmínil. Všechno probíhá anonymně, dokud nenapíšete inzerentovi. Bylo zajímavé číst, jak se popsala, a ještě zajímavěji vypadala fotografie, kterou poslala.

Určitě musela strávit u kadeřníka a kosmetičky spoustu času a pak si nechala udělat krásnou fotografii, dýchající kouzelnou romantickou atmosférou. Kdybych ji neznal, nejspíš bych jí zavolal.

No nic, když jsem neměl žádnou schůzku na sobotu večer, často jsem vyrážel do centra, abych se pokusil sehnat lístek na nějakou divadelní hru nebo na koncert. Mám rád tenhle druh umění a občas se vám poštěstí, že o přestávce potkáte zajímavé lidi. Jednou v neděli jsem se rozhodl, že navštívím Metropolitní muzeum umění. V

egyptském oddělení už jsem dlouho nebyl a měli tam nějaké nové exponáty, které jsem si chtěl prohlédnout. Vstoupil jsem do toho velikého prosvětleného sálu plného skla a tam byla ona.“

„Natálie?“ ujišťovala jsem se.

„Natálie. Prostě jen tak stála a prohlížela si egyptský chrám a připadala mi totálně ztracená. Měla na sobě volný růžový svetr, černé kožené kalhoty a přes ruku nesla přehozený kabát. Přešel jsem k ní, ale ne příliš blízko, a díval se také.

Byl právě jeden z těch zimních dnů, kdy se sluníčko spíš schovávalo za mraky, a všechna světla v sále jako by se soustředila přímo na ni.“

Neexistuje mnoho možností, co můžete dělat, když je muž zasažen šípem Amorovým. Chvíli jsem Sandyho nechala, ať se vypovídá; popisoval Natálii s obrovským zaujetím, mluvil hned o ní a hned zase přeskočil jinam, jak si vyměnili svá první slova, jak částečně spolu a částečně ještě každý zvlášť přešli do další místnosti, jak opustili muzeum téměř ruku v ruce, jak šli do nedalekého baru na drink a pak se přemístili do restaurace na večeři.

Čekala Natálie toho zimního odpoledne v muzeu záměrně, aby si jí někdo všiml, oslovil ji a v podstatě ji sbalil? Kdo ví?

Navštívila jsem já někdy o víkendu muzeum, když jsem byla svobodná?

Ano, nepochybně ano a ne jednou.

Dělala jsem to za účelem, abych se seznamovala s muži? S největší pravděpodobností ne. Ale koneckonců, jaký v tom byl rozdíl?

Pohádka pokračovala dál, okamžitě mezi nimi přeskočila jiskra, „chemie“ opět neomylně zapůsobila, schůzky byly čím dál častější, vzájemné chování stále intimnější.

„Byla vždycky dosažitelná, když jste jí volal?“ zeptala jsem se.

„Mám-li být upřímný, tak nebyla.“

Zdálo se, že ho má otázka trochu překvapila.

„Měl jste dojem, že to bylo kvůli tomu, že chodila ven i s jinými muži nebo proto, že ve vás chtěla vzbudit podezření, že tomu tak je?“

„Co má tahle otázka znamenat?“

„Sandy, slíbil jste mi, že na všechny mé otázky odpovíte. Bavíme se tady o skutečné ženě, která byla dost stará na to, aby měla zkušenosti s muži, aby věděla, jak s nimi jednat, jak je ovládat. Vrtá mi hlavou, jestli tady náhodou nebyl někdo, koho opustila předtím, než poznala vás.“

„Někdo, ke komu by se mohla vrátit,“ utrousil hořce.

Přesně to jsem měla na mysli.

„Někdo, kdo o ní mohl něco vědět,“

opravila jsem ho jemně.

„To vám opravdu nepovím.“

„Navštívil jste ji v jejím bytě?“

„Obvykle jsem ji tam vyzvedl.“

„Nevšiml jste si tam nějakých známek, že by tam mohl chodit ještě někdo jiný? Cigaret? Oblečení, které nevypadalo jako její?“

„Nic takového.“

„Vařila vám?“

„Moc často ne.“

„Kam jste chodili jíst?“

„Do restaurací, většinou na Manhattanu.“

„Setkal jste se s některým z jejích přátel?“

„Nikdy. Občas jsme si vyšli ven s mými přáteli.“

„Chci začít se Susan Digginsovou,“

oznámila jsem mu, „a uvidím, kam mě to dovede. Možná jednoho dne přijdu a prohlédnu si i váš dům, ale v tomhle okamžiku k tomu nemám nejmenší důvod, ledaže byste měl ještě někde ukryté krabice s věcmi.

Předpokládám, že ten detektiv také se Susan mluvil.“

„Určitě ano.“

„A s někým v Hopkins a Jewell?“

„Zašel tam.“ Zvedl klíče ze stolu a podíval se na ně, čelo nakrabacené jako roletu. „Kéž bych tak věděl, od jakých dveří jsou.“

„Sandy, kdybyste našel nějaké staré Natáliiny kabelky, podíval byste se dovnitř, jestli tam náhodou neobjevíte nějakou stopu, něco, po čem bych mohla jít? A nic nevyhazujte, ani sebemenší útržek papíru.“

„Postarám se o to.“

„Měla nějaké běžné účty, než jste se vzali?“

„Myslím, že ne. Vyplňoval jsem kvůli ní spousty formulářů, aby si je mohla otevřít. V zásadě byly všechny vystaveny na mé jméno, protože já měl pravidelný příjem.

Měl jsem pocit, že byla odjakživa zvyklá platit hotově.“

„Přišly po jejím zmizení nějaké účty?“

„Ano, ale jednalo se o účty z obchodního domu. Přece jsem vám říkal o tom oblečení, které si nakoupila na naši zimní dovolenou.

Žádný z nich nenesl datum po Dni díkůvzdání.“

„A předpokládám, že po tom datu ani nevystavila žádný šek, ani nevybrala z banky žádné peníze.“

„Nic.“ Vyslovil to s nádechem uspokojení. Jako by mi tím dokazoval, že se nemýlil, když tvrdil, že ho neopustila z vlastní vůle.

„Zůstaneme v kontaktu,“ uzavřela jsem náš rozhovor.

Vytáhl z kapsy peněženku a odpočítal několik bankovek. A pak položil na stůl pět stodolarovek.

Zírala jsem na něho. Poprvé jsem viděla bankovku takové hodnoty v supermarketu v Oakwoodu nedlouho poté, co jsem se tam přestěhovala. „Nepotřebuju ty peníze.“

„Tak je zatím dejte stranou a použijte je, až bude třeba. Mel mi řekla, že jste poctivá. Věřím vám.“

„Vyúčtuju vám každý cent.“

Shovívavě se na mě usmál. „Na penězích nezáleží. Jen s něčím přijďte.“

·

Adresa a telefonní číslo Susan Digginsové Hartswellové byly v obálce. Bydlela na předměstí Westchester, kam je to od nás autem necelá hodinka pohodlné jízdy.

Ačkoli jsem předpokládala, že stále pracuje a nebude zvedat telefon, vytočila jsem její číslo a odměnou mi bylo charakteristické zapraskání ve sluchátku.

„Paní Hartswellová,“ oslovila jsem ji, „jmenuju se Christine Bennettová a jsem známá Sandyho Gordona.“

Snažila jsem se mluvit uvolněně a navodit příjemnou atmosféru.

„Ano. Stalo se něco? Objevila se Natálie?“

„Bohužel ne. Ale Sandy mě požádal, abych se pokusila její zmizení objasnit.“

„Už je to tak dlouho,“ povzdechla smutně. „Nechápu, co víc byste ještě mohla v této chvíli udělat.

Mluvila jsem s detektivem, kterého si loni najal, a nikam to nevedlo.“

„Víte, já nejsem úplná začátečnice.

Nějaké zkušenosti s vyšetřováním už mám a kdo ví, možná se mi podaří objevit něco, čeho si ten detektiv nevšiml. Ráda bych začala rozhovorem s vámi.“

„Nakonec, proč ne? Jsem teď doma, protože čekáme přírůstek do rodiny, takže jsem vlastně téměř kdykoli k dosažení a navíc chci udělat maximum, abych vám pomohla.

Takže si určete čas.“

„Dnes odpoledne, jestli ovšem nemáte v plánu nic jiného.“

„Podívám se. Pokud se sem dostanete do půl jedné, můžeme si promluvit u oběda. Vařím sice bez soli, ale přinesu vám slánku ke stolu.“

„To se mi hodí. Prozatím na shledanou.“

·

Doma jsem měla připravené kuře, jen ho strčit do trouby (jeden z receptů od nepřekonatelné Melanie Grossové), a tak jsem se cítila volná a v pohodě, když jsem sedla do auta a vyrazila.

Lhala bych, kdybych nepřiznala, že každý začátek vyšetřování mě vždy naplní očekáváním, vzrušením, nedočkavostí. Tenhle případ se ale od všech předchozích v několika podstatných bodech lišil. Neznala jsem Natálii a v podstatě ani Sandyho. Neobjevila jsem tělo a v jistém smyslu jsem ani neměla na vyšetřování případu žádný osobní zájem, ačkoli jsem se snažila si ho vytvořit, protože to bych ani nebyla já.

Co mi však dělalo největší starost, byla skutečnost, že vlastně postupuju cestou, kterou prošlapal profesionál, a pokud mi někdo neprozradí něco nového nebo Sandy nevykouzlí nějaký čerstvý důkaz, nedostanu se dál než můj předchůdce. Jedna věc každopádně pracovala pro mě; lidé se občas svěřují raději ženě, přesně řečeno někomu, kdo nenosí uniformu a není tak profesionálně upjatý. A navíc, já mám potěšení z toho, co dělám.

Není to má dennodenní rutina. A to je zásadní rozdíl.

Hartswellovi bydleli v krásné předměstské ulici lemované domy, které se dříve pravděpodobně jeden druhému podobaly více než nyní.

Byly vystavěny podle několika základních návrhů, ale postupně měnily svou tvář díky nápaditým zahradním úpravám, různým přístavbám, dalším poschodím a bezpočtu oken nejrůznějších tvarů.

Zaparkovala jsem u obrubníku před jednopatrovým bílým domem se zářivě modrými obklady kolem oken a po betonovém chodníčku jsem došla ke vchodovým dveřím.

Susan Hartswellová byla v pokročilém stadiu těhotenství.

Otevřela mi dveře a přivítaly jsme se, jakmile se mi postarala o kabát.

„Objevilo se něco nového?“ zeptala se, když jsem ji následovala do kuchyně.

„Nic, o čem bych věděla. Sandy se ji zoufale snaží najít.“

„Sedněte si, kde se budete cítit pohodlně. Oba jsou stejné.“ Měla na mysli dva lákavě vypadající ovocné saláty.

„Kde se vám v téhle roční době podařilo sehnat tak nádherné ovoce?“ zajímalo mě.

„V sousedním městě je skvělá tržnice. Prodávají tam zboží dopravené letecky z Jižní Ameriky nebo z Kalifornie a většina z toho je opravdu výborná. Můžu vám nabídnout jen džus nebo minerálku z lahve. Jakmile jsem zjistila, že jsem v jiném stavu, zbavila jsem se veškerého čaje a kávy, abych předešla pokušení.“

Vybrala jsem si džus a pak jsme se už pustily do hovoru. „Nemám žádné záznamy otázek, které vám položil detektiv nebo policie, takže pokud bych se opakovala, vydržte to se mnou, prosím. Víte, kolik let asi Natálii může být?“

„Pravděpodobně je starší, než kolik přiznala Sandymu. Mně je třicet šest a ona tvrdila, že je o tři roky mladší než já, ale vsadila bych se, že bude tak v mém věku, plus minus rok.“

„Co vás k takovému přesvědčení vede?“

„Takové drobnosti, o nichž se tu a tam zmínila, třeba o maturitě nebo co dělala, když zastřelili Kennedyho.“

Výborný postřeh. Zjevně jsem mluvila s člověkem, který používá mozek. „Vzpomenete si, kdy se se Sandym seznámila?“

„Mohlo to být před třemi lety. A asi rok nato se brali. Nechodili spolu dlouho.“

„Pamatujete si, kde ho potkala?“

„V muzeu, myslím. Tenkrát jsem s ní nebyla.“

„Vyšly jste si spolu občas?“

„Mnohokrát.“

„Abyste se seznámily s muži?“

„Abychom se podívaly na nějakou výstavu a potkaly zajímavé lidi.

Samozřejmě tam narazíte i na muže, sice ne moc často, ale stává se to.“

„Jak dlouho ji znáte?“

„Seznámily jsme se asi tak před pěti lety. Možná před čtyřmi a půl.“

„Kde?“

„V reklamní agentuře, pro kterou jsme obě pracovaly. Hopkins a Jewell. Když mě přijímali, ona už tam byla.“

„A staly se z vás kamarádky.“

„Občas jsme spolu šly na večeři, do divadla nebo jsme jen tak povídaly o práci.“

„Setkala jste se s nějakými jejími přáteli?“

„Nepamatuju se. Myslím, že v New Yorku nebydlí dlouho.“

„Odkud přišla?“

„Odněkud ze Středozápadu. Měla takový přízvuk.“

Pochutnávala jsem si na šťavnatém kousku melounu. „Byla už někdy předtím vdaná?“

Susan neodpověděla hned. Poprvé se zdálo, jako by zvažovala, jak se správně vyjádřit. „Natálie nebyla typem člověka, co na vás hned všechno vybalí. Vždycky jste u ní měla pocit, že pod povrchem se toho skrývá mnohem víc. Vážila jsem si jí za to. Nikdy se nezmínila, že by byla dříve vdaná. Přesně řečeno, řekla mi, že nebyla. Ale myslím si, že v jejím dřívějším životě byl někdo, kdo pro ni znamenal opravdu mnoho, někdo, na něhož nemohla jen tak zapomenout.

Což ovšem neznamená, že byla vdaná.“

„Ale vzbudila ve vás pocit, že by se chtěla usadit.“

„Obě jsme to chtěly. Toužila se vdát, mít dítě, mít svou rodinu, ale chtěla ten krok učinit jen s tím pravým mužem. Chtěla ho milovat.“

„Milovala Sandyho?“

„Vášnivě.“

„Viděla jsem vaši fotografii ve svatebním albu Gordonových. Byla jste Natáliina družička. Povězte mi něco o té svatbě.“

„Byla malá, vkusná, drahá a tradiční.“

„Jak se chovala k Sandyho příbuzným?“

„Byla jich tam jen hrstka. Řekla bych, že většina hostů byli jeho dávní přátelé a jejich manželky.

Dokonce vtipkoval, že s jedním z přítomných mužů chodil do mateřské školky.“

„Vycházela s nimi dobře?“

„Natálie si dokáže lidi získat. Ví, jak na to. Ať už je teď kdekoli, určitě se ve světě neztratí.“

Dojedly jsme salát a Susan odnesla talíře do kuchyně na pracovní desku. „Dala byste si koláčky?“

zeptala se.

„Ne, děkuju.“

Usmála se. „Bohu díky. Kdybyste se rozhodla opačně, musela bych si vzít s vámi a já teď kalorie opravdu nepotřebuju. Mám je tady jen kvůli svému muži.“

„Vy se opravdu snažíte dělat všechno správně, viďte?“

„To musíte. V dobách temna – když jsem se narodila – toho lidé příliš nevěděli. Ženy jedly nevhodná jídla, pily nevhodné nápoje, bály se cvičit. Tohle,“ poklepala si na břicho, „může být mé jediné dítě a já hodlám udělat maximum podle svého nejlepšího svědomí, aby se narodilo zdravé. S dítětem se prostě nemůžete nikam vrátit a snažit se napravit chyby.“

Svůj názor na její poněkud přehnaně striktní pohledy na mateřství a generační rozdíly jsem si ponechala pro sebe, ale s uspokojením jsem kvitovala, že se sama dotkla tématu, na něž jsem se chtěla zeptat.

„Nesvěřila se vám Natálie před tím, než zmizela, že byla těhotná?“

To bylo podruhé, co se odmlčela a přemítala, jak nejlépe odpovědět.

„Nevěděla to jistě, ale myslela si, že může být. Čekala na testy. Byla objednaná na pondělí po Dni díkůvzdání.“

„Aha.“

„Sandy si to s dítětem nakonec rozmyslel. Když spolu chodili, hned zkraje jí řekl, že další dítě nechce.

Z prvního manželství měl dvě starší děti a ve svém věku už se prostě necítil na to, aby začínal znovu.“

„Ona si ho ale přesto vzala, i když po dítěti podle vašich slov toužila.“

„Jak jsem vám řekla, byla do něj blázen.“

„Podělila se se Sandym o své tajemství?“

„Ne. Chtěla ho překvapit, až bude mít jistotu.“

„To je pěkné, že si to rozmyslel,“

podotkla jsem. „Svědčí to o tom, že manželství skutečně fungovalo.“

„To tedy ano. Bylo to skvělé manželství. A něco vám prozradím.

Strašně jsem na ni žárlila, když mi řekla, že je asi těhotná. Nedokážu ani vyjádřit, jak moc jsem si dítě přála. Vy máte děti?“

Já jsem se vdávala teprve loni v létě.“

„Nečekejte příliš dlouho. Hodiny tikají.“

„Jaké hodiny?“

„Vaše biologické hodiny.

Naslouchejte hlasu svého těla a nechte ho dělat to, k čemu je přírodou předurčeno.“

Slíbila jsem jí, že to určitě udělám.

„Byla jste velice ochotná, Sue. A moc jsem si pochutnala. Jste výborná kuchařka.“

„To nestojí za řeč,“ mávla rukou.

„Já chci, aby se našla. Chci vědět, co se jí stalo,“ zdůraznila.

„Udělám, co bude v mých silách.

Nevíte náhodou, kde bydlela dřív, než se přestěhovala na tuhle adresu?“ ukázala jsem jí papírek, který mi dal Sandy.

Zavrtěla hlavou. „Tam bydlela, když jsme se seznámily. Myslím, že říkala, že se tam přestěhovala přibližně v době, kdy začala pracovat u Hopkinse.“

„Nevíte, jestli někdy měla nějakou spolubydlící?“

„Nemám tušení. Když jsme se seznámily, bydlela tam sama.“

„A dřívější nápadníci?“ nadhodila jsem.

„Chodila ven, to ano, ale jestli existoval někdo opravdu důležitý, tak o něm nevím. Občas nějaká jména zmínila, ale většinou byla křestní. Bohužel, v tomhle vám nepomůžu.“

„Už jste mi i tak hodně pomohla.“

Otevřela jsem kabelku a vytáhla z ní kroužek s klíči. „Nepoznáváte je?“

Znovu zavrtěla hlavou. „Nemůžu říct ani ano, ani ne. Měla bych?“

„Nevím.“ Napsala jsem jí na kus papíru své jméno, adresu a telefonní číslo a podala jí ho. „Pro případ, že byste si na něco vzpomněla. Tomu detektivovi jste řekla v podstatě totéž, co mně?“

„V podstatě ano. Nezmínila jsem se jen o jejím podezření, že je těhotná.“

„Proč ne?“

„Neptal se a já měla za to, že to není jeho věc.“

„Děkuju, že jste to prozradila mně.“

„Děkuju, že o ní mluvíte v přítomném čase.“

Všimla jsem si, že ona dělala totéž.

Potřásla jsem jí rukou, popřála vše dobré a oblékla jsem si kabát.

Venku byla stále nepříjemná zima.

Když jsem kráčela k autu, poprvé v životě jsem měla pocit, že slyším tikat své biologické hodiny.

·
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Byly přesně dvě hodiny, když jsem nastartovala auto, a deset po druhé, když jsem uviděla telefonní budku.

Nevěděla jsem, jestli pátek odpoledne je zrovna nejvhodnější doba pro sjednání schůzky, ale já se chtěla dostat do agentury Hopkins a Jewell co nejdříve. Na druhém konci se ozval ženský hlas, dokonale vyrovnaný a sebejistý.

Oznámila jsem jí, že se snažím zjistit podrobnosti o zmizení Natálie Millerové Gordonové a ráda bych si promluvila s někým, kdo ji znal.

„Souvisí to s jejím zmizením?“

„Ano, souvisí.“

„Koho zastupujete?“

Řekla jsem jí, že pracuju pro Sandyho Gordona.

„Musím si to ověřit, paní, než mohu sjednat schůzku.“

Potvrdila jsem, že s tím nemám problém, a ona mě požádala o chvíli strpení. Vyndala jsem z peněženky další čtvrťáky a čekala.

Vždycky mám s sebou dostatek drobných mincí, protože kromě telefonních automatů se hodí i do parkovacích hodin. Ještě jsem se nestačila přeškolit na kreditní karty, ale pokud to někdy udělám, první, kdo to ocení, bude mé rameno.

„Řekl, že souhlasí,“ ozvalo se v sluchátku mnohem dříve, než jsem očekávala. „Kdy byste chtěla přijít?“

„Myslím, že do hodiny bych mohla být u vás.“

„Domluveno. Až tady budete, vmáčknu vás do pořadí.“

Překvapila jsem sama sebe, když jsem se odvážila jet do centra, ale místo, odkud jsem volala, bylo mnohem blíž k New Yorku než k našemu domu, a tak bylo výhodnější vyjet odtud, než se vracet do Oakwoodu a čekat do pondělka.

Navíc, čím dříve se setkání uskuteční, tím lépe.

Než jsem se dostala pod Čtyřicátou druhou ulici, nebyl téměř žádný provoz, ale zhoustl, když jsem zatočila na Osmnáctou ulici a zamířila na východ. Jakmile jsem se dostala více méně do oblasti, kde se nachází firma Hopkins a Jewell, začala jsem se ohlížet po místu na parkování, ale velice brzy jsem si uvědomila, že mé počínání je vlastně zbytečné, a to hned ze dvou důvodů. Zaprvé tu ani jedno volné místo nebylo a zadruhé jsem měla od Sandyho dostatek peněz právě k tomuto účelu. Musím ale přiznat, že i tak mě trápilo špatné svědomí, když jsem vjížděla do drahé parkovací garáže.

Atraktivní mladá žena, která seděla v kanceláři, mi věnovala zářivý úsměv. Mé jméno jí bylo povědomé. Nabídla mi, abych se posadila, a někam zavolala.

„Mám tady Christine Bennettovou,“

slyšela jsem ji říkat. A pak dodala: „Jsme tam hned.“ Vstala a pokynula mi, abych ji následovala. Měla na sobě kratičkou semišovou sukni a přes černou halenku vestičku, která se sukní skvěle ladila. U dveří na konci chodby zaklepala, chvíli počkala a pak otevřela. „Můžete vstoupit,“ usmála se na mě.

K mému překvapení vstala od stolu krásná žena něco málo přes třicet, oblečená v perfektně střiženém tmavém kostýmu s jemným proužkem, zpod něhož vykukovala hedvábná halenka. Měla dlouhé pěstěné nehty, zvýrazněné zářivě červeným lakem, a blonďaté vyzývavé vlasy, nespoutané a vzpurné; o účesu se v tomto případě prakticky nedalo hovořit. Jemně zřasené kadeře jako by byly všude, splývaly jí od temene hlavy až na ramena. Jsem Arlene Hopkinsová,“

pronesla pevně a nabízela mi napřaženou ruku.

„Chris Bennettová. Děkuju vám, že jste mě přijala v tak krátké době.“

„Všichni jsme byli zdrceni, když Natálie zmizela. Uděláme cokoli, co by mohlo pomoct při jejím hledání.“

„Můžete mi popsat, jak došlo k tomu, že jste přijala Natálii do vaší firmy?“

„Právě jsme náš podnik rozjížděli a potřebovali jsme základní personál.

Uveřejnili jsme inzerát v Timesech a ona odpověděla. Neměli jsme osobní oddělení ani náboráře, žádné nástroje na profesionální úrovni.

Prostě jsme jen dali hlavy dohromady a řídili se citem.

Absolvovala přijímací pohovor, uspěla a dostala místo.“

„Chtěla bych vás požádat, jestli byste mi neukázala dopis, který vám napsala. Životopis, doporučení od dřívějších zaměstnavatelů, prostě cokoli, co máte.“

Arlene Hopkinsová na mě udiveně zírala, jako bych se právě dopustila neomluvitelného faux pas. Zmateně jsem na ni hleděla a přemítala, jestli jsem ji nějakým nedopatřením neurazila.

„Bohužel, to není možné,“ pronesla nakonec. „Já ale opravdu potřebuju…“

„Já rozumím, že by to pro vás mohlo být užitečné. Ale věci se mají tak, že tyto materiály už ve firmě nejsou.“

„Zbavili jste se jich?“

„Když jsme otevírali, neměli jsme peněz nazbyt. Každý cent jsme dvakrát obrátili, než jsme ho investovali. Pár tužek, papír a starou kartotékovou skříň ze sklepa mé matky. Všechny původní záznamy byly na papíře a zabíraly spoustu místa. Když jsme se loni přestěhovali sem, všechno, co nebylo v počítači, jsme vyhodili.

Hlavně dokumenty o zaměstnancích, kteří u nás už delší dobu nepracovali. Výplatní listiny samozřejmě v počítači jsou, ale neumím si představit, k čemu by vám mohly být dobré.“

Vůbec k ničemu. „Nevzpomenete si, kde pracovala před tím, než nastoupila k vám?“

Usmála se, ústa zkrášlená výraznou rtěnkou stejného odstínu jako lak na nehtech. „Já sama si sotva vzpomenu, kde jsem pracovala, než jsem přišla sem.“

„Existuje vůbec něco, co byste mi mohla prozradit?“ zeptala jsem se s nepříjemným pocitem, že jsem opravdu dospěla ke konci cesty a po celodenní práci v podstatě nemám, čím bych se mohla pochlubit.

„Byla vynikající sekretářka, ze začátku působila spíš jako asistentka všech. Všechny nás opravdu velice mrzelo, když jsme ji ztratili. Myslím, že jsme jí poslali velice krásný svatební dar.“

„Měla v kanceláři nějaké přátele?“

„Už je pryč dva roky. Většina našich zaměstnanců se od té doby vyměnila. Ale nakonec, proč se jich nezeptáte sama? A pokud se náhodou dovíte o Natálii něco nového, dejte mi určitě vědět.“

Vstala jsem a podala jsem jí ruku.

„Děkuju. A spolehněte se, že vám nic nezamlčím.“

Na chodbě pár kroků ode dveří, z nichž jsem před okamžikem vyšla, jsem potkala recepční, kterou zjevně zavolali, aby se mě ujala.

Odvedla mě do místnosti, kde sedělo několik lidí za počítači, a vysvětlila jim účel mé návštěvy.

Žádná plodná diskuse se ovšem nekonala. Většina z nich nastoupila až poté, co Natálie odešla; jeden ji znal trochu víc, ale stejně věděl pouze to, že Natálie odešla, protože se vdávala. Ale ten poslední, muž přibližně v mém věku, oblečený velice neformálně, přiznal, že ji znal rok, možná víc.

„Mluvili jste spolu někdy?“

„Samozřejmě. Je tady přátelská atmosféra.“

„Prozradila vám něco o sobě?

Odkud pocházela? Přátelé, kamarádky?“

„Měla pouze jediného přítele, co já vím, a kvůli němu také odešla a vzala si ho.“

„Jiné přátele nezmínila? Příbuzné?“

„Pracovala tady jedna dívka a s tou se sblížila. Susan, příjmení neznám.

Ale ta odešla ještě před Natálií.“

Na pracovním stole před ním stála plastová jmenovka se jménem STEVE. „Vypadá to tak, Steve, že jsem se dostala do slepé uličky a nevím jak dál. Pokud je tu ještě něco, co byste mi mohl…“

„Bylo to takové pracovní přátelství.

Občas jsme si spolu dali šálek kávy, někdy i oběd. Nechodili jsme spolu a po práci jsme se nescházeli.

Měl jsem ji rád. Byla plná energie, vždy optimisticky naladěná, což jsou dvě vlastnosti, které mně naopak absolutně chybí. Pokud měla nějaké příbuzné – sestry, sestřenice, tety – nikdy se o nich ani slovem nezmínila.“

Vytáhla jsem z kabelky kroužek s klíči a položila ho před něj. „Patřily Natálii?“

„To nevím.“ Zvedl je a pozorně si je prohlížel. Pak vstal a vykročil z místnosti. „Pojďte se mnou,“

zavolal na mě přes rameno.

„Přestěhovali jsme se sem loni v létě a spousty starých věcí jsme se zbavili. Mám na mysli například nábytek, s nímž Há end Jé začínali.

Ale do původní kanceláře bylo koupeno několik nových pracovních stolů a ty tady jsou. A mám dojem, že jeden z nich patřil Natálii.“

Následovala jsem ho do malé místnosti v hale, z níž se šlo do prostorné kanceláře Arlene Hopkinsové. Dveře byly otevřené, ale uvnitř nikdo nebyl. „Tenhle byl, myslím, její. Vyzkoušíme to.“

Zasunul jeden z malých klíčů do klíčové dírky vrchní prostřední zásuvky. „Padne jako ulitý. Chcete si to zkusit?“

Otočila jsem klíčem v zámku na obě strany. V té chvíli se náhle objevil muž, který v kanceláři seděl. Steve mu účel našeho počínání vysvětlil a zdálo se, že mu to nevadí.

„Nezůstalo v tom stole něco z jejích věcí, když jste ho zdědil?“ zeptala jsem se.

Jen obvyklá nepotřebná veteš. Stůl jsem vyprázdnil a všechno vyhodil.

Kromě toho si myslím, že jsem nebyl první, kdo ten stůl po Natálii používal. Jsem ve firmě pouze rok.“

Vrátili jsme se se Stevem k němu.

Aspoň vím, že klíče opravdu patřily Natálii. Napsala jsem na kousek papíru jméno a telefonní číslo a podala mu ho. „Zavolejte mi na účet volaného, když vás něco napadne.“

Zamyšleně se na něj podíval. „Co myslíte, že se jí stalo?“

„Nevím. Vypadá to, že ji někdo unesl, ale vůbec netuším kdo a proč.“

„Myslíte, že by to mohl udělat její muž?“

„Proč se na to ptáte?“

„Copak to není běžná praxe?

Pohádají se a on ji zabije. Jediné, o co se potom musí postarat, je přesvědčit ostatní, že je nevinen.“

„Instinkt mi napovídá, že on to nebyl.“

„No, asi máte lepší instinkty než já.“ Strčil papírek do kapsy. „Dejte mi prosím vědět, jestli na něco přijdete.“

·

Ve výtahu cestou dolů jsem si vzpomněla, že hlas v telefonu, když jsem si sjednávala schůzku, byl ženský. Já jsem ale žádnou ženu, které by mohl patřit, nepotkala.

Jakmile se výtah v přízemí zastavil, okamžitě jsem stiskla tlačítko a vrátila se zpátky.

„Zapomněla jste něco?“ zeptala se recepční, když jsem se u ní zastavila.

„Pracuje tu jedna žena, s níž bych si ráda promluvila, ale nepotkala jsem ji. Mluvila jsem s ní po telefonu.“

Vypadala zmateně. „Mluvily jsme spolu.“

„Ještě někdo jiný.“

„S Arlene Hopkinsovou?“

„Myslím, že ne.“

„Pak lituji, ale nevím, jak vám můžu pomoct.“

„Mohla bych ještě mluvit se Stevem, prosím?“

„Jakého Steva máte na mysli?“

„Z oddělení textové editace.“

„Právě odešel.“

Nesnáším, když se lidé pokouší utáhnout mě na vařené nudli.

„Podívejte se, slečno, před několika minutami jsem s ním mluvila.“

„A pak odešel. Hned po vás.

Překvapuje mě, že jste se nepotkali ve výtahu.“

Věděla jsem, jak se od recepce dostat do Stevovy kanceláře, ale nenapadl mě žádný pádný důvod, kterým bych opakovanou návštěvu vysvětlila. A navíc mi bylo slušně ale jasně dáno najevo, abych odešla. Koneckonců jsem se nacházela na soukromém pozemku a usoudila jsem, že nemám žádné právo se tady zdržovat, pokud si to jeho vlastníci nepřejí.

Odešla jsem.

·

Již podruhé v krátké době jsem sjížděla výtahem do přízemí a byla jsem rozladěná. Vypadalo to, že má návštěva, která právě skončila, byla pečlivě zinscenovaná. Arlene Hopkinsová tvrdila, že dokumenty, které se týkaly Natáliiny funkce ve firmě, byly zničeny teprve loni, po jejím zmizení. Proč by takovou věc dělali? A co ti lidé, s nimiž jsem měla možnost hovořit, kteří pracovali v oddělení textové editace – copak by se tam nenašli jiní, kteří Natálii znali? Proč jsem měla pocit, že mě cíleně nasměrovali pouze k jedné skupině a úzkostlivě mě drželi dál od všech ostatních?

Co mě ale znepokojovalo nejvíc, byl hlas v telefonu, když jsem volala z Westchesteru. To nebyla Arlene Hopkinsová a navíc bylo velice nepravděpodobné, že by jako jedna z partnerek ve firmě zvedala telefony přímo, bez sekretářky.

Musela tam pracovat ještě jiná žena. Ta volala Sandyho, zatímco já jsem čekala, a pak mi sjednala schůzku, která se šla uskutečnit do hodiny. Kdo byla ta žena a proč mi neumožnili si s ní promluvit?

Ve vestibulu jsem si zapnula kabát a navlékla rukavice. Jakýsi spěchající muž otevře‘ dveře a galantně mi je přidržel. Když jsem mu děkoval‘, zdálo se mi, jako bych zaslechla, že někdo zavolal mé jméno. Rozhlédla jsem se po ulici, ale nikoho jsem neviděla. „Chris Bennettová?“

Otočila jsem se zpátky k budově.

Steve jen v košili právě vybíhal ven. „Steve?“

„Jsem rád, že jsem vás chytil zmeškal jsem váš výtah, když jste jela dolů, a na ulici jsem vás ztratil.

Vrátila jste se zpátky?“

„Na něco jsem zapomněla, a tak jsem se vrátila. Pojďme dovnitř.

Musí vám být strašná zima.“

„Něco mě napadlo hned, jak jste odešla.“ Třel si holé ruce, jako by se chtěl zbavit počínajících omrzlin.

„S kým jiným jste mluvila kromě naší slupiny?“

„S Arlene Hopkinsovou.“

„To je všechno?“

„Ano.“

„Nevím, jestli mají co skrývat, ale Arlene tady nikdo neřekne jinak –samozřejmě že ne do očí – než slečna Neoblomná. Slyšela jste o skleněném stropu? Ona je ta železná stěna. Mluvila jste s Wormy?“

„S kým?“

„S šéfovou kanceláře Eleanor Wormholtzovou. Patří mezi statutární členy Há end Jé. Wormy ví všechno. Ta ženská snad dokáže předvídat i věci, které se ještě ani nestaly.“

„Zajímalo by mě, jestli jsem nemluvila právě s ní, když jsem si u vás sjednávala schůzku“.

„Občas si ráda popovídá. A navíc je mazaná jak liška. Ta dívka u dveří už to s ní dávno vzdala.“

„Jak bych se k té Eleanor Wormholtzové mohla dostat? Když jsem se ptala recepční, jestli mě může spojit se ženou, která mi zvedla telefon, tvrdila mi, že to byla ona sama. Ale dám krk na to, že lhala.“

„Jak vidím, zkoušejí na vás opravdu samé vytáčky. Jestli vám to nebude vadit, dám Wormy vaše telefonní číslo.“

„To by bylo skvělé, kdybyste mohl.

Ani se neptám, jestli byste mi její číslo prozradil.“

„To bohužel udělat nemůžu.“

„Chápu. Velmi si vážím vaší pomoci.“

Jak jsem vám řekl. Měl jsem Natálii rád a chci, abyste ji našla.“

Potřásli jsme si rukama a on se vrátil zpátky k výtahům.

·
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Myslím, že do té doby, než jsem se vdala, jsem nikdy nedokázala naplno ocenit a vychutnat pohodu pátečních večerů. Nečeká na vás vyučování, před vámi jsou dva dny volna bez práce, můžete lenošit, povídat si a vůbec nic nedělat.

Samozřejmě se takové siestě neoddáváte celý víkend, ale alespoň vás hřeje vědomí, že tu možnost máte.

Jack se vrátil domů právě ve chvíli, když kombinace vůní pečeného kuřete na rozmarýnu a česneku nabývala na intenzitě a teploměr na sporáku hlásal, že večeře je hotová.

„Sehnal jsem ti nějaké materiály z archivu,“ řekl hned po polibku na přivítanou. „Ale myslím si, že nadšením asi skákat nebudeš.“

„Povídej.“

„Pouhé dva dny po průvodu na Den díkůvzdání přidělili Natáliinu zmizení nálepku šedesát jedna.“

„Co to znamená?“

„To je počáteční hlášení o zločinu nebo o nehodě, z níž by se mohl vyklubat zločin. Ohlášení pohřešované osoby vždycky začíná čísly šedesát jedna. Neudělali to hned na Den díkůvzdání, protože ve většině případů se taková osoba zpravidla brzy objeví sama.

Policista, kterého Sandy po průvodu zastavil na ulici, mu nejspíš poradil, aby zavolal domů, aby se vrátil k autu, aby se porozhlédl kolem a chvíli počkal a tak podobně. Většina policistů už se s takovým případem ve své praxi setkala, mladík nemůže najít svou slečnu, dívka hledá chlapce. Kdyby se v průvodu ztratilo dítě, to by byla jiná písnička. V takovém případě, pokud by se nakonec nenašlo, by dotyčnému navrhli, aby se zastavil na okrsku a promluvil si s detektivem. Což vlastně také udělal.

Přinesl s sebou fotografii a oni s ní udělali takzvané kolečko.“

„Co je to?“

„Pořídí kopie a rozešlou je po všech nemocnicích ve městě, aby se ujistili, že ji v některé nepřijali jako nějakou Jane Doeovou, chápeš, jako ženu, kterou přivezli a nemají její identifikaci. Možná omdlela, někdo ji zvedl a někam odvezl, a ona se odtud ještě nedostala. Detektivové přistupují k řešení případů pohřešovaných osob jako ke kterýmkoli jiným trestným činům.

Existuje ručně psaná poznámka, že byl Sandy požádán, aby přinesl veškeré její lékařské předpisy.

Našel pouze jediný – na sirup proti kašli, který jí doktor vystavil asi o měsíc dřív. Z čehož vyplývá, že se těšila dobrému zdraví.“

„Předpokládám, že z nemocnic žádná pozitivní zpráva nepřišla.“

„Nic. Detektiv, který na tom případu dělal, nějaký Tony DiRoma, osobně vyslechl jejich sousedy v New Jersey.“

„Protože si myslel, že ji Sandy zavraždil.“

„Stává se to, Chris. Ale jeho domněnka se nepotvrdila, dospěl k názoru, že jejich manželství bylo dobré. Nikdo ji nikdy neviděl s modřinami, nikdo od nich neslyšel křik nebo hádky, vždycky vypadala šťastně a ráda prohodila pár slov se sousedkami.“

„To ráda slyším. Co dělal DiRoma v New Yorku?“

„Vyptával se vrátných na Central Park West a zajímal se, jestli si něčeho zvláštního nevšimli.

Vždycky se ale setkal se stejně rozhodnou zamítavou odpovědí.“

„Byl se podívat na jejím posledním pracovišti?“

„Hopkins a Někdo? Volal tam.“

„Copak on tam nezašel, aby si s nimi promluvil osobně?“

„Tou dobou už tam nějakou chvíli nepracovala, Chris. Řekli mu, že ji měli všichni rádi a že nikdo nic neví.“

„Navštívil dům, kde bydlela před svatbou?“

„Vypadá to, že ne. Musel by k tomu mít důvod, Chris.“

„Někdo by ji tam mohl znát.“

„A co? Oni nehledají námět pro napsání životního příběhu, hledají únosce. Tak jako tak, DiRoma byl asi po půl roce přeřazen k jiné práci a případ převzal jiný detektiv, Evelyn Hoganová.“

„Zajímavé. Dělá něco?“

„Vypadá to, že jo. Znovu prošla veškeré spisy a vyslechla Sandyho.

Co jsi dneska tomu kuřeti udělala?“

„Co tím chceš říct?“ zeptala jsem se s hrůzou.

„Je skvělý. Pokud se dobře pamatuju, vždycky jsi tvrdila, že kuře upéct neumíš.“

„Melanie mě přesvědčila, že to zvládne každý. Navíc mi dala podrobný a naprosto dokonalý návod, co mám přesně dělat.“

„To je fantastický! Tys tam dala rozmarýn.“

Zářila jsem blahem. „Trefa, miláčku. No řekni, nevoní nádherně?“

„Říkám jen to, že jako šéfkuchař už si budu moct v téhle domácnosti začít užívat zaslouženého důchodu.“

„Jen to ne, prosím.“

„Konkurence je čím dál tvrdší.“

„Slibuju, že se vrátím k osvědčeným dušeným specialitám z kláštera.“

Podíval se na mě a rozesmál se.

Jídlo ve Svatém Štěpánu bylo vždycky velmi dobré. Připravovaly ho jeptišky, které vaření bavilo, a každá, z nich měla své tajné recepty.

„No, můžu tě uklidnit, odchod ze scény zatím ještě v nejbližší době neplánuju.“

„Takže co budeme mít zítra?“

„Já měl na mysli dnešní večer. Co bys řekla třeba na jehněčí? Už jsme ho dlouho neměli.“

„To zní lákavě. Chceš slyšet, jak jsem se dneska měla?“

Jsem jedno ucho.“

·

Začala jsem dopoledním rozhovorem se Sandym a pokračovala tím, co mi řekla Susan Hartswellová, vynechala jsem jenom její poznámky týkající se jídla a pití. Při zmínce o tom, že se jí Natálie svěřila se svým možným těhotenstvím, ale Sandymu nic neřekla, povytáhl Jack udiveně obočí. Potom jsem mu popsala své zážitky z agentury Hopkins a Jewell.

Když jsem se dostala k chybějícím osobním spisům, poprvé mě přerušil.

„To už opravdu hraničí s důvěryhodností,“ podotkl. „Ona přece není pryč pětadvacet let. Je to sotva dva roky a to je sakra rozdíl.

A říkala jsi, že se jedná o malou agenturu. Kolik takového materiálu by se jim nahromadilo?“

„Našel jsi v policejních archivech něco z toho, o co jsem tě prosila?“

„Vůbec nic. Ale přesto, copak se nezajímali o její dřívější práci?“

„Ne, hned k ní pocítili náklonnost,“

vysvětlila jsem.

„To tvrdí oni.“

Dopověděla jsem mu zbytek a sledovala, jak jeho zájem narůstá, čím víc jsem se blížila ke konci –jak jsem si nemohla promluvit s ženou, která vlastně neexistovala, jak za mnou vyběhl Steve až na chodník před budovu.

„Takže něco skrývají,“ zhodnotil pak situaci.

„Určitě ano, o tom nepochybuju.

Ale co? Proč by se zbavovali jejích osobních materiálů? Co by ksakru mohly skrývat tak důležitého, aby se Hopkins a Jewell tak nepokrytě snažili mi zabránit, abych se k nim dostala?“

„To mi teda pověz. Ale jedna věc je jistá, jsi něčemu na stopě.“

„Mám říct Sandymu, že byla Natálie možná v jiném stavu?“

„Myslel jsem, že ty jsi u nás ta polovička, která rozhoduje o morálních otázkách.“

Už jsem to jednou udělala –rozhodla jsem se zatajit před rodinou informace, protože by jim způsobily pouze bolest a utrpení a ničím by jim neprospěly. Ale v tomhle případu jsem „pracovala“

pro „klienta“ a necítila jsem tak žádnou povinnost ho informovat.

„Zjistila detektiv Evelyn Jaksejenomjmenuje při rozhovoru se Sandym něco nového?“ zajímalo mě.

„Žádný důkaz, že by vztáhl ruku na některou ze svých žen. Jeho bývalka ho sice nemiluje, ale zdá se, že k němu necítí ani nenávist. Lidi, kteří pro něho pracují, ho mají rádi. Teda aspoň o něm nevykládali žádné hororové zkazky. A někteří z nich ho snad i milovali. Některé z Pětek jsem ti okopíroval, aby sis je mohla podrobně prostudovat.“

„Pětky“ je familiární označení pro DO5, karty detektivního oddělení, na něž se zapisují veškeré dostupné informace o případu. „Jestli to udělal, na policii neexistuje žádný záznam o obvyklém telefonátu se stížností na napadení nebo bití.“

„Takže on nepatří mezi podezřelé?“

„Oficiálně ne, ale zdá se mi, že jak DiRoma, tak Hoganová na nějaké nesrovnalosti narazili.“

„Bydlí v New Jersey.

Spolupracovali s tamější policií?“

„Vypadá to, že jo. Je to malé městečko a jsou tam patřičně hrdí na to, že vědí o všem, co se u nich šustne.“

„Musím si promluvit s Wormy, Jacku. Ta ženská určitě něco ví.“

„Asi něco důležitého, protože oni se zuby nehty brání, abys to odhalila.“

·

Toho večera jsem ještě krátce hovořila se Sandym Gordonem a mimo jiné jsem mu potvrdila, že klíče opravdu patřily Natálii.

„Takže hned první den jste udělala slušný pokrok,“ pochválil mě nadšeně. „To je ohromné!“

„Ještě mám pár věcí, které musím prověřit. Až to udělám, ozvu se.

Mimochodem, volala vám dnes odpoledne nějaká žena z Hopkins a Jewell, aby se přesvědčila, že nemáte nic proti tomu, až se budu v agentuře vyptávat?“

„Vedoucí kanceláře, ano. Neznal jsem její jméno, ale řekl jsem jí, že máte ve všem volnou ruku. Působili vám snad nějaké potíže?“

„Potíže ne, ale ráda bych tam ještě jednou zašla a promluvila si také s jinými lidmi. Dověděl se od nich váš detektiv něco užitečného?“

„Jen to, že Natálie byla jedním z prvních lidí, které přijali, že opravdu litovali, když odcházela, že ji měli rádi a tak podobně. Znáte to.

Zdálo se, že k ní nikdo necítil nevraživost, nikdo si nevzpomněl na nějaká nedorozumění nebo hádky.“

„Takže v podstatě totéž, co jsem slyšela já. OK. Ozvu se vám.“

·

V sobotu ráno jsem se probudila s myšlenkami na svého tátu. Jack už byl nějakou chvíli vzhůru, a když jsem ještě rozespalá vyšla do chodby, okamžitě mě příjemně pohladilo aroma čerstvě uvařené kávy. Mám tu vůni ráda a na schodech jsem přidala do kroku, abychom mohli posnídat spolu. Dva banánové vdolečky s vlašskými ořechy, které jsem koupila k snídani, už byly rozkrojeny napůl a čekaly na mě v troubě. „Máme něco na tenhle víkend?“ zeptal se, když jsme se posadili.

„Nic. Minulá neděle byla dost rušná, a tak jsem si myslela, že tenhle víkend bychom mohli mít volný. Máš moc práce?

„Jako obyčejně. Nechám to na zítra.

Co máš v plánu ty?“

„Pár věcí. Opravdu dnes nepojedeš do New Yorku?“

„Pro tebe, lásko, se rád obětuju.

Kam máš namířeno?“

„Jak je to dlouho, co jsi byl naposled v Metropolitním muzeu umění?“

„Nepřiváděj mě do rozpaků.

Koukám, že dnešek je právě ten den, kdy bych to mohl napravit.“

„A možná bychom se mohli podívat i na Šedesátou čtvrtou ulici.“

„Na tu Sochu Svobody?“

„Nějaký problém?“

„V těch končinách už jsem pěkně dlouho nebyl. Pak bychom si mohli dát v centru večeři. A já uvařím zítra.“

„Vynikající nápad.“

„Kdes koupila tyhle skvělý vdolečky?“

·

Odpoledne jsme odjeli do centra a zaparkovali u muzea. Okamžitě mě upoutaly nekonečné davy lidí nejrůznějšího věku; byli sami, v páru nebo ve skupinách, i celé rodiny, cpali se jeden přes druhého, jedni dovnitř, druzí ven z hlavního vchodu. Vešli jsme Jako každý, kdo pracuje v city, jsem měla na nohou tenisky a lodičky jsem si nesla v kabelce, abych se do nich mohla v práci přezout. City v těchto dnech připomínalo spíš místo, kde se konají obrovské lehkoatletické závody, po chodníku kmital bezpočet nohou v teniskách, připravený ke skoku do dálky za nejbližší roh. Pro mne bylo hlavním kritériem při výběru obuvi pohodlí, rychlost ani elegance nerozhodovaly.

Nejdříve jsme shlédli několik klasických děl od starých mistrů holandské a vlámské malířské školy a postupně jsme procházeli přeplněnými sály a chodbami spolu s davy sobotních návštěvníků. Ti lidé byli téměř stejně zajímaví jako malířská díla. Někteří nepřestávali oslňovat kolem stojící posluchače více či méně erudovanými komentáři, jiní jen v němém úžasu zírali na vystavená díla a další se zas před určitým obrazem pohybovali úkroky dopředu a dozadu, jako by chtěli zaostřit předem nastavené čočky fotoaparátu a doufali, že změnou vzdálenosti se výjev na plátně vyjasní. Nějaká žena kojila na lavičce dítě, což se patrně nelíbilo kolemjdoucímu muži, protože nesouhlasně přimhouřil oči a pohoršeně zavrtěl hlavou. Otec jako hlava rodiny poučoval dceru, jak se má na plátno správně dívat a co na něm hledat, zatímco jeho žena se od nich vzdálila a věnovala se obrazům podle svého vkusu. Ve směsici hlasů jsem rozeznala španělštinu, francouzštinu a ještě jiný jazyk, což mohla být ruština.

Nakonec jsme se vrátili po schodech dolů a vydali se k egyptskému oddělení.

„Tady se potkali?“ zeptal se Jack.

„Někde tady to muselo být.“

„Mám tě tu nechat samotnou?

Uvidíme, třeba se bude historie opakovat?“

„Ne, díky.“

„Občas se cítím provinile, že jsem si s tebou něco začal a připravil tě tak o možnost stát se členkou klubu svobodných newyorských žen.“

„Nejsem si jistá, že bych to přežila.“

„Máš snad něco proti známostem na jednu noc?“

„To si piš, že mám.“

Bylo to příjemné místo, kde mohl člověk strávit nedělní odpoledne.

Nebo sobotu. Dočetla jsem se, že egyptské budovy, které jsou zde vystaveny, byly v místě, kde původně stály, rozebrány, převezeny sem a kámen po kameni znovu složeny. Měla jsem dobrý pocit z toho, že tyto starověké památky našly odpovídající domov, kde o ně bude postaráno s láskou a péčí, jakou si zaslouží.

Odstoupila jsem stranou a zaměřila pozornost spíš na lidi než obrazy.

Téměř na první pohled jste mohli rozpoznat natěšené mladé i starší ženy plné nadějí, jak se procházejí, tu samostatně, jindy zas ve dvojici, která se občas rozdělila, aby se po chvíli zase sešla. Bylo skoro až nápadné, s jakou záměrně nenucenou elegancí se všechny lovkyně oblékly, jako by jejich šaty měly vyjadřovat pečlivě promyšlené poselství. Často se dotýkaly vlasů a rafinovaně, s nacvičenou lehkostí se přibližovaly k osamělým mužům, které pokládaly za svou šanci. Všimla jsem si jedné ženy, jak zapředla rádoby neformální nahodilou konverzaci s mužem s plnovousem, kterého ovšem očividně nezajímala. Ze slušnosti jí věnoval škrobený úsměv, otočil se a rychlými kroky se vzdálil. žena zůstala stát na místě s pohledem fixovaným na egyptské starožitnosti a hledala svůj svět, jako Natálie. O několik minut později ze sálu odešla.

„Možná by se měla raději věnovat lyžování,“ poznamenal Jack.

„Copak nikdo nedělá nic jen kvůli věci samotné?“

„Ale ano. Ty a já.“

„A není to krásný život?“

·

Projeli jsme Central Parkem k západnímu cípu Manhattanu. Jack se proplétal ulicemi dál na jih, abychom se dostali k Šedesáté čtvrté ulici od Broadwaye, po chvíli zabočil ke straně a zaparkoval vedle již stojícího auta.

„Chceš se tu porozhlédnout?“

„Půjdeš se mnou?“

„Samozřejmě.“

Na přední sklo umístil označení „Policie“ zatavené v plastovém obalu, přesvědčil se, že auta zaparkovaná u obrubníku budou moct bez problémů vyjet, a přišel ke mně na chodník. „Myslíš, že bydlela v některém z těch domů?“

„Buď to, a nebo bydlela na Šedesáté čtvrté dál na západ směrem k řece. Proč bychom ji jinak potkávali támhle na rohu?“

Kývla jsem směrem k Central Park West.

„Aby ses mohla kochat pohledem na Sochu Svobody.“

„Tak o tom jsem nepřemýšlela.“

„Máš nějaký nápad, jak s tím pohnout?“

„Myslím, že budu muset začít s tím, kde táta pracoval. Bylo to někde na dolním Manhattanu. A také si chci důkladně prohlédnout věci, které teta skladovala ve sklepě.“

„Vůbec jsem neměl odvahu se tě zeptat, co se tam dole skrývá.“

Nepřekvapilo mě to. Sklep sloužil jako skladiště věcí

nashromážděných během jednoho života. Možná i dvou –mé tety a mé matky. Když matka zemřela a dům byl prodán, teta Meg sbalila vše, co po ní zůstalo, a uložila to do sklepa.

Možná předpokládala, že by se mi to mohlo někdy hodit. A jak se zdá, ten čas právě nadešel.

„Nejspíš tam budou věci, které mamka nechtěla vyhodit. Doufám, že tam najdu nějaká alba s fotografiemi. Slibuju, že vyhodím všechno, co půjde.“

„Netlačím na tebe.“

Já vím, ale nebylo by špatné mít ve sklepě víc místa.“

Došli jsme na roh Central Park West s budovou Etické kulturní společnosti na jižním cípu. Vybavila jsem si zástupy lidí lemující chodníky a schody k domům, hlavy vyklánějící se z oken činžáků, osamělé postavy nebo hloučky stojící na úzkých balkonech, všichni shromážděni za stejným účelem –vidět průvod. My jsme vždycky stávali právě na tomhle rohu, co nejblíž obrubníku.

„Pamatuješ si na ni?“ zeptal se Jack.

„Velice málo, co se vzhledu týká.

Ale určitě se znali. Usmívali se na sebe. Ona znala mé jméno.“

„A sama nějaké měla?“

„Pokud ano, neuvízlo mi v paměti.“

Otočili jsme se zpátky a já se podívala vzhůru na sochu. Kdovíjak dlouho tam asi stojí, přemítala jsem. Na rohu, kde se Šedesátá čtvrtá kříží s Broadwayí a Devátou avenue v bludišti ulic Jsme zahlédli budovy Lincolnova centra.

„Na vzdálenější straně Lincolnova centra je spousta obytných domů,“

řekl Jack. „Přes ulici na Amsterodam Avenue.“

„Vzpomínám si.“ Už jsem tam předtím byla. „Můžou tam žít tisíce lidí.“

„To asi jo.

„Však ono se něco objeví,“

prohlásila jsem.

„Má žena – věčný optimista. Takže tady jsme skončili?“

„Myslím, že jo.“

Podíval se na hodinky. „Co kdybych tě vzal do jednoho baru, kde se scházejí policajti, abychom zabili čas, než půjdeme na večeři?“

„Chceš mě vlákat do hospody, kam chodí poldové po práci na skleničku?“

„Přesně tak. Není sice moc nóbl, ale je to perfektní místo k odpočinku. Ale nejdřív musíme někde zaparkovat. Vzpomínám si, že kousek odtud je jedno vhodné místo.“

Těšila jsem se, že se podívám na místo, které je spjato s Jackovým životem před tím, než jsme se poznali. On navštívil klášter svatého Štěpána několikrát a seznámil se s jeptiškami, s nimiž jsem vyrůstala. Ale já nevěděla o jeho dřívějším životě téměř nic –znala jsem pouze několik jeho přátel z práce.

Posadili jsme se ke stolu, objednali si pití a já nastražila uši. Doufala jsem, že uslyším, co si ti chlapi povídají, horké klepy z oddělení, zasvěcené debaty o aktuální politické situaci, ale všechno bylo naprosto normální a já ani nevěděla, jestli ty hlasy vůbec patří policajtům. Ale Jack měl pravdu: byla tam příjemná uklidňující atmosféra a mohli jsme si nerušeně povídat. Asi dvacet minut před domluvenou rezervací stolu v restauraci jsme odešli a zvolna jsme vykročili dolů ztemnělou Broadwayí.

·
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Když v neděli pět minut po dvanácté zazvonil telefon, nemohla jsem se zbavit pocitu, že volající čekal ze slušnosti, až odbije poledne.

Je tam Christine Bennettová?“

„U telefonu.“

„Tady Steve Carlson z Hopkins a Jewell. Doufám, že jsem vás nevzbudil.“

Už jsem stihla jít s Genem na mši a odvézt ho zpátky do Greenwillow.

„Jsem vzhůru už několik hodin.“

„Včera jsem mluvil s Wormy.

Zavolal jsem jí domů. Děje se něco zvláštního.“

Po takových zprávách mě vždy zamrazí. „Nenapínejte mě.“

„Wormy ví o podniku všechno. Říká se, že ona byla první, koho HaJ

přijali, když zahajovali provoz. Je možné, že s jedním z nich má dokonce nějaký vztah, na to ale přísahat nemůžu. Jedno je ale jisté, ona ví o všem, co se ve firmě děje stejně jako HaJ. Možná víc.“

„Potom to je ta pravá osoba, s níž bych si měla promluvit.“

„Nechce s vámi mluvit.“

„Řekla vám proč?“

„Prý to není její věc. A že když s vámi mluvila Arlene, ona už nemá co dodat.“

„Chápu. Přesto vám děkuju, Steve.

Možná se u vás zastavím v pondělí a požádám, jestli mě přijme.“

„Dám vám na ni telefon.“

To mě překvapilo. V pátek nechtěl.

„To je od vás velice milé.“

Nadiktoval mi číslo. Podle předčíslí jsem odhadovala, že bydlí v Brooklynu, Queensu nebo na Staten Islandu. „Má manžela a dvě děti, které budou ve věku asi kolem sedmnácti osmnácti let. Chtěl bych vás požádat, abyste se před ní nezmiňovala, že jste se to číslo dověděla ode mě. I když ona na to asi stejně přijde.“

„Nemáte tušení, co může skrývat nebo o čem se jí nechce mluvit?“

„Ani v nejmenším. Natálie přišla ráno do práce a odcházela k večeru, jako většina z nás. A pokud vím, odváděla firmě sakra poctivou práci.“

„Moc si cením vaší pomoci, Steve.“

·

Přemýšlela jsem o tom celý den.

Moc se mi nezamlouvalo snažit se o rozhovor s nepřátelsky naladěnou osobou, která si nepřeje, abych jí volala domů. Po lehkém obědě odešel Jack nahoru do menší ložnice, kterou jsme předělali na studovnu, a já jsem se rozhodla vydat se opačným směrem – do sklepa – a začala jsem se probírat obsahem několika krabic, které jsem zdědila. Ty se jménem mé matky byly zvlášť, odsunuté v rohu.

Nevzala jsem si s sebou nůž, a tak jsem rozvázala uzel na té, která měla na víku nápis: ALBA S

VÝSTŘIŽKY A FOTOGRAFIEMI.

Strávila jsem nostalgické odpoledne a tu a tam mi ukápla i slza. Byly tam všechny mé fotografie z dětských let, moji rodiče vypadali jako dvě děti a já jako raneček peřinek. Byl tam dům, v němž jsem vyrůstala, já s Genem, jak si hrajeme na pískovišti, a usmívající se teta Meg se strýčkem Willym. Byly tam uchovány také události, na které si dobře pamatuju – ukončení posledního ročníku na základní škole, tentokrát bez táty, narozeniny, které jsme slavili na bowlingu a později ještě u nás s dortem a zmrzlinou, školní hra, v níž jsem hrála jednu z hlavních rolí.

Chyběly tam ale jakékoli obrázky z průvodu na Den díkůvzdání, ale popravdě řečeno, ani jsem si nedokázala vybavit, že by s sebou někdy táta bral fotoaparát. Všechny postavy na fotkách jsem sice nedokázala identifikovat, ale byla jsem si stoprocentně jistá, že mezi nimi určitě není ta záhadná žena z průvodu.

Hluboko v krabici ležela zarámovaná svatební fotografie mých rodičů, pravděpodobně jediný existující snímek z této události.

Nevzpomínám si, že bych někdy viděla album nebo slyšela vyprávět o velké svatbě, přesto byli oba oblečeni přesně podle tradice, jako nevěsta a ženich. Vyleštila jsem sklo cípem svetru a sfoukla prach.

Musím vzít obrázek nahoru a pověsím ho do ložnice, kde ho budu mít stále na očích.

Další krabice, o něco menší než od bot, obsahovala množství snímků různých rozměrů a kvality, ale většina z nich mi vůbec nic neříkala. Byli na nich moji prarodiče, buď oblečení formálně a s vážnými tvářemi, nebo naopak v mnohem ležérnějších šatech. Mnoho fotografií mělo na zadní straně datum a jména. Kdo byl Joe Formica?

A kdo paní Elseverová?

Procházela jsem je postupně jednu po druhé a obracela je lícem dolů do víka krabice, abych zachovala pořadí. Byla tam má matka jako malé děvče s třemi neznámými dětmi. Byl tam i otec s tetou Meg –svou sestrou –jako děti na pláži, na venkově nebo šťastně se brouzdající ve sněhu.

Seděla jsem pod žárovkou bez stínítka na staré dřevěné skládací židli, kterou jsem tam našla, a oživovala si dávno zaváté vzpomínky a rodinné vztahy. Čas od času sepnul kotel ústředního topení a po určité chvíli zase vypnul. Když už jsem byla dole delší dobu, uslyšela jsem hukot průtokového ohřívače vody a usoudila jsem, že se Jack sprchuje, ale to jsem byla hluboce zabraná do prohlížení.

Totálně mě ohromilo vše, co jsem objevila, a dál jsem obracela stránky jednu po druhé. Už jsem ani nehledala nic konkrétního, jen jsem si se zájmem, s nádechem nostalgie a pocitem bolesti uvědomovala, že už je příliš pozdě. Proč jen jsem se nezeptala tety Meg už před lety, v době, kdy jsem ji pravidelně navštěvovala, jestli takové snímky existují, jestli by mi pomohla ty lidi pojmenovat a něco mi o nich pověděla? Nenapadlo mě to. Bylo mi tenkrát něco přes dvacet a dívala jsem se dopředu, a ne nazpátek. Teď jsem toho litovala.

Matně jsem uslyšela, jak někdo volá mé jméno, a rázem jsem se probrala ze zasnění.

„Chris? Jsi doma?“

Jsem tady dole, Jacku.“

Dveře do sklepa se otevřely. „Kde dole?“

„Prohlížím si ty staré fotografie.“

„To jsi tam vydržela celé odpoledne?“

„Už to tak vypadá.“

Sešel po schodech dolů. „Asi máš ráda pavouky a podobnou havěť, co? Mohl jsem ti to vynést nahoru a mohla ses posadit v obýváku.“

„Takhle to bylo lepší.“ Vstala jsem a vzala si s sebou zarámovanou svatební fotografii. Zatáhla jsem za řetízek a zhasla světlo a pak jsem následovala Jacka zpět k civilizaci.

·

Než se šel sprchovat, dal do trouby pekáč s jehněčím masem. Podlil je vínem s bylinkami a zeleninou a bytem už se linula lahodná vůně.

Nalil mi sklenici sherry a sám si dal svou oblíbenou skotskou.

„Našla jsi něco?“

„Spoustu zajímavých věcí, ale tu záhadnou ženu ne. Žádné papíry jsem nikde nenašla. Vzpomínám si, že v bezpečnostní schránce v bance jsou dokumenty o křtu a rodné listy.

Byla jsem spoluvlastnicí s tetou Meg, a když umřela, uložila jsem je tam.“

„Ta žena pravděpodobně s tvým tátou pracovala a přišla do průvodu, aby se s ním pozdravila.“

„To se dá zjistit. V týdnu se tam zastavím. Právě teď se rozhoduju, jestli mám zavolat domů té Wormholtzové.“

„Jestli ti můžu poradit, měla bys to zkusit.“

„Taky si to myslím. Jen doufám, že mi nepoloží telefon.“

„Dáš si skotskou na kuráž?“

„Sherry mi stačí, díky. Jsem po něm taková vláčná.“

„Ale, ale! Christine Bennettová Brooksová, obyčejně nejzapřísáhlejší abstinent na světě, pod parou?“

Usmála jsem se a odešla do kuchyně k telefonu.

·

„Znám vás?“ Byl to ten hlas, který jsem si pamatovala, pevný, přísný, nesmlouvavý.

„Jmenuju se Christine Bennettová, paní Wormholtzová. Mluvily jsme spolu v pátek.“

„Osvěžte mi paměť.“

„Volala jsem do Hopkins a Jewell, abych si tam sjednala schůzku. A vy jste mi to zařídila.“

„Pokud je tomu tak, proč mi voláte domů?“

„Pracuju na jedné velice důležité věci a věřím, že byste mi mohla pomoct.“

„Jsem v kanceláři pět dnů v týdnu.

Můžete mě tam zastihnout kdykoli od…“

„Paní Wormholtzová, nejedná se o reklamu. Tohle je otázka života a smrti. Natálie Gordonová zmizela před více než rokem a já se pokouším přijít na kloub tomu, co se jí stalo. Recepční v H a J mi znemožnila s vámi mluvit a já jsem přesvědčena, že mi můžete pomoct.“

„Ach tak. Takže to jste vy.“

„Ano, to jsem já. Věnujte mi prosím pár minut. A pokuste se mi pomoct, prosím.“

„Co chcete vědět?“

„Znala jste Natálii?“

„Znám každého, kdo kdy pracoval pro HaJ, včetně úklidového personálu.“

„Znala jste ji osobně? Mluvila jste s ní někdy? Byly jste spolu někdy na obědě?“

„Na všechny tři otázky odpovídám ano. Mluvily jsme spolu. Působila na mě jako velice milý člověk. Vím také, kdy se seznámila s mužem, jehož si nakonec vzala. Občas jsme spolu obědvaly, když jsme měli firemní párty a celá skupina šla společně. Nebyly jsme přítelkyně.

Po práci jsme se nescházely.“

„Měla jste ji ráda?“

Než odpověděla, zhluboka se nadechla. „Ano, měla.“

„Nevíte náhodou, kde pracovala, než přišla do H a J?“

„Nemám tušení.“

„Dověděla jsem se, že jste vedoucí kanceláře.“

„To je pravda.“

„Můžete mi říct, proč jste se zbavila materiálů z Natáliiny osobní složky?“

„Jakých materiálů?“

„Mám na mysli její reference, záznamy o jejím předešlém zaměstnání…“

„Zpomalte, paní Bennettová. Kdo vám řekl, že jsem ty materiály odstranila?“

Nikdo. „Snažili se mě přesvědčit…“

„Kdo?“ přerušila mě rázně.

„Arlene Hopkinsová tvrdila…“

„Arlene Hopkinsová vám nikdy takovou věc nemohla říct, protože jsem to neudělala a ona to dobře ví.“

„Tvrdila, že jste spoustu složek zlikvidovali, aby se ušetřilo místo, když jste se přestěhovali do vašeho současného sídla.“

„To je nepochybně pravda. Já jsem se ale žádného zeštíhlování neúčastnila. A už vůbec ne, co se týká těchto spisů.“

„Nenapadá vás někdo, kdo by to mohl udělat?“

„Mám svůj vlastní názor téměř na všechno.“

O pravdivosti tohoto tvrzení se nedalo pochybovat. „Prozradíte mi ho?“ Připadala jsem si jako právní zástupce u soudního přelíčení, který neúnavně klade jednu otázku po druhé, aby postupně odhaloval a skládal střípky informací.

„Ne. Jsem vedoucí kanceláře, ne prezidentka společnosti. Není v mé kompetenci, abych vám sdělovala něco, co vám Arlene Hopkinsová sama říct nechtěla.“

„Jak se to můžu dovědět?“

„Promluvte si s Martym Jewellem.“

„Pan Jewell?“ Očekávala jsem, že za jménem Jewell v názvu společnosti se skrývá další žena.

„Jak se k němu dostanu?“

„Zařídím vám to. Kdy byste chtěla přijít?“

„Zítra.“

„Buďte tam v deset. Možná budete muset chvíli čekat, ale dohlédnu na to, aby vám čtvrthodinku věnoval.“

„Přijdu přesně. Děkuju vám, paní Wormholtzová.“

„Přeju příjemné odpoledne.“

·
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Recepční mě poznala a obdařila mě studeným profesionálním úsměvem.

Pak zvedla telefon, vytočila číslo a řekla: Je tady.“

Čekala jsem dlouho. Možná mi záměrně udělili lekci, možná měli opravdu práce nad hlavu, jak to navenek vypadalo. Lidé přicházeli s dodávkami, dostavovali se na sjednané schůzky, které se odehrávaly v předem dohodnutý čas, a pak odcházeli. Za deset minut jedenáct se objevila u recepce žena.

„Slečna Bennettová?“

Vstala jsem. „Ano.“

„Pojďte se mnou.“

Mohlo jí být kolem čtyřiceti, spíš pětačtyřicet. Tmavé vlasy budily dojem, že si je několik dní nečesala.

Měla na sobě černou sukni a halenku z neidentifikovatelného materiálu, které její vzhled nijak nevylepšily, ale zdálo se, že jí to nevadí. Nepředstavila se, prostě jen svižně vykročila a já ji okamžitě následovala, protože mi bylo slíbeno patnáct minut času a nechtěla jsem promarnit ani vteřinu.

Jewell sídlil v rohové kanceláři, a když jsem vstoupila, právě telefonoval. Žena se zastavila na prahu a počkala, až rozhovor ukončí. Pak mě představila: „Tohle je Christine Bennettová.“

„Děkuju, Wormy,“ řekl pan Jewell a upřímně se usmál. „Pojďte dál.“

Když jsem vstoupila, obrátil se zpátky k ní. „Postarejte se o tu záležitost s Goodmanem. OK?“

Žádné přitakání nenásledovalo, ale vyrozuměla jsem, že její mlčení znamená, že se chystá přání pana Jewella splnit.

„Posaďte se prosím, slečno Bennettová. Mohu vám vzít kabát?“

Nečekal na odpověď a vyskočil, aby mi pomohl.

Tak jak mě překvapila Arlene Hopkinsová svými bujnými vlasy a kostýmkem s úzkým proužkem, stejně mě překvapil i vzhled Martina Jewella. Byl pravým opakem své společnice – naprosto neformální až ležérní. Neměl sako ani kravatu a rukávy bílé košile měl vysoukané téměř k loktům. Kulatý srdečný obličej vypadal uvolněně a budil v člověku pocit, že se chystá na ochotného posluchače vychrlit záplavu vtipů.

„Doneslo se mi, že se zajímáte o zmizení Natálie Gordonové.“

„Ano, to je pravda. Nejsem profesionálka, ale nějaké zkušenosti mám a její manžel mě požádal, jestli bych se nepokusila zjistit, co se s ní stalo.“

„Opravdu šokující záležitost,“

povzdechl si. „Byla do něj blázen.

Neuběhlo pět minut, abyste od ní neslyšela Sandy sem a Sandy tam.

Nechápu, jak to mohla udělat.“

„Co měla udělat?“

V obličeji se mu objevil zmatený výraz. „Odejít od něho.“

„Proč myslíte, že se stalo právě tohle?“

Pokrčil rameny. Opět už seděl za svým stolem, který byl přecpaný tak, jako stůl jeho společnice zel prázdnotou. „Co jiného by se mohlo stát? Slyšel jsem, že šli spolu na Den díkůvzdání a ona mu utekla.“

„Opravdu si myslíte, že jen tak odešla?“

„Že by ji někdo unesl, není moc pravděpodobné, že ne?“

„Řekla bych, že je ještě příliš brzo soudit, co je a není pravděpodobné.

Napadá vás, kam by šla, kdyby se skutečně rozhodla utéct?“

„Vůbec ne.“

„Víte, odkud byla?“

„Když pracovala u nás, bydlela v New Yorku. Ale neřeknu vám, jestli byla místní nebo přišla z venku.

Přízvuk měla jiný, ale možná pocházela ze severu.“

„Přátelila se s někým z kanceláře?“

„Ach, ano, byla tam jedna dívka.

Susan, myslím. Odešla ještě dřív, než se Natálie vdala. Kde je teď, nevím.“

„Susan Digginsová,“ nadhodila jsem.

„To je ona.“

„Ještě někdo jiný?“

„Všichni jsme ji znali. Nemyslím si, že bych někoho dalšího mohl označit za její kamarádku nebo kamaráda. Ale je možné, že se mýlím. Nemůžu vědět, co se děje po pracovní době.“

„Znepokojuje mě jedna věc. Z

archivu prý zmizely Natáliiny materiály.“

„Přesvědčila jste se o tom na vlastní oči?“

„Ne. Svěřila se mi s tím Arlene Hopkinsová.“

„Co přesně řekla, že se s nimi stalo?“

Když mi někdo začne klást otázky, mám pocit, že se snaží vysondovat mé zdroje a podle toho vytvořit patřičné odpovědi, aby sám sebe kryl nebo někoho jiného nekompromitoval. „Můžete mi prozradit, co se s těmi papíry stalo, prosím?“

„Jaké papíry máte přesně na mysli?“

„Její reference, záznamy o předchozím zaměstnání a doklady o dosaženém vzdělání. Je zřejmé, že byste nepřijali jen někoho takříkajíc z ulice. Byli jste nová začínající firma, která zrovna neměla peněz na rozhazování, a potřebovali jste získat reputaci.“

Usmál se na mě. „Nebudete mi věřit, ale tohle přesně jsme udělali.

Do Timesů jsme dali velice vtipný inzerát – složili jsme si ho sami –uspořádali jsme konkurz a na jeho základě se rozhodli, koho přijmout.

Tvořili jsme vlastně takové vnitřní personální oddělení a popravdě řečeno ve starém úřadě jsme se navíc museli postarat i o odpadky, jestli mě chápete. Nemohli jsme si dovolit úklidovou službu, takže platilo: udělej si sám, nebo se budeš brodit po kolena v odpadcích.“

Nedokážu přesně vyjádřit proč, ale líbil se mi. Už několik minut se mu úspěšně dařilo neodpovědět na mou otázku, ale na jeho vystupování bylo cosi velice přitažlivého, na rozdíl od Arlene Hopkinsové, která svým jednáním člověka spíš odpuzovala.

„Musela vám ale poslat písemnou žádost o místo a doložit ji svými referencemi,“ konstatovala jsem.

Neptala jsem se.

„To jistě musela.“

„A právě tyhle dokumenty ve složkách chybí.“

„Ano.“

„Co se s nimi stalo, pane Jewelle?“

„Zmizely už velice dávno,“ řekl.

Konečně. „Jak je to dlouho?“

„Léta.“

„Můžete mi prozradit okolnosti?“

„Wormy – to je paní Wormholtzová, co vás sem dovedla – jednou něco hledala v archivu osobních spisů a zjistila, že Natáliina složka je téměř prázdná. Všechny dokumenty, o kterých jste mluvila, byly pryč.“

„Takže záznamy byly v archivu?“

„Ano.“

„Pracovala v té době Natálie ještě u vás nebo už byla pryč?

„Pracovala tady.“

„Mluvil jste s ní o tom?“

„Vyřídila to za mě Wormy.“

„A?“

„Strašně ji to naštvalo.“

„Nenaznačila něco o tom, proč se někdo potřeboval hrabat v jejích osobních materiálech?“

„Neměla ani ponětí.“

„Stalo se něco podobného i se složkou jiného pracovníka?“

„Myslím, že Wormy okamžitě provedla kontrolu a našla vše v naprostém pořádku. Víte, ona je dokonalá šéfová kanceláře, a když se ukázalo, že je něco v jejím rajónu nekompletní, brala to opravdu osobně.“

„Požádal jste Natálii, aby chybějící dokumenty doplnila?“

„Wormy to pravděpodobně udělala.

Mám za to, že jí slíbila, že se pokusí sehnat kopie co nejdřív, ale myslím, že k tomu nikdy nedošlo.“

„Měli jste někdy dřív nějaký důkaz o vloupání?“

„Nikdy jsme tady vloupání neměli.“

„Kdo prováděl s Natálií vstupní pohovor, než nastoupila do práce?“

„Já. Už jsem vám říkal, že jsme…“

„Rozumím,“ přerušila jsem ho zavčas, abych se vyhnula opakování. „Jenom vy?“

„Měla se stát mou sekretářkou, takže Arlene to schvalovat nemusela. Navíc jsem si jistý, že Wormy s ní také mluvila.“

Neuvědomila jsem si, že Natálie byla sekretářkou Martina Jewella.

„Takže Natálie pracovala pouze pro vás?“

„Podívejte se, otevřeli jsme ve zmatku a propracovali jsme se k chaosu. Tabulkově byla vedena jako má sekretářka, ale ve skutečnosti pomáhala každému, kdo to potřeboval. Třeba Wormy. Natálie zvládla všechno.“

„Měla i Arlene Hopkinsová člověka, aby pro ni pracoval?“

„Našla si někoho, ano.“

Zmocňoval se mě zvláštní pocit, že se mi dostává záměrně nekompletních odpovědí, že některé informace jsou cíleně zamlčovány.

„Byla Natálie stále vaší sekretářkou, než se vdala?“

„Víte, současná struktura firmy je zcela odlišná, od základu se změnila. Od těch počátečních dnů se velmi vyvinula. Natálie nebyla mou osobní sekretářkou dlouho a dokonce ani teď žádnou nemám.

Nyní, kdy tu máme tak ucelenou organizaci lidí, už žádnou nepotřebuju.“

„Pane Jewelle, kdo podle vás odcizil z archivu ty dokumenty?“

„Já nevím.“

„Kdo měl vlastně k osobním složkám zaměstnanců přístup?“

„My čtyři, Arlene, Natálie, samozřejmě Wormy a já. Byli jsme něco jako zakládající členové klubu.“

„Takže ty dokumenty mohl ukrást kdokoli z vás.“

„Když se na to díváte takhle, tak určitě ano. Ale mohl to klidně udělat někdo jiný, koho jsme přijali později, když se náhodou dostal do Wormyiny kanceláře právě ve chvíli, kdy tam nebyla.“

„Proč by to někdo dělal?“

„Možná tam bylo něco zvláštního a ten neznámý nechtěl, aby se nám to dostalo do rukou.“

Jako co?“

„Třeba pro koho pracovala před tím, než nastoupila k nám. Ale neptejte se mě proč, protože to nevím.“

„Nebo jakou navštěvovala střední školu. Nebo kde žila.“

„Můžete si vymyslet, cokoli vás napadne. Já skutečně nevím, co v těch složkách bylo. Viděl jsem je jednou asi před pěti lety, když jsem vedl s Natálií pohovor, a pak už nikdy.“ Letmo pohlédl na hodinky a já věděla, že mých slíbených patnáct minut, možná víc, se chýlí ke konci.

Napsala jsem na kousek papíru jméno, adresu a telefonní číslo a podala mu ho.

„Samozřejmě vím, co se ode mne čeká,“ usmál se. „Kdybych si na něco vzpomněl, určitě vám zavolám.“

„Vadilo by vám, kdybych si promluvila s paní Wormholtzovou?“

zeptala jsem se.

„Ale vůbec ne. Určitě si bude pamatovat mnohem víc než já.

Myslím, že posílá blahopřání k narozeninám všem zaměstnancům, kteří u nás pracují. Mám ji zavolat?“

„Byla bych vám vděčná.“ Vstala jsem, a zatímco telefonoval, sundala jsem z věšáku svůj kabát. Aspoň mě nechá promluvit si s Wormy. Arlene Hopkinsová naopak dělala, co mohla, aby mi v tom zabránila.

Musela to být ona, kdo minulý pátek zařídil, abych se k Wormy nedostala.

„Je na cestě.“ Stál a podával mi ruku. „Podívejte se, pokud existuje něco, v čem bych vám mohl pomoct, neváhejte se se mnou spojit. Natálie byla jednou z nás, všichni jsme ji měli rádi a plně ji nahradili tři lidé.

Skutečně bychom velice rádi věděli, co se jí stalo.“

„Určitě vám dám vědět.“

Ozvalo se zaklepání na dveře a Wormy vstoupila. „Tudy,“ ukázala mi, aniž plýtvala slovy.

Následovala jsem ji.

·
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Její kancelář neměla okna; možná proto, aby jí poskytla více místa na stěnách. Člověk trpící klaustrofobií by tady nevydržel ani minutu.

Starodávné plechové kartotékové skříně stály bok po boku jedna vedle druhé a efektivně pokrývaly stěny od podlahy do výšky asi metr a půl. Na vrchní desce některých ležely štosy nezařazených složek; na ostatních byly fotografie a předměty, které vypadaly jako ruční práce dětí. Posadila jsem se na osamocenou židli, zatímco Wormy se s povzdechem sesunula do křesla za psacím stolem.

„Co byste potřebovala vědět?“

zeptala se.

„Kdy jste nastoupila do firmy Hopkins a Jewell?“

„Jsem snad u soudu?“

„Nejste u soudu, paní Wormholtzová. Jen se snažím uspořádat si získané informace do určitého chronologického rámce.“

„Má matka a matka Martyho Jewella jsou sestřenice. Známe se celý život. Měla jsem spoustu zkušeností s vedením obchodu a Marty mě přemluvil, abych odešla z velice dobrého místa a začala pracovat pro něho. Moc se mi nechtělo, ale byl přesvědčivý a neodbytný. Musím dodat, že jsem toho nikdy nelitovala. Nastoupila jsem do práce v den, kdy agenturu otevírali.“

„Takže jste tam byla, když se Natálie Millerová dostavila k pohovoru.“

„Sama jsem ty pohovory připravovala. Podali inzeráty ještě dřív, než se přestěhovali do budovy.

Odpovědi přicházely na poštu do boxu a já si je tam vyzvedávala.

Četla jsem je, diskutovala o nich s Arlene a Martym a pak volala jednotlivým kandidátům a sjednávala s nimi schůzky.“

„Pamatujete si, kde Natálie pracovala, když se u vás ucházela o místo?“

„Někde v centru. Možná v advokátní kanceláři, možná v jiné agentuře. Mám dobrou paměť, ale upřímně řečeno, tohle nejsou věci, které by mi uvízly v hlavě.“

„Pan Jewell řekl, že s Natálií jste vedla pohovor vy. Vzpomínáte si na to?“

„Velmi dobře. Chovala se přirozeně, byla příjemná, měla skvělé reference, byla ochotná nastoupit téměř okamžitě, a co se mi na ní líbilo nejvíc, bylo, že se omlouvala, že nemůže nastoupit hned zítra, protože nechce odejít ze svého stávajícího místa od rozdělané práce a nechat své kolegy na holičkách. Možná jsem trochu staromódní, ale přímého a čestného jednání si dokážu vážit.“

S touto poznámkou o zodpovědnosti a loajalitě se nedalo než souhlasit.

„Bylo zde nějaké období, kdy jste pro agenturu pracovali právě jen vy čtyři?“

„Když o tom teď mluvíte, ano, myslím, že bylo.“

„Kdy dostala Arlene Hopkinsová svou osobní sekretářku?“

„Ze začátku jsem pro ni dělala všechny kancelářské práce já.

Martymu jsem řekla, že mu asistovat nemůžu, protože se dobře známe a nedělalo by to dobrotu.

Takže on dostal Natálii a Arlene mě. Ale ze začátku jsme se beztak starali všichni o všechno. Arlene a Marty se znali, otevřeli si účet, ale ten sotva vystačil na to, aby firma mohla vůbec fungovat. Někde schrastili použitý nábytek, psací stroj, krabici tužek a otevřeli.“

„To musela být legrace,“

poznamenala jsem účastně, jako by se ve mně probudil skrytý podnikatelský duch. „To byla,“

pokývala hlavou s prvním náznakem úsměvu. „Byly to nezapomenutelné dny. Kdykoli nám přišel proplacený účet, nadšením jsme křičeli a radostně se poplácávali po zádech.

Chodívali jsme společně na večeře, kde jsme takovou událost oslavili.

V hlavách nám vířila spousta skvělých pocitů, byli jsme hrdí na to, že jsme všichni na jedné lodi, která právě vyplouvá k báječným zítřkům.“

„Je možné, že by chybějící dokumenty z Natáliiny složky odstranila Arlene Hopkinsová?“

zeptala jsem se v naději, že když se Wormy tak nechala unést nostalgickými vzpomínkami, mohla by být sdílnější.

Ve tváři se jí objevil ustaraný výraz. „Možné to je,“ připustila, „ale nenapadá mě žádný důvod, proč by to dělala. Když říkám, že je to možné, mám tím na mysli, že měla klíče od kanceláře, mohla přijít do práce dřív, prohlédnout spisy, vzít odtud, co potřebovala, a posadit se ke svému stolu ještě před tím, než se objevil někdo další.

Nebo mohla zůstat po práci.“

„Předpokládám, že všechno, co jste řekla, platí i pro pana Jewella.“

„Do slova a do písmene. A stejně tak pro mě, ale já nic neodnesla.“

„Ale ty skříně musely být zamčené.“

„Slečno Bennettová, používali jsme staré věci z druhé ruky. Měli jsme zámky, ale chyběly klíče, měli jsme klíče, ale nefungovaly zámky.

Shodli jsme se na jedné věci, že nejdůležitější jsou pro nás osobní data klientů. Nechtěli jsme, aby se někdo vloupal dovnitř a ukradl nám náš obchod, naše nápady. Kdo by se sháněl po materiálech sekretářky?

Zámky a klíče, které se daly použít, jsme rezervovali pro dokumenty, které měly obchodní cenu.“

„Jste si jistá, že ty papíry neodnesl detektiv, kterého najal pan Gordon?“

„Ztratily se ještě v době, kdy tady Natálie pracovala. To už je dva roky. Víc. Ty listiny chyběly už asi rok poté, co jsme otevírali. Šla jsem tenkrát uložit její první hodnocení do složek a zjistila jsem, že jsou prakticky prázdné.“

„Kdo jiný měl ještě klíče od kanceláře?“

„Já.“

„A…“

„Arlene a Marty.“

„Nikdo jiný?“

„Nikdo jiný neměl oprávnění.

Nemůžete prostě rozdat klíče a věřit, že vaše kancelář bude bezpečná.“

„Prověřovala jste některé Natáliiny reference?“

„Mám-li být upřímná, tak ano.

Požádala mě jen, abych nevolala jejímu současnému zaměstnavateli –což je pochopitelné; lidé obyčejně nechtějí, aby jejich nadřízení věděli, že shánějí novou práci – a tak jsem zavolala tomu dřívějšímu.

Už se přesně nepamatuju, kam to bylo, ale reference měla jedním slovem fantastické.“

„Můžou Hopkinsová nebo Jewell znát Natáliina dřívějšího zaměstnavatele? Mohlo by mezi nimi něco zavdat důvod k tomu, aby jejich existenci z její složky vymazali?“

„Ptáte se mě, co je možné.

Samozřejmě že to je možné. Spousta věcí je možných.“

Měla pravdu. A pokud složka obsahovala jeden dokument, který někomu vadil, bylo by velice moudré odstranit i další, aby nikdo nepoznal, o který byl takový zájem.

„Takže vy tvrdíte, že ty papíry zmizely přibližně rok po otevření agentury a prakticky ve stejné době tady Natálie začala pracovat.“

„To jsem neřekla. Řekla jsem, že jsem asi po roce objevila, že chybí.

Nebyly to složky, které bych tak často kontrolovala. Ty materiály mohl někdo ukrást den po jejím nástupu.“

„Chápu.“ Na okamžik jsem zaváhala. „Vycházíte s Arlene Hopkinsovou dobře?“

„Vycházím s každým stejně.

Vykonávám práci, při níž jsem všem na očích. Jsem na to zvyklá i z předešlých míst. Pokud se některým lidem nelíbí, jak s nimi jednám, naučí se, jak se mi vyhýbat.“

Znělo to poněkud vyhýbavě, ale mluvila o svém zaměstnavateli a cítila jsem, že mám před sebou ženu se silným smyslem pro loajalitu. „A co Martin Jewell?“

„Znám Martyho celý život a můžu směle prohlásit, že na zemi neexistuje otevřenější a upřímnější člověk.“

Zdálo se, že je zbytečné pokračovat v otázkách na tohle téma, obzvlášť se ženou, pro niž čest tolik znamená.

„Jsou Hopkinsová a Jewell manželé?“

„Co vás vede k takové otázce?“

Zajímavá odpověď. „Zvědavost.“

„Nikdy nežili jako manželé,“

odpověděla a připadala mi trochu nervózní. „Chci říct, že se nevzali.

Marty se oženil s jinou ženou.“

„Ale něco mezi nimi bylo,“

nevzdávala jsem se.

„Podívejte se, jsem tady, abych odpovídala na otázky, které se týkají pohřešované ženy a ztracených dokumentů, a ne interních sexuálních vztahů. Zeptejte se přímo Arlene, pokud na to chcete odpověď.“

„Dobře víte, že na tohle se jí prostě zeptat nemůžu, a kromě toho jsme se spolu nepohodly. Arlene se minulý pátek pokoušela zabránit mi v rozhovoru s vámi.“

„Tak se zeptejte Martyho.“ Podívala se na hodinky. „Máte ještě něco, s čím bych vám mohla pomoct? Čeká na mě celodenní práce a už jen polovina pracovní doby, abych všechno stihla.“

„Poslední otázka. Včera jste v telefonu tvrdila, že víte, kdo ty papíry vzal. Kdo to podle vás byl?“

„Řekla jsem, že mám podezření.

Jistě nic nevím.“ Zvedla se z křesla a přešla k nejvíc otlučené kartotéce, otevřela zásuvku a vytáhla šanon.

„Tohle je Natáliina osobní složka.“

Vzala jsem ho od ní a podívala se dovnitř. Byl tam list papíru s datem asi pět let starým. Propiskou na něm byly napsány poznámky a podepsány MJ, nepochybně se jednalo o postřehy a názory, které zapsal v průběhu prvního pohovoru s Natálií. Následoval další arch papíru s podobnými komentáři, tentokrát psanými na stroji, s iniciálami EW. Nebyl tam ani řádek od Hopkinsové, ale byly tam tři formuláře pro hodnocení pracovníka, vyplněné všemi třemi zakládajícími členy agentury Hopkins a Jewell; většina komentářů byla kladná. Nejstručněji se vyjádřila Hopkinsová, naopak nejvíce si dal záležet pan Jewell.

Na poslední formulář, který pocházel z doby krátce před Natáliiným odchodem, Hopkinsová napsala krátkou poznámku, že Natálie tráví příliš mnoho času na telefonu. Nic jiného v šanonu nebylo.

„Mnohokrát vám děkuju za vaši otevřenost,“ řekla jsem a vrátila jí šanon. Pak jsem odešla.

·
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Zastavila jsem se ve vestibulu v přízemí a otevřela mapu města. Přes víkend jsem si ověřila adresu kanceláře, kde pracoval můj otec, a nic se nezměnilo. Pořád sídlila na dolním Manhattanu a já se tam mohla dostat vlakem ze nice, která byla jen pár bloků od místa, kde jsem stála s autem. Zapnula jsem si kabát a vykročila do zimy. Jestliže fotografie ve sklepě silně rozjitřily mé emoce, potom fakt, že se blížím k místu, kde můj táta po většinu života pracoval, mi rozbušil srdce ještě daleko víc. podstatná část dolního Manhattanu se od přelomu století nijak významně nezměnila.

Některé fabriky a staré sklady byly srovnány se zemí nebo přestavěny na módní obytné čtvrti nebo prodány umělcům, kteří si zde vybudovali své nekonformní byty.

Tenhle dům ale zůstal stejný, jak jsem si ho pamatovala: starý, cihlový, bytelný, špinavý, s rozbitými okny, mnohdy dokonce zatlučenými prkny. Byla jsem tam pouze několikrát jako dítě, dovedla mě tam maminka při příležitostech, jako je třeba vánoční besídka nebo mě tam čas od času vzal táta jen tak, abych se podívala, kde tráví tolik času. Chovali se ke mně jako k princezně, obdivovali mě a chválili mě, jak mi to sluší, objímali mě.

Kde se vzala tu se vzala čokoláda, někdo poslal pro koláčky, jiný uvařil čaj. Táta jen zářil a má vrozená stydlivost nakonec ustoupila pocitu domácí pohody.

Pamatuju si, jak jsem se vždycky vracela domů a mamince překotně vyprávěla o spoustě zážitků, které má dětská duše ani nedokázala vstřebat. Podělila jsem se s ní o koláčky a pochlubila se, jak se každému líbily mé šaty.

Dveře na ulici byly otevřené.

Vystoupila jsem po příkrých schodech do prvního patra a vešla dovnitř. Lidé měli na sobě většinou džíny namísto formálnějšího oblečení, které bývalo o čtvrt století dříve takřka nezbytné. Jedna žena v sukni a halence se mě zeptala, co potřebuju. Požádala jsem ji, jestli by mě nedovedla k panu Jackmanovi, pokud tu stále pracuje.

„Ale jistě. Je tady. Můžu vědět, co vás sem přivádí?“

„Nejedná se o nic obchodního, spíš soukromá záležitost. Můj otec tady dlouhá léta pracoval.“

„Tak jen pojďte dál. Určitě vás rád uvidí. Myslím, že si dneska přinesl oběd s sebou a sedí s ním u psacího stolu.“

Já na oběd úplně zapomněla, což u mě není žádná výjimka, když se do něčeho zaberu. Přemýšlela jsem, jestli nemám odejít a vrátit se za půl hodiny, ale žena už byla pár kroků přede mnou a já musela přidat, abych ji dohonila.

Kancelář vypadala tak, jak jsem si ji pamatovala, s velikými okny, takže zvenku bylo dobře vidět dovnitř. Muž za stolem pochutnávající si na sendviči byl ale příliš mladý na to, aby zde pracoval ve stejné době jako můj otec.

„Prosím, jděte dál. Mohu vám přinést šálek kávy?“

„Ne. Děkuju.“ Vstoupila jsem a on vstal a podíval se na mě.

„Znám vás?“

„Myslím, že váš otec a můj otec se znali. Jsem dcera Eddieho Bennetta.“

„Eddie Bennett. Vzpomínám si na to jméno. Táta o něm někdy mluvil.“

„Když jsem byla malá, párkrát jsem vašeho otce viděla. Jmenuju se Chris.“ Podala jsem mu ruku.

„Rád se s vámi setkávám. Co vás sem právě dnes přivádí?“

„Vzpomínky. Chtěla bych vás požádat, jestli byste pro mě mohl něco ověřit. Myslím si, že tady pracovala nějaká žena, která pravděpodobně bydlela na západní straně Lincolnova centra. Když jsem s tátou chodila do průvodu na Den díkůvzdání, potkávali jsme ji tam. Nevzpomínám si na její jméno, ale ráda bych se s ní znovu sešla.“

„Kolik jí podle vás může dnes být?“

„Hádala bych mezi šedesáti a sedmdesáti. Setkala jsem se s ní, když mi bylo pět nebo šest let a neměla jsem moc dobrý odhad na věk.“

„Můžete tu počkat a já se zatím poptám u kolegů?“ Jestli vám to nebude vadit.“

„Jsem hned zpátky.“ Vzal do ruky zbytek sendviče a odešel z kanceláře.

Přistoupila jsem k oknu a vyhlédla na ulici. Místa, která se nemění, mě fascinují. Musí to mít něco společného s uspokojením, že člověk časem nachází svůj životní postoj, blízký osobní vztah, který si vypěstujete k domu, v němž léta žijete. Kdyby vás vzbudili o půlnoci, bez váhání popíšete rozestavení nábytku v místnostech, kde jsou a kam se otvírají dveře, víte, které prkno v podlaze vrže a kde leží rohožka, o kterou věčně zakopáváte. Slyšela jsem vyprávění lidí, kterým se neustále vracejí zážitky z dětství a vybavují se jim nezapomenutelné scény z celého života, jak jsou ohromeni jejich reálností a zároveň zklamáni, že všechno už je dávno pryč. Rodné domy byly zbourány a nahrazeny monstry z oceli a ze skla, chladnými a neosobními, které se někomu sotva vryjí do paměti. Tady se však čas zastavil. Možná v příštích pětadvaceti letech za přispění masivní finanční injekce se tato oblast od základu promění a domy přenechají místo stromům a zeleným plochám parků. Dnes jsem o tom ale nepřemýšlela.

„Mám to,“ ozval se za mnou hlas.

Otočila jsem se a spatřila pana Jackmana s kouskem papíru v ruce.

„Nepovídejte. Opravdu?“

„Tak poslouchejte. Jmenuje se Betty Campbellová. Říká vám to jméno něco?“

„Nejsem si jistá.“

Podal mi papírek s adresou.

„Amsterodam Avenue. Přímo u Lincolnova centra.“

„To jsem přesně předpokládala.“

Teda ne přesně, ale byla to jedna z možností.

„No, doufám, že ji najdete. Už je v důchodu a myslím, že žije sama.

Příjemná paní. Pracovala tady dlouho. Váš otec zemřel náhle, že ano?“

„Tak mi to utkvělo v paměti.

Jednoho dne pro mě přišli do školy uprostřed vyučování. Měl infarkt.“

„Byla ho veliká škoda. Nejenže to byl skvělý chlap, ale každý ho uznával i profesně, měli ho rádi zákazníci i my. Měl v sobě důstojnost a smysl pro čest, jakou dneska u spousty mladých lidí marně hledáte. Zářil jako vybroušený drahokam.“

„Děkuju vám.“

„Je vaše matka naživu?“

„Bohužel není. Zemřela několik let po něm.“

„To je mi líto. Tak jako tak, pocházíte ze skvělé rodiny, Chris.

Můžete být na své rodiče hrdá.“

Ještě chvíli jsme vzpomínali a pak jsem odešla. Když jsem míjela jednu z žen, vstala od stolu a řekla mi o tátovi pár hezkých slov: že ho znala jen dva tři roky, ale dobře se na něho pamatuje. O pár minut později už jsem kráčela k západní stanici metra a cítila jsem se tátovi tak blízko jako už léta ne. Ta žena vstala, jen aby se se mnou podělila o vzpomínku, aby mě potěšila. Byl to velice milý okamžik, vážila jsem si ho a nikdy na něj nezapomenu.

Sešla jsem dolů do metra a vyrazila na sever najít Betty Campbellovou.

·

Vystoupila jsem na Šedesáté šesté přímo pod Lincolnovým centrem a budovou Akademie múzických umění a spěchala z podzemí ven, i když jsem si nebyla jistá, kde chci vlastně vyjít. Jakmile jsem se ocitla na ulici, zorientovala jsem se a vyrazila západním směrem k Amsterodam Avenue. Západní stranu ulice lemovaly činžovní domy z červených cihel v délce několika bloků a nepřerušovala je ani jedna ulice. Procházela jsem podél řady stromů, které se na jaře zazelenají a probudí v těchto končinách nový život. Valná část New Yorku je vystavěna z betonu a cihel, a proto mě vždy zahřeje na duši, když uvidím jakékoli rostliny rostoucí na ostrůvcích hnědé půdy.

S menšími obtížemi jsem našla vchod se jménem Betty Campbellové a zmáčkla tlačítko zvonku. Během několika vteřin se ozvalo hlasité: „Haló?“

„Paní Campbellová, jsem Christine Bennettová. Můžu na chvíli nahoru?“ Zjistila jsem, že žena, která se hned na začátku představí, je daleko častěji pozvána dále, dokonce bez bližšího vysvětlování.

„Ale ano, řekli mi, že přijdete.“ Pak bzučákem uvolnila zámek u vchodu.

Zatlačila jsem do dveří a otevřela je. Uvědomila jsem si, že staré paní někdo telefonoval – což mi připadalo velice rozumné – aby jí oznámil, že se pravděpodobně zastavím. Výtah čekal dole a já nastoupila a vyjela do třetího poschodí. Dveře bytu byly pootevřené a vykukovala z nich žena. „Jsem Chris,“ představila jsem se, když jsem k ní kráčela, a snažila se nedat na sobě znát zklamání. Ať byla má paměť jakkoli zamlžená, ať bylo dětské vnímání reality jakkoli nespolehlivé, tohle v žádném případě nemohla být žena, kterou jsem viděla v průvodu. Byla příliš malá, což nemohlo být způsobeno ani věkem, který by shrbil postavu a srazil ramena dolů, ani nemocí či úrazem, které by ji zmrzačily.

„Pojďte rovnou dál. Řekli mi, že jste dcera Eddieho Bennetta.

Skvělý muž to byl, tenhle Eddie Bennett. Pamatuju si na vás, když jste byla malé děvčátko a celá nastrojená jste přišla za tátou do kanceláře.“ Zamkla na dva západy a opírajíc se o hůl se šourala do kuchyně.

Šla jsem pomalu za ní. Bylo mi jí líto, když jsem viděla, jak statečně překonává bolest. „Tohle jsou pěkné byty, že ano?“ nadhodila jsem.

„Moc pěkné. Ale v noci musí být člověk opatrný.“

„To je všude stejné.“

„Časy se změnily, nemám pravdu?

Dáte si šálek kávy?“

„Ne, děkuju.“

„Pojďte, sedneme si v kuchyni.“

Dobelhala se tam a posadila se na starou židli. Hůlka se jí houpala na předloktí. „Bylo to smutné, když Eddie zemřel. Musela jste být tenkrát ještě dítě.“

„Bylo mi osm.“

„To je vždycky tragédie, když muže vytrhne z rodinného hnízda smrt.“

„Zanechal po sobě mnoho dobrého, spoustu nádherných vzpomínek.“

„Co víc si člověk může přát? Dejte si jeden mátový.“ Natáhla ke mně ruku se skleněnou mísou plnou placatých čokoládových bonbonů.

Ležely na malé stoličce vedle židle – zřejmě její každodenní potěšení.

Jeden jsem si vzala a nechala ho rozpouštět na jazyku. Před očima se mi střídaly dvě představy – první, jak mladý Proust plní madlenky provoněné citrónovou kůrou do formiček, a druhá, jak je starší Proust ochutnává, aby přivolal zpět minulost. Připadala jsem si, jako bych byla opět na návštěvě u táty v kanceláři a měla na sobě nové šaty.

„Bydlíte tady dlouho?“ zeptala jsem se.

„Skoro patnáct let. Předtím jsem byla v pořadníku. V New Yorku musíte počkat, až někdo umře, a pak doufat, že jste na řadě.“ Zasmála se.

„Tak mě napadá, že venku také musí být lidi, kteří se nemůžou dočkat, až zaklepu bačkorama já, ale to se panečku načekají. Cítím se totiž skvěle.“

„A taky skvěle vypadáte,“

podpořila jsem ji. „Jako člověk sršící energií.“

„Víte, taková jsem byla vždycky.

Loni jsem si zlomila kyčel, ale nepoložilo mě to.“

„Kde jste bydlela dřív?“

„Ach, kus na sever na západní straně. Všechno se změnilo. Ráda jsem chodívala na procházky do Riverside Parku, když jsem byla mladší, ale teď už byste mě tam nenašla. Tady mám metro rovnou u nosu a autobusy hned vedle.“

„To je velice pohodlné,“ souhlasila jsem. „Kdy jste začala pracovat pro pana Jackmana?“

„To může být tak třicet let. Možná víc. Vašeho otce jsem znala dlouho.

Ráno vždycky vešel do dveří s širokým úsměvem na rtech a s dobrým slovem pro každého. Tak jakpak se dnes máme, Betty?‘

Vždycky jsem ho ráda viděla.“

Bylo to, jako by ho každý další střípek, který jsem získala do své pokladnice vzpomínek, víc a víc osvětloval. Téměř jsem slyšela jeho hlas, jak říká ta slova, viděla jeho upřímný úsměv. „Ráda bych se vás teď zeptala na něco poněkud zvláštního, Betty. Chodila jste s ním do průvodu na Den díkůvzdání, když pracoval pro pana Jackmana?“

„Nebyla jsem v průvodu od svých dětských let. Dívala jsem se na ně v televizi. Nemám ráda davy lidí. A při průvodu je tam vždycky hlava na hlavě.“

„Povězte mi něco. Znala jste někoho, kdo by pracoval pro pana Jackmana a bydlel někde tady v době, kdy tam pracoval můj otec?“

„Kdo bydlel tady? Nechte mě chvíli přemýšlet.“ Zahleděla se k podlaze na téměř prošlapaný koberec pod nohama. Dlouhé černé vlasy hustě protkané šedými nitkami měla sčesané dozadu a stažené černou sametovou stuhou. Obličeji, který postrádal jakoukoli barvu, nepřidal na kráse ani nehezký lalok pod bradou. „Spousta lidí dojížděla z Brooklynu, protože tenkrát jste ještě mohli jet starým BMT až na Manhattan. To už je dneska taky pryč, jak víte. Všechny ty vlaky měly na sobě písmena.

A dneska? Pomalu ani nevíte, kam vás vezou. Jezdívala jsem až na Broadway stejnou linkou jako z Lincolnova centra. Kde bydlela Gloria?“ zeptala se znenadání, jako by se odpověď vznášela kolem nás ve vzduchu. „Ne, ne, spletla jsem se,“ zavrtěla hlavou, jako by opravovala nevyřčený názor.

„Gloria byla takové pěkné mladé děvče, ale teď, když o tom přemýšlím, určitě bydlela ve Village.

Oblékala se tak, jako by bydlela ve Village, nosila dlouhé vlasy a exotické oblečení. Odešla od nás tou dobou, kdy Eddie zemřel.

Sehnala si jinou práci.“

„Jakou měla barvu vlasů?“ zeptala jsem se, ačkoli jsem věděla, že žena, kterou hledám, se vůbec neoblékala ve stylu Village.

„Černé jako uhel. Gloria, ale na její příjmení si nemůžu vzpomenout.“

„Takže si nevzpomenete na nikoho, kdo by tu pracoval a bydlel na západní straně.“

„Asi ne, drahoušku.“

„A co starý pan Jackman?“

„Ach, ten vždycky bydlel v Queensu. Proslýchalo se, že měl překrásný dům.“ Přídavné jméno nápadně protáhla.

„No, myslím, že tím znám odpovědi na všechny otázky.“

„Ale neodcházejte ještě,“ žadonila.

„Zůstaňte tu chvilku. Je příjemné mít tady zase jednou návštěvu a navíc tak pohlednou mladou ženu, s níž se tak hezky povídá.

Povězte mi něco o sobě. Co teď děláte?“

Posadila jsem se zpátky na židli a strávila s ní v hovoru další půl hodiny. Oči se jí rozzářily, když jsme se obě rozvzpomínaly a společně se vrátily do krátké životní etapy, kdy jsme se potkávaly.

Přestože si ani jedno setkání s touto ženou nevybavuju, když jsem od ní odcházela, byla pro mě člověkem, který do mého života neodmyslitelně patří. Asi po půl hodině a dvou dalších mátových bonbonech jsem se rozloučila, vrátila se do centra pro auto a odjela domů.

·

„Díky za zavolání,“ děkoval mi Sandy Gordon. „Čekal jsem, až se ozvete.“

„Řekla bych, že z Hopkinsové a Jewella jsem dostala všechno, co šlo, a přestože jsem narazila na pár zajímavých věcí, prozatím mě nenapadá, jak s nimi naložit.“

„Například?“

„Věděl jste, že dokumenty z Natáliiny osobní složky někdo ukradl nebo někam založil?“

„Detektiv mi řekl, že z dřívější doby, kdy ještě nepracovala pro HaJ, moc materiálů nemají. Viděl prý její hodnocení, která byla vesměs velice pochvalná.“

„To měl pravdu. Ale nic víc tam není. Ať už se jedná o dopis, kterým odpovídala na jejich inzerát, nebo o reference, které jim poslala, nebo třeba o kopie vysvědčení ze střední školy. Všechny dokumenty chybí a nikdo nemá ponětí, kdo je vzal ani kdy a proč.“

„Ptali se na to Natálie?“

„Ano. Velice ji to dopálilo.“

„A co si o tom myslíte vy?“

„Zdá se mi, že mezi Arlene Hopkinsovou a Natálií nepanovaly zrovna přátelské vztahy.“

„Máte pro své tvrzení nějaký zvláštní důvod?“

„Hopkinsová chtěla, abych kromě ní s nikým jiným nemluvila.

Nasměrovala mě do oddělení textové editace, kde znal Natálii pouze jediný člověk a ten tam nepracoval od začátku.“

„Takže máte pocit, že před vámi něco skrývají.“

„Myslím, že se o to snaží. Asi jsem odhalila víc, než Hopkinsová chtěla, ale pořád mám takové tušení, že to není všechno. A pokud je můj odhad správný, tak opravdu nevím, kde jinde hledat. Tedy až na Natáliin starý byt.“

„Kdy se tam chystáte jít?“

„Zítra učím. Bude to muset počkat do středy.“

„Vedete si dobře, Chris. Myslím to vážně. Nepochybně jste na něco narazila a jste bojovnice. To je vidět. Určitě ji najdete. Potřebujete víc peněz?“

„Proboha ne. Utrácím jedině za parkování.“

„Dejte mi vědět, až vám dojdou.“

·

Poslala jsem zprávu Arnoldovi, v níž jsem ho informovala o Hopkins a Jewell, o návštěvě v tátově kanceláři a také o svých dalších plánech. Kdyby měl pro mě nějakou neodkladnou práci, ráda se do ní pustím, ale jinak mám dost vlastních povinností.

·
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Oba jsme ranní ptáčata a o podstatných problémech mluvíme raději ráno, když jsme čerství, plni energie, než večer, kdy se Jack vrací domů unavený ze školy a z práce a můj metabolismus je už také v útlumu. Proto když jsme se v úterý ráno posadili k snídani, nemusel se na nic ptát. Začala jsem sama.

„Takže každý, kdo vešel do Wormyiny kanceláře, když tam nebyla, mohl ty věci ze složky pohodlně ukrást,“ konstatoval.

„V podstatě ano. A ona se občas vzdálit musela – třeba na oběd – a nezáleželo na tom, jak byla firmě oddaná. Pokud odejde člověk na oběd, bude pryč přinejmenším dvacet minut, a to se držím při zdi.“

„Ale někdo s klíčem se mohl zdržet v práci déle a měl v podstatě jistotu, že je tam sám.“

„A oba šéfové samozřejmě klíče měli a stejně tak Wormy.“

„Jaký by měla Arlene Hopkinsová motiv odcizit ty papíry?“

„Co třeba tohle? Natálie o Arlene něco odhalí, co by ona ráda udržela v tajnosti. Možná si uvědomila, že Natálie náhodou vyslechla v kanceláři nějaký rozhovor nebo telefon. Nebo jí přepojila hovor, který by Arlene raději odmítla. A tak prostě jednoho dne odnese Natáliiny osobní dokumenty a snaží se v nich najít něco, čím by ji mohla vydírat.“

„Pokračuj.“

„Je dokonce možné, že si je ani nechtěla nechat. Potřebovala je jen důkladně prostudovat v soukromí své kanceláře. Vezme je s tím, že si pořídí kopie nebo se na ně jen podívá a pak je vrátí. Má ale smůlu.

Řízením osudu právě během té krátké doby, co jsou pryč, otevře Wormy Natáliinu složku, aby tam přidala její první hodnocení, a zjistí, že je skoro prázdná.“

„To dává smysl. Jakmile Wormy oznámí ostatním, že ty papíry zmizely, Arlene ani kdokoli jiný už je nemůže vrátit.“

„Přesně.“

„Ale tak jako tak jsou pryč, ať už je někdo ukradl z důvodů, o kterých jsi mluvila ty, nebo proto, aby je zničil.“

„Já vím. Ale i kdyby Arlene přiznala, že je vzala ona, k čemu by nám to bylo? Pravděpodobně byly zničeny nejméně před čtyřmi lety.“

„Vypadá to, jako bys měla problém, miláčku. Kurz na zhmotnění jednou zničených dokumentů jsem totiž ještě neabsolvoval.“

„No nepovídej!“ protáhla jsem s předstíraným údivem. „A já s tebou najisto počítala.“

„Máš v úmyslu na tu ženskou trochu přitlačit?“

„Myslím, že nemám jak. Zatím jsem totiž nenašla způsob, jak se s ní sblížit. Měla proužkovaný kostým a extravagantní blonďaté vlasy.“

„Takové ženy pro mě občas něco dělávaly.“

Zasmála jsem se. „Ani mi neříkej co.“

„Naznačuješ, že jsi na slepé koleji?“

„Ještě mi zbývá navštívit Natáliin starý dům. Samozřejmě vím, že už tam roky nežije. Chci tam zajít zítra.“

„Kde bydlela?“

Odešla jsem do jídelny pro poznámky. „Vypadá to, že v Greenwich Avenue.“

„Aha, Village. Starý baráky, úzký uličky plný pseudoumělců. O

víkendech tam bývá docela rušno, ale ve všední den je tam příjemně.

Opravdu krásně. Najdi si nějakou pěknou malou restauraci a dej si na Sandyho oběd. Vsadím se, žes toho ještě nevyužila.“

S rozpaky jsem si vzpomněla na včerejšek, kdy jsem neobědvala vůbec. „Máš pravdu. Ještě jsem to neudělala.“

„Na to přece výdajové účty jsou.

Vím, že máš jisté zábrany a nechceš být za své služby placená, ale ládovat se tuňákem, když potíš krev pro Sandyho, to po tobě nemůže nikdo chtít. Pamatuj si, že pořádný oběd je naprosto nezbytná součást každé slušné dohody.“

Neodporovala jsem mu. Po odchodu ze Svatého Štěpána jsem se mimo jiné naučila, že je mnohem těžší utrácet cizí peníze než své vlastní. A utrácet je za nedůležité věci, bez nichž se můžu obejít, je ze všeho nejtěžší.

Jack odešel první, aby se dostal na šedesátý pátý do desíti. Já ho následovala o chvíli později, neměla jsem naspěch a ve škole budu včas před začátkem vyučování. Právě když jsem si chystala klíče, abych za sebou zamkla, volala Mel a ptala se, jestli se s ní nechci sejít na oběd.

Bleskově jsem zhodnotila situaci a rozhodla se. Včera jsem oběd zmeškala, a tak si dneska můžu dopřát vydatnější jídlo. A navíc jsem se těšila, že si s ní popovídám.

Domluvily jsme se, kde se sejdeme, pak jsem zavěsila a vyběhla ven.

·

Byla jsem vychována na předměstí nedaleko od místa, kde bydlím teď, takže nemám žádnou zkušenost, jak se žije v New Yorku. Pro mě to vždycky bylo výjimečné místo, kde pracoval táta, kam jsme chodívali do průvodu nebo na výlet do zoo nebo do Radio City, na místa, kam se člověk jde pobavit. Za poslední rok a půl jsem navštěvovala New York mnohem víc než v předešlých třiceti letech dohromady, a ačkoli se můj názor na město poněkud změnil – stejně tak i město samotné – stále to je pro mě místo, které mě nepřestává fascinovat.

Greenwich Village je oblast prostírající se zhruba kolem Washington Square, většinou západně od něj, ačkoli se pozvolna rozšiřuje i na východ. Jsou tam ulice s byty tak drahými, že si ani ve snu nedokážu představit, že bych v nich žila. Dalo se tam ale najít i jiné bydlení převážně ve starších budovách dále od centra Village, které už jste si dovolit mohli za předpokladu, že máte pravidelný solidní příjem nebo jednoho, lépe dva spolubydlící. Třípatrový dům na adrese, kterou mi dal Sandy Gordon, měl očividně svůj věk, zvláštní půvab a vzhled, na němž se nezadržitelně začal projevovat zub času, což byl pravděpodobně jeden z důvodů, proč byl cenově přijatelný.

Během svého amatérského vyšetřování jsem navštívila mnoho domů a mluvila s mnoha domovníky, ale tentokrát na mě čekalo překvapení. Žena z přízemního bytu označeného jedničkou, která ve středu dopoledne po mém zazvonění otevřela dveře, byla majitelka.

„Vlastním ho už sedmnáct let,“

informovala mě poté, co jsem se představila, „a velice dobře se pamatuju na každého, kdo tady kdy bydlel.“

„Jsem známá Sandyho Gordona, který si asi před dvěma lety vzal za manželku Natálii Millerovou,“

přiblížila jsem jí důvod své návštěvy.

„Na Natálii si dobře vzpomínám.

Spořádaná nájemnice, vždy platila včas. Myslím, že i jeho jsem párkrát viděla. Co se stalo?“

Pověděla jsem jí to.

Poslouchala a mračila se.

„Nezastavil se tady kvůli tomu někdo už loni? Detektiv nebo někdo takový?“

„To je velice pravděpodobné.

Sandy ho najal, když policie případ Natáliina zmizení de facto odložila k ledu, protože nedospěla k žádným uspokojivým závěrům.“

„A on ji nenašel?“

„Bohužel ne.“

„Takže teď je to na vás.“

„Pokouším se. Co mi o ní můžete říct?“

„Jen to, co už jsem řekla. Nájem platila včas, neměla žádná nepřihlášená zvířata, opustila byt v perfektním stavu. Nebyly s ní problémy.“

„Když se přistěhovala, dostala jste o ní nějaké reference?“

„Myslíte třeba od přátel?“

„Například.“

„Přátelé vám odříkají všechno, co si budete přát. Doporučující dopis obyčejně naťuká na stroji sám nájemník a kamarád mu ho jen podepíše. Řídím se spíš svou intuicí a bankou.“

„Co s tím má společného banka?“

„Kolik měla peněz. Za první měsíc mi dala šek a záruku na další měsíc.

Šeky byly proplaceny. Dále mi napsala jméno společnosti, pro kterou pracovala. Chcete ho?“

„Ano.“ Existovala šance, že tady bydlela ještě před tím, než získala místo u H a J. „Pojďte dál.“

Stály jsme zatím ve vestibulu v přízemí, teď jsem ji následovala do rozlehlého obývacího pokoje. V

přilehlé jídelně stála vedle psacího stolu kartotéková skříň. Žena, jejíž jméno jsem vlastně ani neznala, otevřela zásuvku a téměř najisto sáhla pro složku asi uprostřed.

„Hopkins a Jewell,“ četla.

„Reklamní agentura. Jistá paní Wormholtzová potvrdila, že slečna Millerová u nich pracuje.“

„Máte tam ještě něco? Nějakou předešlou adresu?“

„Bohužel. Řekla mi, že je ve městě nová.“

„Opravdu?“

„Proto také měla nový bankovní účet.“

„Nemáte na ni nějakou adresu?

Třeba kde žije její rodina?“

„Tak to opravdu nemůžu sloužit,“

odpověděla mi žena a vrátila se do obýváku. „Víte, dělala jsem to prvních pár let, co mi tenhle dům patřil. Volala jsem jejich maminkám, když měly nějaké problémy, seděla vedle nich a držela je za ruku, když vyhrožovaly, že se vším skoncují a tak podobně.

Ale bylo toho čím dál víc a unavovalo mě to. Nejsem ani jejich máma ani starší sestra ani chápající tetička. Jsem majitelka domu.

Jestliže budou potřebovat pomoc, zavolám na devět jedna jedna. Nic víc a nic míň. Tím končí má odpovědnost.“

„Nevzpomínáte si, že by se Natálie někdy ocitla v podobné krizi?“

„Určitě ne.“

„Bydlí v domě ještě někdo, kdo by si ji mohl pamatovat z dob, kdy tu žila?“

„Popravdě řečeno, ano.“ Chvíli přemýšlela. „Mám tu jednu starou dámu, která tu žije takříkajíc odjakživa –zdědila jsem ji s domem –a s tou byste si mohla promluvit, pokud máte zájem. Myslím, že ten detektiv u ní nebyl.“

„Proč?“

„V zimě obvykle jezdí na dovolenou, a když se tady objevil, byla zrovna pryč. Možná mluvil v domě s někým jiným, ale já o tom nevím. Je to milá paní. Bydlí v nejvyšším poschodí přímo naproti bytu, kde bydlela Natálie. Určitě se musely znát.“

„Jak se jmenuje?“

„Mabel Bernsteinová. Může jí být tak kolem osmdesáti. Nevím, jak zvládá chůzi po schodech, musí to pro ni být strašně namáhavé, ale je stoprocentně odhodlaná, že tohle místo živá neopustí.“

Svým způsobem jsem takový postoj obdivovala. „Mnohokrát vám děkuju.“

„Pospěšte nahoru za ní. Teď nejspíš bude balit zavazadla. Myslím, že za den dva odjíždí na svůj pravidelný výlet.“

Schody byly široké, ale uprostřed trochu prošlapané, zjevný následek mnohaletého používání. Oblýskané a na mnoha místech poškrábané zábradlí bylo vyrobeno ze starého tvrdého dřeva. Jednoho dne tenhle barák někdo koupí a bude muset utratit pěkný balík peněz, aby ho uvedl zpět do přijatelného stavu. A jakmile se mu to podaří, nájmy se nepochybně v krátké době vyšplhají do astronomických výšin. Našla jsem byt Mabel Bernsteinové a zazvonila.

„Kdo je tam?“ Otázka zněla téměř bojovně jako výzva.

„Christine Bennettová. Poslala mě k vám paní domácí.

Dveře se prudce otevřely. „To není možné.“ Byla o trochu menší než já, měla sněhově bílé vlasy a na sobě černou sukni, bílou halenku, přes ni šedý, asi kašmírový svetřík, punčochy a pantofle. „Tenhle dům nemá paní domácí. Ona je pan domácí. Asi ji moc dobře neznáte.“

„Poprvé jsem ji viděla před deseti minutami, slečno Bernsteinová.

Poradila mi, že vy si prý určitě budete pamatovat na Natálii.“

„Paní Bernsteinová,“ opravila mě.

„Nejsem slečna. Na Natálii si vzpomínám velice dobře. Bydlela támhle.“ Ukázala prstem. „Půjdete dál?“

„Ano, paní,“ přijala jsem pozvání a zároveň jako bych se vrátila do dřívější etapy svého života. Šla jsem za ní do velkého obývacího pokoje a cestou jsme minuly dveře ložnice, kde na manželské posteli ležely otevřené kufry.

„Nemám, co bych vám nabídla.

Lednička je prázdná.“

„Děkuju. Jen bych si ráda popovídala o Natálii. Víte o tom, že se ztratila? Už je to víc než rok.“

„Ach ano. Doslechla jsem se, že sem někdo přišel a vyptával se na ni. Loni, když jsem cestovala po Jižní Americe. Je mi velice líto, když slyším o Natálii takové smutné věci. Připadala mi jako milé děvče.

Byla dokonce zasnoubená. Potkala jsem jejího nápadníka.“

„Svěřila se vám někdy, odkud pochází? Nedaří se mi najít její rodinu.“

„Žádná rodina neexistuje. Řekla mi, že zemřeli před mnoha lety. Měla jsem radost, že potkala někoho milého. Rodina je nenahraditelná.“

„Nevyprávěla vám o tom, kde bydlela, než se přistěhovala sem?“

„Pokud ano, nepamatuju se.“

„Říkáte, že jste potkala jejího snoubence. Viděla jste někdy jiné muže, s nimiž chodila před ním?“

„Ano, viděla jsem je. Ale nemůžu říct, že bych je znala.“

„Mluvila o nich?“

„Jen takové ty obyčejné věci: ‚V

pátek jdeme na večeři,‘ a tak podobně.“

„Žádná jména?“

Rozhlédla jsem se po pokoji. Byl nádherný. Vévodil mu veliký krb a římsa nad ním byla přeplněná zarámovanými obrázky, svícny a překrásnými starými skleněnými vázami. Ta žena měla styl a způsoby, i když – nebo právě proto – bydlela v bytě, jehož výše nájmu by se hodila spíš do šedesátých než do devadesátých let. „Na Sandyho se pamatuju nejvíc.“

„To je ten muž, za kterého se provdala.“

„Chcete říct, že jí mohl něco udělat dřívější přítel?“

„Já nevím. Zatím ale bohužel nedokážeme vystopovat její minulost dál než nějakých pět let dozadu. Tohle je zatím jediná adresa, kterou na ni mám do doby, než se vdala.“

„Susan,“ vyhrkla. „Susan Digginsová. Byly to kamarádky.“

„Ano. Už jsem s ní mluvila.“

„A ona nic neví?“ Zdálo se, že ji to překvapilo.

„Seznámily se v agentuře, kde Natálie naposled pracovala.“

„Dobrá, ale někdo musí vědět, odkud je.“

„Snažím se toho člověka najít,“

ubezpečila jsem ji.

„Chodili k ní muži. Viděla jsem je.

Podle mého názoru to ale nebyli ti praví.“

„Podle čeho tak soudíte?“

„Na můj vkus se o nich hodně mluvilo. Nebo za moc nestáli.“

„Kdy odjíždíte na dovolenou?“

„Zítra.“ Podívala se na hodinky. „A mám ještě spoustu balení.“

Na kus papíru jsem v rychlosti načmárala jméno a telefonní číslo.

„Zavolala byste mi, kdyby se vám nějaká jména vybavila?

Samozřejmě na můj účet,“ dodala jsem.

„Z Jižní Ameriky?“

„Chci Natálii najít. Věřte mi nebo ne, ale vy jste poslední člověk na seznamu, s nímž jsem chtěla mluvit.“

„A moc jsem vám toho neřekla, viďte?“

„Byla jste velice ochotná, paní Bernsteinová. Ale kdybyste si přece jen ještě na něco vzpomněla, chtěla bych to vědět co nejdříve.“

„Spolehněte se, drahoušku.“

·

Cestou ven jsem si krátce promluvila s jedinou další osobou, kterou jsem v domě potkala – byla to svobodná žena a měla ukrutnou rýmu. Na Natálii si sice pamatovala, ale nic o ní nevěděla a jejich konverzace se prý nikdy nedostala za hranice běžného pozdravu, takže k tomu, co jsem už věděla, nic nepřidala. Když jsem se dostala zpátky do přízemí, poděkovala jsem bezejmennému panu domácímu a v příštích několika okamžicích jsem už stepovala venku v zimě – doslova i obrazně –a sama sebe se ptala, co budu dělat dál. Odpověď jsem bohužel neznala. Prověřila jsem Natáliinu poslední známou adresu, poslední zaměstnání a posledního manžela. Vykročila jsem tam, kde Greenwich Village ústí do Šesté avenue a vyhledala jsem telefonní budku. Vytočila jsem číslo Sandyho Gordona.

„Máte něco nového?“ zeptal se hlasem až přespříliš plným očekávání.

„Bohužel nic. Právě jsem se vrátila z adresy na Greenwich Avenue, kde jsem mluvila s jednou starší dámou, kterou tenkrát váš detektiv nezastihl doma, protože tou dobou byla zrovna mimo New York.“

„To je fantastické,“ zvolal vzrušeně a já litovala, že jsem se nevyjádřila přesněji.

„Ona mi ale neřekla nic víc, Sandy, než jsem věděla. Nevzpomněla si na žádné lidi, které Natálie znala, když se do domu přistěhovala, kromě Susan Digginsové. S ní už jsem se ale setkala. Napsala jsem jí telefon a požádala ji, aby mi okamžitě zavolala na účet volaného, kdyby ji něco napadlo. Doufám, že vám to nevadí. Ona totiž tráví dovolenou v Jižní Americe.“

„Samozřejmě že ne. Poslouchejte, kde jste teď?“

„Na Šesté avenue jižně od Greenwich.“

„Co kdybych vás tam vyzvedl a ukázal vám dům? Dneska mám volno. Až si ho prohlédnete, hodím vás domů nebo vám objednám taxi.“

„To by bylo výborné. Jack je dneska ve škole, takže si nemusím dělat starosti s večeří.“

„Dejte mi čtvrthodinku. Zatím si dojděte někam na kávu.“

Jeho starostlivost mě téměř dojala.

„Jsem v pohodě, Sandy. Jen mi řekněte, kde mám stát.“

„Na jihovýchodním rohu Šesté avenue a Osmé ulice je knihkupectví.“

„Vidím ho.“

„Tam na mě počkejte.“

Skoro přesně o patnáct minut později zastavil u obrubníku a galantně mi otevřel dveře u auta.

·
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Sandy přijel luxusním německým autem, které se blýskalo jako čerstvě umyté, mělo měkké voňavé kožené sedačky a palubní desku, která mě fascinovala svou komplikovanou dokonalostí. Cestou neustále vtipkoval a udržoval příjemnou atmosféru, když jsme projeli tunelem a pokračovali po výpadovce k jeho domovu v New Jersey. Byl mi velice sympatický, a pokud u mě ještě přetrvávaly nějaké pochybnosti o tom, jestli za zmizení své ženy není zodpovědný on sám, jakmile zabočil na příjezdovou cestu ke krásnému domu, jehož garážová vrata se otevřela pouhým stlačením knoflíku, všechna podezření se jako mávnutím kouzelného proutku rozplynula.

Vešli jsme do obrovského obývacího pokoje s překrásným kamenným krbem a odtud dál do kuchyně, za jejíž vybavení by Sandyho neteř Melanie snad i zaprodala duši ďáblu. Pracovní deska byla vyrobena z leštěného mramoru, na dlážděné podlaze stál sporák – jeho název jsem v životě neslyšela – se šesti plotýnkami a do ledničky by se jistě hravě vměstnalo několik těl. Čímž samozřejmě nechci ani naznačit, že by byla někdy k tomuto účelu použita.

Cestou jsme se zastavili a koupili si oběd, na kterém jsme si teď pochutnávali v prostorné jídelně u stolu ve tvaru řeznického špalku.

Když jsme dojedli, Sandy vyhodil zbytky a odvedl mě po schodech nahoru do manželské ložnice.

To teprve byla místnost. Veliká, okázalá, se světle broskvovým kobercem, precizně položeným od stěny ke stěně, a se závěsy a ložním prádlem v naprosto stejném odstínu.

Nábytek byl jedním slovem úchvatný a hodil se právě do této ložnice o rozloze středně veliké tělocvičny, aby nevznikal dojem přeplněného prostoru. Výsledný efekt bral člověku dech. Nejsem žádná vášnivá čtenářka časopisů a v životě jsem mnoho ložnic nenavštívila, a snad proto na mě ten výjev udělal větší dojem, než by patrně ohromil sousedy Gordonových, nicméně musím opakovat, že ten pokoj byl skutečně úžasný.

„Tohle je Natáliin šatník. Sám jsem ho prohlížel, ale nic jsem nenašel.

Vzal jsem odsud jen nějaké dražší šperky a uložil je do sejfu. Všechno to byly věci, které jsem jí daroval já. Klidně si ho projděte, a když už jste tady, můžete se podívat i do mého, když budete chtít. Ani ve snu by mě nenapadlo, že sem dnes přijdete, takže jsem se na vaši návštěvu nijak nepřipravoval.“

Cítila jsem se poněkud v rozpacích, ale věděla jsem, že to udělat musím.

„Dovolte mi, abych vám nejdříve položila pár otázek. Před pár dny jsem měla příležitost prohlédnout si obsah několika starých krabic, které zůstaly v domě po mé matce a dlouhé roky ležely u mě ve sklepě.

Možná je moje rodina jen příliš spjatá se vzpomínkami, ale napadlo mě, že i Natálie si s sebou musela přinést nějaké věci, když jste se brali.“

„Velice málo. Většinou oblečení a pár knih – myslím, že jste je viděla v té krabici, kterou jsem vám postavil za dveře – a to je v podstatě všechno. Objevila jste tam i ty klíče a vidíte, já o nich neměl ani tušení.“

„Nenašel jste nějaké staré kabelky?“

„Jsou přímo tady.“ Přešel k dvoudveřové šatně, která byla od podlahy ke stropu zarovnána oblečením obou manželů, které bylo buď pověšené na ramínkách, nebo pečlivě složené a narovnané v poličkách. Za okamžik byl zpátky s několika taškami a kabelkami různých velikostí, tvarů a barev.

„Tuhle s oblibou nosila do práce,“

řekl a podával mi velkou tašku z černé kůže, kterou ženy obyčejně nosí přehozenou přes rameno.

„Když jsme se vzali, vyměnila ji a začala nosit novou do té doby, než zmizela.“

„Začnu s ní.“

„Nechám vás tu o samotě, Chris.

Půjdu si zatím přečíst dolů noviny.

Nespěchejte a všechno si pořádně prohlédněte. Já mám času dost.“

S těmito slovy odešel z pokoje a zavřel za sebou dveře.

Cítila jsem, že by nebylo vhodné sedět na té nádherné posteli, a tak jsem si přitáhla k Natáliinu toaletnímu stolku opodál stojící krásnou židli s hedvábným polstrováním a posadila se na ni.

Ukázalo se, že kabela, která byla těžká sama o sobě i bez obvyklých ženských osobních věcí, byla úplně prázdná jako ty vystavené ve výlohách obchodů až na to, že nebyla vycpaná zmačkaným papírem, který by udržoval tvar.

Když se Natálie rozhodla pro novou, všechno z té původní vyndala, kromě malého zrcátka, saténové peněženky na drobné, v níž nebyl ani cent, a starého opotřebovaného pilníčku na nehty, který byl tak hluboko zastrčený v záhybech vnitřní kapsy na zip, že ho lehce mohla přehlédnout. Natálie byla zjevně velice pořádkumilovná, co se osobních věcí týká, takže ve staré peněžence, kterou se rozhodla vyměnit za novou, nic nezapomněla.

Nebo byla prostě z těch lidí, kteří nosí v peněžence pouze nezbytnosti, a tak si dala dobrý pozor, aby nic nezapomněla přendat. V nové kabelce určitě byla i peněženka na drobné a zrcátko, které potřebovala.

Odložila jsem ji stranou a zaměřila se na další kusy– černou semišovou kabelku, v níž byly čisté papírové kapesníčky, několik jednodolarových bankovek, patrně aby je měla po ruce pro případné spropitné, šikovné zrcátko, které zvětšovalo obraz, a nic víc; pestrobarevná slaměná taška na léto obsahovala prakticky totéž co černá semišová; elegantní a na první pohled drahá kabelka z černé kůže s italským jménem uvnitř; a malá kabelka z ještěrčí kůže –nejjemnější, jaké jsem se kdy dotkla – zavěšená na zlatém řetízku, v níž nebylo nic kromě několika kapesníčků a zasedacího pořádku na svatbu Billa a Jenny. A to bylo všechno.

Toaletní stolek, u něhož jsem seděla, se stal dalším předmětem mého zájmu, ale nenašla jsem v něm nic užitečného. Jak jsem očekávala, obrovský prádelník byl nacpaný jemným ložním prádlem a svetry, ale jakékoli schované papíry opět chyběly. Skončila jsem tam a odešla do šatny. Byla v ní jasně vymezená hranice mezi jejími a jeho věcmi.

Nepochybně půl tuctu modelů, které si Natálie pořídila na plánovaný výlet lodí, viselo na ramínkách a všechny měly ještě cenovku. Natálie po sobě zanechala kolekci oblečení poměrně značné ceny.

V prostorné a vkusně zařízené koupelně mě zaujala hluboká vana s masážními tryskami: tuto vymoženost bych také ráda někdy vyzkoušela. Ve skříni byla pečlivě vyrovnána prostěradla a lůžkoviny, pudr, pleťová voda a potřeby na holení. Několik receptů na léky pocházelo z místní lékárny.

Vrátila jsem se do ložnice a pustila se do prohlížení Sandyho zásuvek.

Cítila jsem se jako voyeur. V

horním šuplíku ležel jeho pas, starší typ vydaný před několika lety.

Natáliin cestovní doklad jsem nenašla. Byly tam ještě další papíry, které jsem zběžně prolistovala, a pak jsem rychle prohlédla košile, ponožky a spodní prádlo.

Byla jsem právě na odchodu z ložnice, když jsem si všimla zásuvek u nočních stolků.

Přistoupila jsem k jedné z nich a otevřela ji. Uvnitř ležela kniha, nějaký ženský román se záložkou asi v polovině. Vyndala jsem ji ven a pod ní jsem objevila membránu a hadičku. Abych se ujistila, že neutekla s milencem, otevřela jsem s cvaknutím plastovou krabičku, zkontrolovala kruhovitý předmět uvnitř a opět ji zavřela.

V šuplíku bylo také několik časopisů. Prolistovala jsem jejich stránky, ale nic nevypadlo. Pak jsem otevřela Sandyho zásuvku. Měl tam také knihy a časopisy, nějaké kapky proti kašli, přípravek k ošetřování nohou a několik tub léků. Zavřela jsem ji a vrátila se do přízemí.

„Hotovo?“ Sandy vstal od stolu, jakmile jsem vešla do pokoje.

„Všechno jsem prohlédla. A pořád nemám nejmenší stopu, která by mi napověděla, odkud Natálie přišla nebo co se jí přihodilo.“

Na stole před ním ležela rozložená sbírka známek. Když jsem se objevila na prahu, právě cosi pozoroval pod lupou. Teď ji opatrně položil.

„Co pro vás ještě můžu udělat? Na něco přece musíme přijít.“

„Je tu pár věcí. Chodila Natálie ke kadeřnici?“

„Každý týden.“

„Znáte její jméno?“

Na chvíli se zamyslel. „Občas jí vypsala šek. Prohlédnu stornované šeky. Určitě ho najdu.“

„Dobře. Viděla jsem v šuplíku váš pas, ale Natáliin tam nebyl.“

„Pokud vím, tak žádný neměla.“

„Tehdy v zimě jste byli na výletě na ostrově. Copak nepotřebovala pas, aby ji tam pustili?“

Jeli jsme na St. John, což je území Spojených států. Ke vstupu vám stačí jakýkoli průkaz totožnosti, třeba řidičský průkaz.“

„Kdo navrhl, abyste se vydali zrovna na St. John?“

„Myslím, že jsme se rozhodli společně. Připadalo mi, že se oba těšíme, jak si to tam užijeme.“

„Mluvila někdy o svých spolupracovnících z agentury?“

„No jistě. Měla je ráda. Přijali ji hned zezačátku, zapadla do kolektivu, takže si k tomu místu vypěstovala jakýsi vlastnický vztah.

A oni ji taky uznávali. Pravidelně jí zvyšovali plat, dostávala na starost speciální úkoly, zaškolovala nové zaměstnance.“

„Jaký měla názor na Arlene Hopkinsovou?“ Usmál se. „Natálie o ní tvrdila, že je to chytrá, arogantní ženská, pro niž není žádný med pracovat.“

„Natálie pro ni pracovala?“

„Přímo ne, ale když bylo třeba, pomáhala více lidem.“

„A co Eleanor Wormholtzová?“

„Ach, Wormy. Řekl bych, že mezi nimi existoval vztah založený na lásce i nenávisti. Natálie ji velmi respektovala. Wormy ale v žádném případě nepatřila mezi vstřícné a pohodové lidi. Přinesla Natálii na stůl nějakou práci a nařídila jí, že to potřebuje mít hotové do pěti. A když to Natálie stihla do čtyř, Wormy se jen podívala a přikývla, aniž cokoli dodala.“

„Víte něco o Martinu Jewellovi?“

„Jednou se mi svěřila, že ho bere, jako by byl její bratr. Byl trpělivý a chápající. Když měl někdo problémy, vždycky šel radši za ním než za Hopkinsovou. Ten chlap měl dobré srdce.“

To se dokonale shodovalo s názorem, který jsem si na něj vytvořila já. „A Steve Carlson?“

„Nevzpomínám si, že bych to jméno někdy slyšel. Byla tam spousta lidí.

Ten oslovil toho, tamten zas někoho jiného. Se mnou se ale nezastavovali. Ze všech těch lidí jsem se seznámil pouze se Susan.“

„Můžete mi dát jméno a adresu toho kadeřnického salonu?“

„Budu hned zpátky.“

Odešel a já se přesunula ke stolu se sbírkou známek. Vedle volně položených exemplářů, které studoval, stála krabice od bot se známkami odtrženými z obálek a někdy i s celými obálkami. Byly tam jednotlivé známky i aršíky po čtyřech, zabalené v celofánu. Byl tam také štos bílých obálek adresovaných Sandymu, každá s jinou známkou. Každá obálka byla zabalena v průhledném papíře. Aniž bych se čehokoli dotýkala, pozorně jsem si všechno prohlížela. Od svých dětských let jsem sbírku známek neviděla, ale vzpomněla jsem si, že když mi teta Meg psala do kláštera svatého Štěpána, vždycky použila nápadné pamětní známky, a mně tenkrát vrtalo hlavou, jestli to byl její nápad nebo strýčka Willa. Sama jsem se pak po nich začala ptát na poště, a přestože jsem mnoho dopisů nenapsala, těmito neobvyklými známkami se mé obálky odlišovaly od ostatních.

„Líbí se vám moje sbírka?“

Překvapilo mě, že se vrátil tak brzo.

„Je překrásná. Musí vám to zabrat spoustu času.“

„Užívám si ten čas. Mou dceru to také baví. Pokoušel jsem se ke sbírání známek vést obě děti už odmalička, ale syna to vůbec nechytlo. Mám pro vás to jméno.

Salon se jmenuje Hair Today a je asi míli odtud. Chcete se tam zastavit?“

„Určitě.“

„Přinesu vám kabát.“

·

„Ano, je tady a myslím, že má teď pár minut volno. Chcete s ní mluvit?“

„Ano, prosím.“ Recepční zmizela za rohem a já čekala. Sandy šel dovnitř se mnou, představil se a požádal děvčata, jestli by se mi mohla chvíli věnovat. Pak se vrátil, ale předtím mě ujistil, že není kam spěchat, abych nechvátala.

Recepční se vrátila a přivedla štíhlou ženu v červené tunice a černých punčocháčích. „Sharon, tohle je Christine Bennettová.

Zajímá se o Natálii Gordonovou.“

„Ach, ano. Ahoj. Jste její sestra?“

„Jsem rodinná přítelkyně. Můžeme si někde sednout a v klidu si popovídat?“

„Samozřejmě.“ Odvedla mě na místo, kde stálo několik židlí, a nabídla mi kávu. Odmítla jsem.

Posadily jsme se co nejdál od dvou žen, které tu čekaly, až na ně přijde řada.

„Víte o ní něco?“ zeptala se pomalým tlumeným hlasem Sharon.

„Ne, zatím ne, a proto jsem tady.

Snažím se pomoct jejímu manželovi ji najít. Napadlo nás, že byste mohla mít nějaké informace. Jak často sem chodila?“

„Každý pátek dopoledne. Někdy také v sobotu, když měli v plánu nějakou významnou akci.“

„Co si nechávala dělat?“

„Vždycky chtěla vyfoukat vlasy a jednou za měsíc ostříhat. Diana jí dělala každý týden nehty.“

„To bylo všechno?“

„No, čas od času si nechala vylepšit barvu.“

„Ona si barvila vlasy?“

„Ale jistě.“ Pronesla to tak, jako bych to samozřejmě měla vědět i bez ptaní.

„Jakou měla původní barvu vlasů?“

„Víte, začínala šedivět a, no co vám mám povídat, prostě její hnědé vlasy už ztrácely lesk, chápete?“

„Ano,“ odpověděla jsem a poprvé v životě se pozastavila nad tím, jestli i mé vlasy ztrácejí něco, co vždycky měly. „Měla hodně šedivých vlasů?“

„Celkem ano. Sice ne jako starší žena, ale znáte to, prostě to už bylo dost vidět. Někteří lidé zkrátka zešediví předčasně.“

„Mohla byste mi ukázat skutečnou barvu jejích vlasů? Myslím tu hnědou.“

„Samozřejmě. Pojďte se mnou.“

Vstala a já ji následovala ke stěně, kde visel plakát s takovou paletou nejrůznějších barev vlasů, že jsem si něco podobného ani nedokázala představit. Sharon pomalu jela prstem podél odstínů hnědé, až se u jednoho zastavila. „Asi takové, ale ne tak zářivé.“

„Mohla byste mi něco podobného věnovat?“

„Mám jich pár vzadu.“

„A co odstín, na který se nechala barvit?“

„To je tenhle. Zářivá rudohnědá. Je krásná, co říkáte? Ani se nezdá tak červená. Je velice přirozená. Tuhle byste také chtěla?“

„Pokud vás můžu poprosit.“

„Hned vám je přinesu.“

·

Zpět do Oakwoodu to byla dlouhá jízda. Seděli jsme mlčky a jen občas jsme něco prohodili.

„Věděl jste, že si Natálie nechávala barvit vlasy?“ zeptala jsem se po chvíli.

„Všechny ženy si barví vlasy. Má první žena například vyzkoušela všechny odstíny blond, které našla v katalogu, a stejně se nakonec rozhodla pro ten nejhorší. Myslela si, že v něm vypadá mladší, ale podle mého názoru to bylo přesně naopak. Nikdy jsem se Natálie neptal, jestli používá barvu na vlasy. Její vlasy vypadaly naprosto přirozeně a já měl za to, že se s takovými narodila. Znám spoustu lidí, kteří měli jako děti zrzavé vlasy, ale s věkem jim postupně zhnědly.“

Co řekl, byla pravda. A já musela souhlasit jak s ním, tak s Natáliinou kadeřnicí, že barva jejích vlasů opravdu vypadala přirozeně, aspoň na fotografiích, které jsem viděla.

Na víc jsem se neptala. Když jsme zabočili do Pine Brook Road, nadhodila jsem: „Já nevím, kudy mám dál jít, Sandy, kde mám hledat.

Dala jsem své telefonní číslo mnoha lidem, ale pokud se mi neozvou s nějakou novou informací, jsem opravdu v koncích.“

„Něco se ukáže. Nevzdávejte se.

Postupujete správně. A já jsem s vaší prací spokojen. Však vy na něco přijdete. Máte totiž ten správný čich.“

Rozloučili jsme se a on odjel.

Netušila jsem ani v nejmenším, kdy a jestli vůbec se na mě usměje štěstí.

·
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Následujícího dne jako by se s informacemi roztrhl pytel a nutno podotknout, že většina z nich byla naprosto neočekávaná. Začalo to, když jsem si doma uložila věci a šla zkontrolovat telefonní záznamník.

Musím se přiznat, že tenhle výdobytek techniky mi nikdy k srdci nepřirostl a v domě ho v podstatě trpím, protože ho s sebou přinesl Jack. Považuju ho za jeho majetek, i když vzkazy na něm jsou převážně pro mě. Nejinak tomu bylo i v dnešním případě. Pozdravilo mě blikající světýlko, a tak jsem zmáčkla tlačítko PLAY.

„Tento vzkaz je pro slečnu Christine Bennettovou,“ odříkával pečlivě hlas starší ženy. „Jmenuju se Mabel Bernsteinová, B-E-R-N-S-T-E-I-NO-V-Á, a mluvila jsem se slečnou dneska dopoledne. Mám pro ni informaci, ale bude mi muset zavolat dneska, protože zítra už nebudu k zastižení.“ Následovalo její telefonní číslo, pak dodala: „Vyřiďte jí prosím tento vzkaz,“ a zavěsila.

Zmatek způsobila Jackova vrozená opatrnost; za žádných okolností totiž nezapomínal na bezpečnostní opatření. Odmítl nás představit jmény a téměř hrozivým hlasem nahrál volajícím doporučení, aby po zaznění tónu zanechali vzkaz.

Okamžitě jsem vytočila číslo paní Bernsteinové.

„Ach, paní Bennettová,“

odpověděla a přísahala bych, že si oddechla, „nevěděla jsem, jestli jsem zvolila správné číslo.“

„To byl hlas mého manžela. Co jste mi chtěla říct?“

„Jen jsem si vzpomněla na jméno stěhovací společnosti, kterou si Natálie objednala. Jsou to Annie’s Angels a stěhují lidi po celé Village.“

„Annie? To je ženské jméno?“

„Tady u nás jsme všichni dost nezávislí, víte? Každý může dělat, co chce. A taky dělá.“

„To je skvělé, paní Bernsteinová.“

„No, snad vám to pomůže a budete se mít čeho chytit. Řekla jste mi, že já jsem poslední v řadě. Tak teď máte aspoň někoho dalšího.“

„Nepochybuju o tom, že mi to pomůže. Mnohokrát vám děkuju a užijte si dovolené.“

Nadiktovala mi číslo Annie’s Angels a zavěsila. Obratem jsem na firmu zavolala, ale odpověděl mi záznamník. Annie se pravděpodobně zrovna pohybovala někde v terénu.

·

„Dneska nás pustil brzy,“

vysvětloval Jack, když se objevil doma o půl hodiny dřív, než jsem ho čekala. „Sníží se mu úměrně tomu i plat?“

„Naopak, vysloužil si bouřlivé ovace všech přítomných.“

„Kávu?“

„To si piš.“ Šel za mnou do kuchyně, otevřel ledničku a dlouze studoval obsah, aby si nakonec vzal jablko. „Jak se vydařil výlet do Village?“

„Až do dnešního odpoledne nic moc, ale pak se karta obrátila. Byla jsem na návštěvě v domě Sandyho Gordona a to bylo náramně užitečné.“

„To jsi měla celkem honičku.“

Začala jsem mu všechno vyprávět.

„Postřehl jsem několik zajímavých nesrovnalostí,“ poznamenal Jack, když jsem skončila. Vzal si čistý list papíru a složil ho na čtvrtiny, jak to vždycky dělával, když si psal poznámky. „Paní domácí nebo pan domácí, jak chce být oslovována, řekla, že Natálie byla ve městě nová, ale paní B. ze třetího poschodí, která ji znala mnohem líp než domácí, uvedla, že k nastěhování si objednala místní firmu. Nezdá se mi, že by přijeli až z Indiány.“

„To je pravda. Takže v New Yorku už musela bydlet předtím, než se stěhovala do Greenwich Village.

Wormy zase tvrdí, že četla jeden z referenčních dopisů, které si Natálie přinesla, z čehož plyne, že vystřídala v New Yorku nejméně dvě zaměstnání, než nastoupila k H

a J.“

„Vypadá to, že máme co dělat s dámou, která si upravuje svůj příběh tak, aby vyhovoval jejím záměrům.“

„Proč ale?“

„Možná se nepohodla s majitelem bytu v New Yorku, znáš to, odstěhovala se a nezaplatila nájemné za poslední měsíc nebo nechala byt v tak hrozném stavu, že by musela zaplatit balík peněz.“

„V Greenwich Village se ale nic takového nestalo.“

„V té době už byla vdaná a chtěla před svým mužem vypadat jako spořádaná žena.“

„To je možné.“ Mrkla jsem do svých poznámek, abych se ujistila, že jsem nic nevynechala. „Ještě něco. Plánovali společnou dovolenou a Natálie si pořídila spoustu oblečení, ale nikdy je neměla na sobě. Na těch šatech pořád visí cenovky. Sandy měl cestovní pas. Je několik let starý, ale nedívala jsem se dovnitř, kde s ním byl. Ale Natálie žádný neměla.

Jeli na St. John, což je americké území, takže pas nepotřebovala.“

„Její nápad nebo jeho?“

„Ptala jsem se ho. Tvrdil, že se rozhodli společně. Znělo to rozumně.“ Nalila jsem kávu a vyndala nějaké koláčky.

„Můžu k tomu něco poznamenat?“

„Děláš, jako by ses musel někdy ptát.“

Významným úsměvem mi naznačil, že ho něco napadlo. „Představ si, že si s někým povídáš a mezi řečí se zmíníš o tom, že ses loni v létě vdala, a ta žena se zeptá kde. Ty jí řekneš, že ve Svatém Štěpánu na severu a ona na to: ‚To je ale zajímavé místo pro svatbu. Čí to byl nápad?‘ A ty odpovíš: ‚Vybrali jsme ho spolu s manželem, protože jsem tam strávila patnáct let jako jeptiška.‘“

„Je na tom snad něco špatného?“

zeptala jsem se a snažila se zahnat divný pocit, který se mě zmocnil.

„Ne, vůbec nic. Je to jen trochu zkreslené. Kdybych si vzal kteroukoli jinou ženu ze Spojených států, myslíš, že bych měl svatbu ve Svatém Štěpánu?“

„No asi ne,ale…“

„Ale oženil jsem se s tebou a svatba byla tam. Vzpomínáš si, když jsme o tom mluvili poprvé?“

Jistě že jo. „Tenkrát jsi řekl, že tvé matce se to moc líbit nebude.“

„Ale my jsme se rozhodli společně a udělali jsme to. A já jsem rád, že jsme to udělali,“ dodal a natáhl ruku přes stůl a pohladil mě po tváři.

„Chápeš, kam mířím? Nikdy bych nikomu neřekl, že jsme se brali ve Svatém Štěpánu, protože na tom trvala má žena. A pokud Natálie navrhla Sandymu: ‚Nebyla by to nádhera podívat se na St. John?‘, pravděpodobně tím byl nadšený a tobě řekl, že se rozhodli společně.“

Došlo mi to. A Jack měl pravdu.

Sandy vždycky všechno, co souviselo s Natálií, přikrášlil.

Jinými slovy, on zrovna nepatřil mezi nejspolehlivější zdroje informací, ačkoli v některých případech byl vlastně jediný.

„Takže je možné, že ani žádný pas nechtěla. Důvod mohl být například ten, že byla starší, než jak se snažila před ostatními vypadat.“

„To není nic neobvyklého. Mnoho žen tají svůj věk.“

„Její kadeřnice řekla, že už začínala šedivět.“

„Kadeřnice? To vůbec není špatné.

Jsi fakt dobrá vyšetřovatelka, Chris.

Ne že bych si to nemyslel už dřív.“

„Její kamarádce Susan je třicet šest a řekla mi, že Natálie prohlašovala, že je o pár let mladší. Ale z toho, jak Natálie mluvila, Susan usoudila, že musí být přibližně v jejím věku.“

„Zdá se, žes narazila na vnímavou svědkyni.“

„Asi jo. Možná za ní ještě zajdu a vyptám se jí trochu víc. Zajímalo by mě třeba, jestli byla Natálie vdaná.

Možná měla dokonce děti, které kvůli svému novému životu opustila.“

„To je taky jedna z možností.“

„Její první muž mohl přijet s dětmi do New Yorku na Den díkůvzdání a uviděl ji tam. To by opravdu mohlo vysvětlit její zmizení.“ Ta představa se mi usadila v hlavě, a jak začínala postupně nabírat konkrétních tvarů, zmocnil se mě neklid a vzrušení.

„Nemohla jim utéct, protože tam bylo příliš mnoho lidí. Navíc by ji mohl sledovat a uviděl by Sandyho.

A tak s ním šla víceméně dobrovolně a smiřovala se s tím, že její plány do budoucna prostě zkrachovaly a s novým lepším životem se může rozloučit.“

„Myslím, že jako pracovní hypotéza to není špatné,“ zhodnotil Jack střízlivě mou snahu. „To byly poslední koláčky?“

„Zítra ještě nějaké koupím.“ Zdálo se, že ho můj slib uspokojil, a odešli jsme do ložnice.

·

Ještě nebylo ani čtvrt na devět ráno, když zazvonil telefon. Na druhém konci drátu se ozval Arnold Gold.

Seděl už ve své kanceláři a dokončoval přípravy na schůzku u soudu přesně v devět.

„Něco pro tebe mám,“ začal bez okolků. „Jsi dostatečně čilá, abys dokázala vstřebat tak důležitou zprávu?“

„Dávno vzhůru a v jednom kole,“

lhala jsem.

„Když jsem ráno přišel do kanceláře, pustil jsem si svou oblíbenou stanici. Zrovna vysílali reklamní blok, hned po osmých zprávách, což zrovna není můj šálek čaje, po kterém by se mi zrychlil tep, ale zaslechl jsem tam známé jméno. Hopkins a Jewell. Není to ta agentura, kde pracovala ta pohřešovaná žena?“

„Ano. Tak už mě nenapínej. Jaká je ta zpráva?“

„Rozpadají se.“

„Cože?“ Nemohla jsem uvěřit vlastním uším.

„Každý půjde svou cestou. Zdálo se mi, že dokonce ani hlasatel, který zprávu přečetl, nedokázal skrýt překvapení. Nešířily se žádné zvěsti, nic nenasvědčovalo tomu, že společnost, která vznikla teprve před pěti lety a vedla si tak dobře…

a tak dále a tak dále.“

„To jsi mi teda vyrazil dech.

Nevím, co na to mám říct.“

„Ptala ses jich na něco nepříjemného?“

„Nic tak nepříjemného to nebylo. Z

Natáliiny složky zmizely nějaké dokumenty. Zeptala jsem se, jestli je nemohla vzít Hopkinsová, ale popravdě řečeno neznám žádný motiv, který by ji k tomu vedl.

Přinejmenším nějaký pádný motiv.“

„No, ten muž v rádiu popisoval aktuální situaci tak, že si hodlají rozdělit majetek, dokončit všechny zakázky, které rozpracovali společně, a v klidu se rozejít.“

„Díky, že posloucháš i za mě.“

„Vsadím se, že to bude v dnešních Timesech. Vzadu na stránkách věnovaným financím, pokud se někdy dostaneš tak daleko.“

„Obvykle ne. Veškeré své jmění mám totiž uloženo v cenných papírech, které koupila teta Meg.“

„Pravděpodobně velice dobře. No nic, Chris, už musím běžet. Dej mi vědět, jak to dopadlo.“

„Spolehni se.“ Zavěsila jsem a ihned o všem informovala Jacka, který právě dojídal snídani.

„Nechápu, co má tohle společného s tvým sháněním informací o ženě, která pro ně pracovala před několika lety. A navíc hned na začátku.“

„Ani já ne, ale Arlene Hopkinsová si opravdu dala dost záležet na tom, aby mi k těmto informacím zamezila přístup.“

„To může mít deset jiných důvodů.“

„To může. Možná ještě zavolám Wormy.“

„Nezapomeň na stěhováky z Greenwich Village. To je, myslím, prozatím tvá nejlepší trefa.“

„Dobře.“ Podívala jsem se na hodinky. Až umyju nádobí, bude to můj první telefonát.

·

„Annie’s Angels,“ ozval se sladký ženský hlas.

„Dobré ráno. Jmenuju se Christine Bennettová a potřebovala bych něco zjistit o ženě, kterou jste stěhovali před pěti lety. Jedná se o Natálii Millerovou a stěhovala se do Greenwich Village.“

„Co byste chtěla vědět?“

„Adresu, kde bydlela.“

„Nevím, jestli mám právo vám takovou informaci poskytnout.

Musím se zeptat Annie. Můžete mi vysvětlit, o co tu jde?“

„Ta žena zmizela, už to je víc než rok, a my se ji snažíme najít.“

„Co myslíte tím ‚zmizela‘?“

„Možná ji někdo unesl.“

„Zní to dost nevěrohodně.“

Ani jsem se nesnažila jí to vyvrátit.

„Kdy tam můžu chytit Annie?“

„Obyčejně přichází kolem deváté.

Chcete sem zavolat?“

„Ano.“

„Až přijde, řeknu jí, o co se jedná.“

Od chvíle, kdy jsem si prohlížela Sandyho sbírku známek, se mi začalo v hlavě formovat několik nápadů. Když jsme se s Jackem brali, zařídil si Jack na svém poštovním úřadě v Brooklynu, aby mu doručovali veškerou poštu na novou adresu v Oakwoodu. Bylo to zcela přirozené. Musel zaplatit staré účty, chodily mu předplacené časopisy, jeho přátelé, kteří měli pouze starou adresu, také chtěli, aby si jejich dopisy našly cestu do nové schránky. A napadlo mě ještě něco, ale byl to spíš jen zoufalý výstřel do tmy, jenže když v ruce nic nemáte, zkoušíte všechno. Vytočila jsem Sandyho číslo do práce krátce před devátou –Jack právě vyrazil do Brooklynu –abych si byla jistá, že už tam bude.

„Mám dvě věci, Sandy,“ začala jsem. „Když jste se vzali, nechávala si Natálie doručovat poštu z adresy na Greenwich Village?“

„Nenechávala. Říkala, že už ji všechny ty reklamní letáky otravují a tohle je prý ideální příležitost, jak se jich zbavit. Její přátelé věděli, kam se stěhuje, a ostatní ji nezajímalo. Zaplatila účty za elektriku, vyrovnala se s majitelem a žádnou adresu pro doručení případné pošty tam nenechala. Já to na rozdíl od ní udělal a schránka mi dennodenně praská ve švech záplavou naprosto zbytečných papírů. Nevzpomínám si, že bych někdy viděl jedinou zásilku adresovanou na její jméno za svobodna.“

„Druhá otázka. Všimla jsem si, když jste byl včera nahoře, že máte spoustu známek stále přilepených na obálkách.“

„Máte pravdu. Někdy si nechám celou obálku, jindy jen známku.

Navlhčím ji, opatrně ji stáhnu z obálky, usuším a uložím do speciálního alba.“

„Takže máte vlastně dokonalý přehled o veškeré poště, která do domu přijde.“

„Samozřejmě. To platí pro všechny sběratele. Dneska je mnoho dopisů ofrankováno strojem na poště.

Známky se používají hlavně při osobní korespondenci.“

„Dávala vám Natálie známky ze svých dopisů?“

„Vždycky. Milovala mou sbírku.

Vypadalo to, jako by nikdy předtím alba se známkami neviděla. A musím se pochlubit, že ta má sbírka je opravdu poměrně rozsáhlá.

Ukázal jsem jí, jak odtrhnout tu správnou část obálky a čas od času mi vždycky přinesla celý vějíř různě velikých papírků. Vlastně, teď si vzpomínám, když jsme ještě žili ve svých prvních manželstvích, ona – Chris, vy jste génius.“

„Co se děje?“

„Chtěla mi dát jednu starou známku z obálky, která byla poslána už velice dávno. Začala ji odtrhávat špatně, a tak jsem ji zastavil a ukázal jí, co chci, včetně razítka.“

„Sandy, všiml jste si adresy? Vím, že to bylo před několika lety, ale pamatujete si vůbec něco z té obálky?“

„Adresa byla napsána rukou. To je vše, co jsem stačil pochytit. Odtrhla známku s razítkem a dala mi ji.

Možná mi to chvíli potrvá, ale pokusím se ji pro vás najít. Musí být v krabici, kterou jsem ještě nekontroloval.“

„OK. To je váš úkol. Možná najdeme někoho, kdo znal Natálii Millerovou.“

„Ozvu se vám.“

·

To mě nastartovalo. Pokud dopis pisatel poslal z oblasti někde v Indianě, mohli bychom uveřejnit v místních novinách inzeráty.

Zajímalo mě, jestli Millerová bylo její dívčí jméno nebo ho získala předchozím sňatkem. Sandyho vysvětlení ohledně toho, proč nenechala na poště adresu pro doručování korespondence, docela zřetelně napovídalo, že se nejspíš jedná o ženu, která se chce zbavit své minulosti.

Několik minut po deváté jsem znovu zavolala stěhovací firmu Annie’s Angels a tentokrát zvedla telefon sama Annie. Zeptala se mě, proč sháním informace o Natálii, a já se rozhodla mluvit pravdu.

„Pamatuju se na ni,“ řekla bez váhání, aniž prozradila víc. „Jela jsem do jejího starého bytu, abych si to tam omrkla a udělala předběžný odhad.“

„Máte stále tu adresu?“ zeptala jsem se a modlila se, aby přisvědčila.

„Ano, mám, ale nevím, kdo jste, a přiznám se bez mučení, moc se mi nechce vám ji dát.“

„Ráda přijedu k vám do kanceláře.

Můžu u vás být ještě před polednem.“

„Co tak najednou, u čerta, už je to pět let.“ Nadiktovala mi jakousi adresu na východní straně blízko Gramercy Parku.

„Řekla jste, že se na ni pamatujete.

Chtěla bych se vás zeptat na pár věcí.“ Hned jsem pokračovala, aniž bych jí dala možnost, aby mě odmítla. „Měla nějakou spolubydlící?“

„Ona byla jediná, s kým jsem mluvila a koho jsem viděla.

Podepsala smlouvu a zaplatila za stěhování.“ Jak platila?“

„V hotovosti. To není nic neobvyklého. My šeky nepřijímáme, pokud nejsou ověřené. V našem oboru vás můžou snadno podfouknout.“

„Vypadal ten byt tak, že v něm žije jen jeden člověk, nebo spíš připomínal místo, kde bydlí rodina nebo ještě někdo jiný?“

„Byla tam jedna ložnice, ale v ní dvě postele. Domluvily jsme se, že odstěhujeme jen jednu. Na druhou už prý sehnala kupce.“

„Vzpomenete si na nějaké detaily týkající se nábytku? Byly to spíš staré kusy jako od Armády spásy nebo je koupila nové?“

„Řekla bych, že od každého něco.

Lidi obvykle neutrácí peníze za stěhování starých krámů, které můžou levně nahradit. To se prostě nevyplatí. V kuchyni například nechala starý umakartový stůl a dvě židle. Jediné, co odstěhovala, byla krabice s nádobím a pár hrnců a pánví. Nábytek z obýváku celkem ušel. Mám ho tady dole.“

„Mnohokrát vám děkuju, Annie.“

„Ta ženská se opravdu pohřešuje?“

„Už přes rok. Ode Dne díkůvzdání.“

„Doufám, že ji najdete. Zeptám se chlapů, jestli si na něco nevzpomenou.“

„Byla bych vám moc vděčná.“

·

Takže spolubydlící není vyloučená.

Bylo to bolestivé a pomalé jako trhání zubu, ale aspoň o kousek jsem se pohnula. A pro Sandyho se situace nijak slibně nevyvíjela.

Téměř s jistotou se dalo říct, že se Natálie vehementně snažila zamést po sobě stopy. Ze všech lidí, s nimiž jsem mluvila, pouze Susan Hartswellová věděla, kam po svatbě odešla. Zvedla jsem sluchátko a vytočila její číslo.

Ozvala se téměř okamžitě.

„Susan? Tady Chris Bennettová.“

„Ahoj. Našla jste Natálii?“

„Ne, ale podařilo se mi sehnat pár zajímavých informací. Mám i adresu, kde bydlela, než se přestěhovala na Greenwich Avenue.“

„To je skvělé!“ Její výkřik zněl opravdu šťastně. „Možná si tam na ni někdo bude pamatovat.“

„Doufám že ano. Chci se tam vypravit ještě dneska. Právě se ke mně donesly zprávy, které by vás mohly zajímat. Hopkinsová a Jewell se rozcházejí.“

„To nemyslíte vážně!“

„Dneska ráno to hlásili v rádiu v reklamní relaci. Firma se rozpadá a vzniknou dvě nové společnosti.“

„Nemůžu tomu uvěřit. Jsou přece, víte, co myslím…“ Hlas se jí vytratil.

„Co jsou?“

„Tak dobře – jsou milenci. Aspoň jsem si myslela, že jsou.“

„Chápu. Kouzlo asi pominulo. To se stává.“

„Není těžké si představit, jak by bylo těžké zůstat partnery, když osobní vztah přestal fungovat.“

„Souhlasím s vámi,“ pokývala jsem hlavou.

„Dejte mi vědět, jak to dopadlo.“

Slíbila jsem jí to.

·
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Gramercy Park patří na Manhattanu k jedné z několika příjemných anomálií. Je to soukromý pozemek, oplocený a zamčený, a ke klíčům se můžete dostat pouze u obyvatel několika budov v přilehlém okolí. V

případě prodeje bytu jsou tyto klíče často zmíněny i v inzerátech. Nikdy jsem uvnitř nebyla, ačkoli jsem kolem několikrát šla. Tato oáza zeleně leží mezi východní Dvacátou a Dvacátou první ulicí, pouhý jeden blok západně od policejní akademie. Dnešního slunného čtvrtečního rána seděly na jedné z laviček dvě ženy a líně pohupovaly kočárky nahoru a dolů, aby dopřály dětem co nejdelší klidný spánek na relativně čistém vzduchu a sobě vzácné chvíle odpočinku.

Vyhledala jsem adresu, kterou mi dala Annie. Jednalo se o malý činžovní dům asi blok od Gramercy Parku a odhadovala jsem, že pro tyto nájemníky klíče od branky k dispozici nebyly. Správcová budovy, která místo v suterénu bydlela v přízemí, na mé zazvonění téměř okamžitě otevřela. Na Natálii Millerovou si dobře pamatovala.

„Věděla byste, jak dlouho tady bydlela?“

„Našla bych to v nájemních smlouvách. Asi dva roky.“

„Měla nějaké spolubydlící?“

„Ach slečno, to vám nepovím.

Všichni je dneska mají. Dříve měl člověk daleko větší přehled, kdo v jeho baráku žije, ale to už dávno není pravda. Soudy jim všechno dovolí. Ona byla ale jediná, která podepsala smlouvu.“

„Nevzpomenete si na nějakou jinou ženu, která by s ní v tom bytě bydlela?“

„Možná ano.“

„A muž?“

„Jak jsem řekla…“

„Nevíte, jestli s vystěhováním spěchala?“

„Počkejte, podívám se.“ Udělala pár kroků ke skříni, otevřela ji a chvíli mlčky nahlížela do jedné ze složek. „Neodešla bez zaplacení, pokud se ptáte na tohle. Umožnili jsme jí, aby si zažádala o vrácení zálohy z posledního nájmu, protože byt předala bez závad a podle toho, co je tady napsáno, odešla uprostřed měsíce.“

„Vzpomenete si na něco konkrétního, co by se jí týkalo?“

„Víte, potkávám tu mraky lidí, přicházejí a odcházejí,“ povzdechla si. „Když jsou nějakou chvíli pryč, už vám toho opravdu moc nepovím.“

„Bydlí blízko jejího starého bytu nějací sousedé, kteří tam byli už tenkrát před pěti lety?“

„Teď jste mě dostala. Přímo blízko ní ne, aspoň myslím. Snažíme se totiž postupně renovovat všechny byty, aby se nám je podařilo vyškrtnout ze seznamu s regulovaným nájemným. Její šel na řadu první a druhý hned ten přes chodbu. Vydržte chvilku.“ Otevřela jiný šanon a otočila pár stránek.

„Na tom poschodí bydlí ještě jedni manželé. S nimi byste si mohla promluvit. Bydlí tam takových šest sedm let od té doby, co se vzali.

Dneska mají dvě děti. Jsou posedlí touhou mít vlastní dům na předměstí, ale myslím, že si ho nikdy nebudou moct dovolit. Vezmu vás nahoru.“

Bydleli ve druhém patře, a než jsem zazvonila u dveří, uslyšela jsem zpoza nich rozpustilý dětský hlahol.

Žena uvnitř na ně cosi zakřičela a pak otevřela. Byla asi tak v mém věku, docela hezká, měla na sobě vlněné kalhoty a kašmírovou halenku, na krku dva zlaté řetízky.

Domovnice nás v rychlosti představila a odešla.

„Pojďte dál. Jsem Dickie Fosterová,“ podávala mi ruku.

„Ahoj. Já se jmenuju Chris Bennettová.“

„Děti jsou jak z divokých vajec, ale snad se teď uklidní, když máme návštěvu.“

Měla pravdu. Jako mávnutím kouzelného proutku ztichly a vykulenýma očima sledovaly každý můj pohyb, jako bych byla bytost z cizí planety. Usmála jsem se na ně a pozdravila je. Mladší z nich, malé děvčátko, se zachichotalo, ale hned si zakrylo ústa dlaní.

Odebraly jsme se do obývacího pokoje, který vypadal a také jistě plnil spíš funkci pečovatelského střediska. V jednom rohu stála malá dřevěná skluzavka, natřená veselými barvami, všude po zemi se povalovaly hračky a míče všech velikostí. Prošly jsme územím dětí a posadily se k oknu, což byla jediná část pokoje, která stále připomínala náhodnému návštěvníkovi, že zde žijí i dospělí.

Jak vám můžu pomoct?“

„Pokouším se nalézt Natálii Millerovou. Vzpomínáte si na ni?“

„To už je docela dávno, že ano?“

„Asi pět let.“

„Bydlela na druhém konci chodby, jestli se nepletu.“

„Mám stejnou informaci.“

„Zdravily jsme se, to ano.“

„Nic jiného? Byly jste přítelkyně?

Nesedly jste si spolu občas na kus řeči?“

„To opravdu ne. Když jsme se nastěhovali, chodila jsem do práce a ona taky.“

„Nevíte kam?“ Zavrtěla hlavou.

„Měla nějakého spolubydlícího?“

„Myslíte muže nebo ženu?“

„Na tom nezáleží.“

„Občas s ní ráno vycházel z bytu nějaký muž. Potkávali jsme se ve výtahu. To bylo krátce poté, co jsme se nastěhovali.“

„Jak to může být dlouho?“

„Jsme s manželem svoji sedm let.“

„Před sedmi lety,“ zopakovala jsem si pro sebe. „A co později?“

„Pak už se tam neukázal.“

„A co ženy?“

„Ke konci s ní nějaká bydlela, myslím. Ani nevím, jak se jmenovala. Viděla jsem ji jen jednou nebo dvakrát.“

„Rozloučila se s vámi Natálie, než se odstěhovala?“

„A víte, že ano? Mám dojem, že mluvila něco o tom, že má šanci získat práci, která ji zajímá.

Odpověděla prý na inzerát a oni ji pozvali na pohovor. Byla z toho chudák celá nervózní.“

„A musela být ještě víc, když tu práci dostala.“

„Možná, ale na to už si nepamatuju.

Prostě se odstěhovala. Pak už jsem ji nikdy neviděla.“

Správcová tvrdila, že se odstěhovala v půli měsíce, takže se dá předpokládat, že na loučení moc času nezbylo. A Dickie Fosterová o ní určitě nemluvila jako o přítelkyni. Jako obvykle jsem jí napsala na papírek jméno a telefonní číslo a podala jí ho.

„Kdyby se vám snad vybavilo jméno někoho ze spolubydlících nebo kdybyste si vzpomněla, že se Natálie zmínila, odkud přišla nebo kam hodlá jít, moc by mi pomohlo, kdybyste mi zavolala.“

„Říkala jste, že se snažíte ji najít.

Co se s ní vůbec stalo?“

„Před více než rokem se odešla se svým mužem podívat na průvod na Den díkůvzdání a zmizela. Od té doby o ní nikdo neslyšel, nikdo ji neviděl.“

„To je neuvěřitelné.“

Vstala jsem. „Takže cokoli vás napadne…“

„Potrápím si mozek, to vám slibuju.

Je krásné, že se vdala. Jaký je?“

„Velice příjemný a milý muž.

Rozvedený. Byl do ní blázen. A stále je,“ opravila jsem se. „Chce ji najít za každou cenu. Povězte mi prosím, kolik bylo podle vašeho odhadu Natálii let, když jste ji znala?“

„Tenkrát? Nebyla stará. Kolem pětadvaceti, možná ke třiceti. Asi tak nějak. Nemám odhad na věk.“

Což by ji řadilo zpátky do věkové kategorie, kterou si vybrala.

Poděkovala jsem Dickie a vykročila chodbou k výtahu.

Zastavila jsem se u Natáliina bytu.

Byl přestavěný, jak mi prozradila správcová, ale vchodové dveře vypadaly stejně staře jako u Dickie Fosterové. S nepatrnou nadějí na úspěch jsem vytáhla z kabelky kroužek s Natáliinými klíči a hned ten první se pokusila zasunout do zámku. Lehce se otočil. Trochu mě to vylekalo. Rychle jsem dveře opět zamkla, přeběhla k výtahu a sjela dolů.

·

„Na zavolání jste si horší den opravdu vybrat nemohla.“ Podle hlasu si Wormy zrovna neužívala klidu a pohody.

„Dověděla jsem se tu zprávu,“

oznamovala jsem jí z telefonní budky, kterou jsem objevila na rohu ulice nedaleko od Gramercy Parku.

„Je tu nějaká souvislost mezi tím, co se právě děje, a mými otázkami ohledně Natálie Millerové?“

„Nemohu s vámi o tom mluvit.

Přepojím vás na Martyho.“

Čekala jsem a doufala, že můj hovor nikdo nepřeruší, ale po krátké odmlce se ozval.

„Slečna Bennettová? Tady Martin Jewell.“

„Pane Jewelle, chtěla bych vás požádat, jestli byste mi nemohl věnovat pár minut.“

„Jste někde poblíž?“

„Nedaleko.“

„Počkejte na mě za deset minut před budovou. Zvu vás na oběd.“

„Budu tam.“

·

„Byl jsem do ní blázen.“

Seděli jsme v útulné restauraci jen pár minut chůze od H a J.

Uvědomila jsem si, že do takového podniku nejsem patřičně oblečená, ale vypadalo to, že to nikomu nevadí. Nepřidělili nám stůl blízko kuchyně ani u záchodků, z čehož jsem vydedukovala, že přítomnost pana Jewella má svou váhu.

„Do Natálie?“

„Do Natálie. Důvodem, proč vám to říkám, není to, že bych cítil potřebu se přiznat, ale protože vidím, kolik času a úsilí věnujete tomu, abyste ji našla. Vím pár věcí, které neví nikdo jiný. Nejsem si jistý, jestli vám dokážu pomoct, ale pokusím se o to.“

„Děkuju.“

„Viděl jsem ji poprvé ve chvíli, kdy vstoupila do mé kanceláře kvůli přijímacímu pohovoru. Podíval jsem se do jejích materiálů – teď si nevzpomenu, kde pracovala – a řekl si, že by mohla být dobrá.

Překročila práh a bylo to. Měl jsem ženu a dvě děti a už delší dobu jsem udržoval vztah s Arlene, teda aspoň donedávna. Potřeboval jsem asistentku, protože Wormy je má sestřenice a z toho důvodu nechtěla, abych jí dával příkazy. Tak mi to aspoň vysvětlila. Měla pocit, že pro všechny bude lepší, když si udrží nezávislost.“

Je zajímavé slyšet vyprávět stejný příběh od různých lidí; tenhle měl punc pravdivosti. „Pokračujte.“

„Co vám mám povídat? Prostě se to stalo. Trávili jsme spoustu času vedle sebe a přeskočila jiskra.

Vyspali jsme se spolu, prožívali jsme krásný milostný románek.“

„Věděl o tom někdo?“

„Arlene asi něco tušila. Už jsem na ni tak často neměl čas, a tím jsem zavdal příčinu, aby se začala vyptávat. Ale chovali jsme se velice diskrétně, to mi věřte.“

„Chtěla si vás Natálie vzít?“

„To se neptáte toho pravého. Nikdy nedokážu odhadnout, co ženy skutečně chtějí. Já chtěl její tělo a podle všeho ona chtěla moje.“

„Kde jste se scházeli?“

„V jejím bytě. Občas.“

„V Greenwich Avenue?“

„Přesně tak. Jindy jsme zas zůstali déle v práci. Ve staré kanceláři jsem měl pohovku.“

„Ale románek skončil,“

pokračovala jsem netrpělivě.

„Mnohem dřív, než odešla. Skončil, protože už jsem to nezvládal. Měl jsem rodinu a měl jsem partnerku, která byla víc než jen partnerka.

Přerostlo mi to přes hlavu. Navrhl jsem jí, abychom to ukončili.“

„Ona ale v agentuře zůstala. To muselo být velice nepříjemné.“

„Říkal jsem si, že by bylo ještě horší, kdyby odešla. Bál jsem se, že by Arlene nakonec opravdu přišla na to, že se něco děje. A teď bylo po všem. Uvolnil jsem Natálii i pro jiné účely ve firmě, takže jsme se tolik nepotkávali. Něco vám prozradím. Když se seznámila se Sandym, byla to pro mě obrovská úleva. On byl pro ni ten pravý muž.“

„Co tím chcete říct?“

„Byl volný.“

Pochutnávala jsem si na výtečném salátu z mořských plodů, zatímco Martin Jewell usrkával svůj nápoj ve vysoké sklenici a potýkal se s obrovskou porcí zeleného salátu ochuceného dietní zálivkou.

„Mluvila někdy o své rodině?“

„Velice málo, nic konkrétního, nikdy nepadla žádná jména.“

„Vyjeli jste si spolu někdy ven z města?“

„Jednou. Strávili jsme víkend v New Jersey na Cape – May.

Nemohli jsme se ukazovat na Long Islandu, protože každý, koho znám, tam má dům.“

„Kdo vybral Cape May?“

Já –“

To byla zcela jednoznačná odpověď. „Byli jste spolu někdy v bytě, kde bydlela, než se přestěhovala do Greenwich Avenue?“

„Nevěděl jsem, že nějaký měla.

Možná to věděla Wormy. To ona rozesílala šeky. Mám pro vás ale něco jiného.“

Zmocnilo se mě neblahé tušení.

Položila jsem vidličku a napila se minerálky, kterou mi i přes mé námitky objednal.

„Dal jsem jí klíč od kanceláře.“

„Rozumím.“ Otevřela jsem kabelku a rukou nahmatala kroužek s klíči.

„Je to jeden z nich?“

„Tenhle.“

„To, co mi tu naznačujete…“

„Ano, naznačuju vám, že nevěřím, že dokumenty z Natáliiny osobní složky odcizila Arlene. Wormy by to neudělala a ani neměla důvod to udělat. O sobě vím, že jsem to neudělal. Arlene je naštvaná, protože si myslí, že ji podezříváte, že ty materiály odnesla ona. Já se přikláním k tomu, že je odstranila sama Natálie.“

„Napadá vás nějaký důvod, proč by to dělala?“

„Byla to taková tajnůstkářka. Nikdy jsem neměl pocit, že by něco skrývala, jenom prostě byly věci, o nichž nerada mluvila. Asi neprožila šťastné dětství v kdovíjakém koutě téhle země. Narodila se do rodiny, která už vlastně neexistovala. Žila jenom přítomností. Nikdy jsem si nevšiml, že by se chystala někomu poslat blahopřání k narozeninám, jako to dělá moje žena.“

„Proč jste jí dal ty klíče, pane Jewelle?“

Má formálnost mu byla viditelně nepříjemná. „Občas jsme se scházeli v kanceláři. Nikdy jsme neodcházeli společně. Když jsem šel první já, ona obyčejně asi půl hodiny počkala, pak zamkla a odešla také.“

„Viděl jste se někdy s Natálií potom, co se vdala?“

„Ani jednou. A po té noci, co jsme se rozešli, jsem se s ní přestal intimně stýkat.“

„Setkal jste se někdy se Sandym?“

„Myslíte s jejím mužem?“

„Ano.“

„Hm.“

„Myslíte si, že Natálie mohla být vdaná předtím, než k vám nastoupila?“

„Nepřekvapilo by mě to. Chcete říct, že od někoho utekla?“

„Je to jedna z možností.“

„Pořád se mi zdálo, že jí něco schází. Nedokážu vyjádřit, co to bylo, ale skoro mě to děsilo. Možná jste na to kápla. Možná její život poznamenal manžel, který ji trápil a zneužíval a kterého už nechtěla nikdy vidět.“

„Kolik jí bylo podle vašeho názoru let?“ byla má poslední otázka.

„Ona byla nestárnoucí žena,“

pronesl s úsměvem na tváři. „Jako já. Tuhle vlastnost jsme měli společnou.“

·

A byla jsem zase na začátku.

Nebylo čeho se chytit a variace hlavního tématu byla stejně věrohodná jako můj vlastní nápad.

Teorie s násilnickým manželem mě nenapadla zřejmě proto, že o takových věcech nerada přemýšlím.

Vysvětlovala by ovšem řadu věcí, které jsem se dověděla. Žena, která chce po sobě zamést stopy, protože se bojí, že ji najde někdo, kdo by jí mohl ublížit, se chová přesně tak: odstraní papíry, podle kterých se dá poznat místo narození, střední škola nebo vyčíst poslední adresa. Kdyby Natálie přišla do New Yorku jako mladá svobodná žena a vdala se tady, pravděpodobnost, že se její muž – nebo bývalý muž – setká s někým z jejího rodného města, byla zcela mizivá. Samozřejmě jsem slyšela dost hrůzostrašných historek o ženách, které vy-čenichal jejich exmanžel, abych tuto situaci nebrala na lehkou váhu. Má vlastní verze o ženě, která opustila svou rodinu, byla zajisté pro Natálii mnohem méně lichotivá. Naopak teorie Martina Jewella o týrané ženě byla daleko soucitnější a dojímavější, ale zároveň i hrozivější. Bylo totiž vysoce pravděpodobné, že násilnický manžel, před nímž se snažila utéct, svou ženu zavraždí pokud, se mu dostane do rukou.

Cestou vlakem domů se mi v hlavě rojila spousta námětů k přemýšlení.

A jak jsem si skládala jednotlivé díly dohromady, přistihla jsem se, že k Natálii cítím stále hlubší sympatie a porozumění. Nikdy jsem neuvěřila, že by sama dobrovolně Sandyho opustila, a nic, co jsem od našeho prvního setkání slyšela nebo viděla, můj názor nezměnilo.

Připadala mi jako spokojená žena –ať už jakéhokoli věku – která dosáhla toho, po čem toužila: našla si hodného muže, bydlela v překrásném domě a naskytla se jí šance, že se nakonec přece jen dočká dítěte. Její život před tím, než potkala Sandyho, byl v nejlepším případě hop nebo trop. Každopádně musel být velice náročný a vypjatý.

Smířila jsem se s možností, že to byla skutečně ona, kdo odcizil její vlastní dokumenty. Nejenže Martin Jewell prohlásil, že jí dal klíč od kanceláře, on tím identifikoval jediný možný klíč, který to mohl být. Ta žena dělala maximum pro to, aby po sobě zahladila stopy. Co když její bývalý manžel nebo milenec zjistil, kde pracuje, a zavolal do H a J, kde se představil jako potenciální zaměstnavatel?

Pokud měla Natálie nějaké přátele nebo příbuzné tam, odkud přišla, mohl začít slídit kolem, aby ji našel.

Možná neposílala blahopřání k narozeninám, jak to dělává paní Jewellová, ale třeba poslala jen pár pohlednic k Vánocům a někomu to stačilo, aby ji vystopoval.

Odkud ale přišla? A kam se ztratila? A jak na to mám proboha přijít?

?
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Ve stejném okamžiku, kdy jsem uslyšela, jak Jackovo auto vjíždí na příjezdovou cestu, zazvonil telefon: celkem pozdní hodina na volání.

Byl to Sandy ve stavu maximálního rozčilení.

„Hledal jsem to celou noc a vyplatilo se,“ ozval se jeho vzrušený hlas. „Tu známku?“

„Známku a kus obálky, k němuž je přilepená. Je tam i razítko.“

„Sandy, to je vynikající! Odkud dopis přišel?“

„Z Indiany. Říkal jsem vám, že pochází z Indiany. Na razítkuje nápis Connersville. Už jsem to prověřil. Je to malé městečko východně od Indianapolis, nedaleko od hranic s Ohiem. Samozřejmě je jasné, že nemusela bydlet zrovna v tomhle městě, dopis mohl být odtud jen poslán.“

„Chápu, ale jako výchozí bod to není špatné. Máte ještě něco?“

„Ne, to je všechno. Pojedete tam?“

Hlas se mu chvěl jako malému dítěti.

„Jack se právě vrací domů.

Promluvím si s ním o tom a zítra vám zavolám.“

„Jsem moc rád, že jste viděla mou sbírku známek.“

„Já taky, Sandy. Dobrou noc.“

·

„Začíná se to velice slibně vybarvovat,“ zhodnotil Jack situaci poté, co jsem skončila vyprávění.

Dojídal zbytky z ledničky a společně jsme popíjeli kávu a přikusovali k ní koláčky, které jsem koupila dnes odpoledne cestou domů.

„Mám se tam vydat?“ zeptala jsem se. „Na středozápadě musí být Millerových miliony.“

„Myslím, že je na to ještě příliš brzo. Dej mi pár fotek, na kterých je dobře vidět a já je odfaxuju do Connersville a možná ještě do jiných měst v té oblasti. Uvidíme, jestli to jméno nebo fotografie někomu osvěží paměť.“

„Mohla se provdat za starou lásku ze střední školy,“ nadhodila jsem.

Je tu šance, že ji pozná někdo z jeho rodiny, i když vlastní rodinu už nemá. Nebo bývalí spolužáci ze školy.“

„Možné je cokoli. Prostě vyber pár povedených snímků a připomeň mi, jakou měla barvu vlasů.“

„Původně měla hnědé.“

„Kolik vážila a jak byla vysoká?“

„Ukážu ti nějaké svatební fotografie, kde stojí vedle Sandyho.

Určitě to posoudíš líp než já.“

Odhadl její výšku přibližně na sto šedesát pět centimetrů a váhu mezi šedesáti a pětašedesáti kilogramy.

Věk stanovil v rozmezí od třiatřiceti do osmatřiceti let.

„Doufám, že si uvědomuješ, že když se něco objeví, budu muset předat veškeré informace detektivovi, který má případ na starosti.“

„Samozřejmě,“ ubezpečila jsem ho.

„Nedělám si na ně žádné exkluzivní nároky.“

„No není to nádhera pracovat s amatérem!“ pochvaloval si Jack.

„Samozřejmě ti nejde ani o zatčení a odvedení v poutech.“

„Jen o tu ženu. Doufejme, že je stále naživu.“

„Být na tvém místě, moc bych ty naděje nepřeceňoval.“

·

Nebylo snadné držet se jeho rady.

Zavolal druhý den potom, co rozeslal faxem obrázek Natálie do několika oblastních policejních oddělení, do místních úřadů šerifa a na oddělení státní policie v Indianě a Ohiu. Na všech místech vždycky s někým promluvil a zeptal se na Natálii Millerovou. Jak jsem předpokládala, jméno Miller bylo v těch končinách poměrně běžné –jeden z důstojníků se nechal slyšet, že v telefonním seznamu jsou sloupce Millerových – a nikde neměli policejní záznam pro ženu stejného jména. Natáliino jméno nefigurovalo ani v žádném telefonním seznamu, což mě také nepřekvapilo.

Od jednoho policisty sehnal Jack jméno místních novin a zavolal tam, aby zjistil, jestli budou ochotni na svých stránkách otisknout inzerát s fotografií. Když jim poslal fax se snímkem, odpověděli mu, že je sice poměrně kvalitní, ale raději by pracovali s originálem a jestli bychom to mohli nějak zařídit. Tou dobou si už Jack nechal udělat spoustu kopií u jedné brooklynské firmy, jejíchž služeb policie hojně využívá, a tak jsme dali dohromady několik řádek inzerátu a připojili ještě Sandyho adresu do práce a telefonní číslo domů, kvůli případným dotazům. Jack zařídil, aby inzerát v novinách vyšel tři dny po sobě, od neděle do úterka. Pak jsem zavolala Sandymu.

Později odpoledne se rozdrnčel telefon a ve sluchátku jsem uslyšela hlas Dickie Fosterové, podbarvený dětským smíchem v pozadí. „Je tam Chris Bennettová?“

„Ano, u telefonu. Dickie?“

„Správně. Manžel mi něco připomněl. Včera večer jsme si povídali o Natálii. Také si pamatuje, jak ji potkal s nějakým chlapíkem ve výtahu, a pak si vzpomněl ještě na jednu věc. Toho muže, co u ní bydlel, když jsme se nastěhovali, představila jako svého bratra.“

„Uvedla nějaké jméno?“

„Můj manžel si myslí, že to byl Terry. Já bych to s jistotou tvrdit nemohla. A popravdě řečeno, nejsem ani přesvědčena, že to byl skutečně její bratr. Možná jenom nechtěla, abychom věděli, že žije s nějakým mužem.“

„Myslíte, že by jí to bylo trapné?“

„Možná ano. A možná taky měla strach, jak by vysvětlovala správcové, že u ní bydlí člověk, který není zapsaný v nájemní smlouvě.“

„Dickie, ani nevíte, jak jste mi pomohla. Mockrát vám děkuju za zavolání. A vašemu muži za jeho nevšední paměť. Kdybyste si náhodou vzpomněla ještě na něco dalšího, neváhejte mi znovu zavolat.“

„No, ještě něco mám. Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěla, že jsem naposled mluvila s Natálií, když se ucházela o to nové místo? A pak odešla a už jsme se nikdy neviděly?

Jednou se vlastně ozvala.“

„Jak?“

„Musela být na krátké dovolené někdy v době, kdy se stěhovala.

Poslala nám pohlednici.“

„Nevzpomenete si, odkud to bylo?“

„Ne, ale třeba ji někde najdu. Víte, věci jako pohlednice mi vždycky bylo líto vyhodit. Až na ni narazím, zavolám vám.“

„To by bylo skvělé,“ řekla jsem. Má reakce ovšem ani zdaleka nevystihovala vzrušení, které se mě zmocnilo.

·

Víkend proběhl v klidu. Strávili jsme ho s Jackem spolu a užívali jsme si vzájemné blízkosti. Vyšli jsme si na procházku, zavzpomínali si u krásného starého filmu v kině, které bylo nedávno přestavěno a rozděleno na čtyři menší sály, a domů jsme si přinesli ohromnou pizzu a vše ostatní, co patří k pozdní večeři ve dvou.

„Takže tvůj inzerát vyjde v Indianě zítra,“ nadhodil Jack, když si vydatně pepřil první dílek pizzy.

„Vsadím se, že Sandy se od telefonu nehne ani na vteřinu.“

„Jestli ji někdo pozná, určitě zavolají.“

„Ale už to může být dvacet let, co se odstěhovala, a její vzhled se třeba natolik změnil, že ji nikdo nepozná?“

„I na to jsem myslel, ale nejdřív bychom měli pár dní počkat, jak se to vyvine. Je něco nového v případu tvého otce a té záhadné ženy?“

„Nic. Ale dostala jsem nápad. V

domě, kde jsem vyrůstala, jsme bydleli asi deset let a má matka se přátelila s jednou sousedkou.

Jmenovala se Elsie Riversová.

Pokud tam Elsie stále je, třeba si na něco vzpomene –teda jestli se jí má matka svěřila, což ovšem není tak jisté.“

„To zní docela slibně. Je v telefonním seznamu?“

„V té ulici nějací Riversovi bydlí.

Je to zvláštní. Nebyla jsem v tom starém domě od té doby, co maminka zemřela. Teta Meg ho dala na prodej a o všechno se postarala.

Možná už jsem dost stará na to, abych se tam znovu podívala.“

„Chceš, abych šel s tebou?“

„Budu moc ráda.“

„Co takhle v neděli?“

·

Domy se zmenšily a stromy vyrostly. Na přední zahradě jsme zasadili svídu krvavou krátce poté, co jsme se nastěhovali. Býval to malý tenký proutek, který se na jaře obalil překrásnými růžovými květy, z nichž se na podzim vyklubaly červené bobule; pohříchu květů ani bobulí nebylo mnoho. Nyní se rozrostl natolik, že hustými větvemi zakrýval většinu přízemí domu. I když byl keř v téhle roční době bez listí, nepostrádal šarm a eleganci dospělé svídy a mé srdce začalo tlouct rychleji, když jsem ho pozorovala z auta.

Jack mě chytil za ruku. „Jsi v pořádku?“

„Ve vzpomínkách jsem ho vždycky viděla jako obrovský dům.“

„Protože jsi byla malá holka.“

„Asi máš pravdu.“

„Chceš zazvonit?“

„Ne.“ Ale nemohla jsem od toho domu a keře odtrhnout oči.

Seděli jsme v tichosti další minutu.

Pak Jack řekl: „Jak , se dostaneme k Elsie Riversové?“

„Objeď blok. Bydlela za námi, jeden nebo dva domy z kopce dolů.“

Pomalu jsme vyjeli k nároží.

·

„Ne,“ vydechla s úžasem na tváři buclatá žena s velkými brýlemi a neskrývala překvapení. „Vy jste Francüna malá holčička? Jste Kix Bennettová?“

Pevně mě objala a přitiskla k sobě a já se cítila, jako bych se právě vrátila domů – návrat marnotratné dcery. Připadala jsem si jako malý ubrečený capart. Pak jsem rozechvělým hlasem představila Jacka a ona nás oba pozvala dál a zavedla nás do příjemně vytopeného obývacího pokoje.

„Ach bože,“ povzdechla si. „Kéž by se toho dožila Francie, aby vás mohla vidět. Posaďte se, děti, jen si sedněte. Dejte mi vteřinku, ať to tady trochu uklidím. Četla jsem nedělní noviny a roztahala jsem je po celém obýváku.“ Rychle posbírala jednotlivé části, seřadila je a pohodila stranou na podlahu, aby nepřekážely.

Přijali jsme její upřímnou pohostinnost, protože se prostě nedala odmítnout. Uvařila čaj –vzpomínám si, jak sedávaly s matkou nad svými odpoledními šálky –a přinesla i půlku koláče, který nejdříve dala na chvíli do trouby, aby byl vláčnější. Pak jsme se rozpovídaly, Jack jen poslouchal a mnohem pozorněji, než jsem předpokládala. Musela jsem jí vyprávět o všem, co se udalo od maminčiny smrti. Rozplakala se, když si znovu připomněla okamžiky jejich přátelství, maminčinu nemoc, poslední okamžiky se mnou.

Nepouštěla jsem se zbytečně do podrobností, nic jsem neprotahovala. Když jsme se nakonec dobraly dnešních dnů, už se usmívala tak, jak jsem si ji uchovala v paměti.

„Takže dneska jez tebe vdaná žena a bydlíš ve vlastním domě. Francie by měla radost. A Eddie také.

Nebylo na světě lepšího muže než tvůj táta, Kix.“

Cítila jsem trochu rozpaky. Teď nebude snadné ptát se na tajnosti.

„Vzpomínala jsem na něho hlavně v poslední době,“ začala jsem opatrně. „Už ani nevím, kdo se zmínil o průvodu na Den díkůvzdání, a já si okamžitě vybavila, jak mě tam s sebou brával.“

„Ani mě to nepřekvapuje. Byla jsi pro něho to nejdražší, co měl.

Vsadím se, že mamka s vámi nikdy do průvodu nešla.“

„Nešla.“

„Bylo na ni příliš chladno.

Nesnášela chladné počasí. Myslím, že jí v žilách kolovala jižanská krev. Když já jsem si svlékala svetr, ona si ho oblékala.“

„Pamatuju se na to,“ přisvědčila jsem. „Ale táta takový nebyl.“

„Ach, ani nemohl být. Pořád trávil čas venku, kde se scházel s klienty.

Vzpomínám si, že doslova prochodil kožené boty. V životě jsem nic podobného neviděla.“

Těšilo mě, že můžu slyšet ty drobné detaily ze života mých rodičů, tak dlouho zasunuté v hlubinách paměti.

Jak mluvila, náhle jsem viděla maminku, jak s ustaraným obličejem kontroluje termostat – nikdy ale teplotu nezvýšila, protože by to stálo fůru peněz – a pak si jde pro svetr. A vzpomněla jsem si i na tátovy boty. „Vždycky čekám, až se mi udělá díra i v té druhé, abych je mohl odnést do opravny,“ říkával s úsměvem. Jaká krása, že opět můžu slyšet jejich hlasy, vidět je, jací byli.

„Elsie, chtěla bych se vás teď zeptat na trochu zvláštní věc. Možná o tom budete něco vědět. Když mě táta bral do průvodu, potkávali jsme se tam s někým. Byla to žena, kterou jsem nikde jinde neviděla. S tátou nepracovala, ale možná bydlela někde v blízkosti Central Park West, kam jsme se chodili dívat na průvod. Ulice Šedesátá a výš.

Nevíte náhodou, kdo by ta žena mohla být?“

„Vůbec ne. Proč bych měla?“

„Napadlo mě, že o ní s vámi možná mamka mluvila.“

Zamračila se, její neuvěřitelně hladké čelo se svraštilo. Měla buclaté tváře a na obličeji mnohem méně vrásek než ženy od deset let mladší. „Myslím, že ti nerozumím,“

pohlédla na mě očima, v nichž se zračilo překvapení.

„Otec měl sestru. Jmenovala se Meg a bydlela jsem u ní, když matka zemřela. Pokud vím, jiné sestry neměl. Jestli se přátelil s nějakou ženou, možná o tom matka věděla a zmínila se o ní před vámi.“ Musela jsem se vyjádřit opatrně, nemohla jsem na ni rovnou bez přípravy zaútočit a otevřeně obvinit svého otce z porušení slibu manželské věrnosti.

„Tvůj otec zůstal stejně dobrým a hodným člověkem, jako když se s maminkou brali, Chris, věrným a pravdomluvným, jako má manžel a otec být. Ta žena byla prostě jedna z maminek, které vzaly své děti, aby se podívaly na průvod. Nic jiného v tom nehledej.“

Ještě chvíli jsme poseděli, protože nás nechtěla pustit. Nakonec Jack vytáhl z kapsy služební vizitku, napsal na ni mé jméno, adresu domů a telefonní číslo a podal ji Elsie.

Oba nás objala a vyprovodila až za dveře, dotěrná zima jí očividně vůbec nevadila. Stála tam a mávala, dokud jsme nenastartovali auto, pak nám poslala polibek a vrátila se do domu.

„Příjemná paní,“ poznamenal Jack.

„Na ten svetr a kožené boty jsem úplně zapomněla. Oba byli tak starostliví a šetrní, mysleli na budoucnost a nikdy se jí chudáci nedočkali.“

,Je to tvá budoucnost, Chris, o kterou jim šlo. Žiješ takový život, který se ti oni snažili zajistit.“

„Dala bych krk za to, že něco ví, Jacku.“

„Proto jsem jí taky dal vizitku.

Kdyby se jí to rozleželo v hlavě a chtěla by se někomu svěřit, třeba mi zavolá na stanici, když o tom nechtěla mluvit s tebou.“

„A ty mi všechno řekneš, ať to bude cokoli.“

„Samozřejmě,“ odpověděl s kamennou tváří. Jak jinak?“

·

Na záznamníku nebyl žádný vzkaz od Sandyho a volat jsem mu nechtěla. Určitě se mi ozve, až bude potřebovat nebo až se objeví něco nového. Nemýlila jsem se; telefon zazvonil, jakmile jsme dojedli večeři.

„Nic, Chris,“ hlásil mi sklesle, jako by nastal konec světa. „Ani jeden telefon.“

„Inzerát bude v novinách vycházet tři dny. Počkejte do úterka, Sandy.

Lidem se třeba nechce v neděli volat.“

„Tohle musí být to správné místo. I kdyby tam ona sama nebydlela, ten člověk, který jí psal, ji určitě zná.“

„Upřímně věřím, že ji nakonec najdeme,“ uklidňovala jsem ho.

Polovinu věcí, které jsem se od čtvrtka dověděla, jsem mu zamlčela, ale nové informace mi vlily do žil tolik potřebnou novou dávku optimismu. „Zavolám vám,“

řekl nakonec a zavěsil. „Nic?“

zavrtěl hlavou Jack. „Nic. Myslím, že nadešel čas, abych navštívila Svatého Štěpána.“

·
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Cesta do kláštera svatého Štěpána mi nikdy nebude připadat jako přítěž, ať je jakékoli počasí či roční období. A když se v dálce mezi stromy proderou známé střechy a štíhlé věže, krev v těle jako by se mi splašila. Patnáct nádherných let to byl můj domov a odešla jsem jako věrná přítelkyně kláštera a všech jeptišek, které jsem po celou dobu, kterou jsem v jeho zdech strávila, velice milovala. A nikdy je milovat nepřestanu. Jednu ženu jsem ovšem znala lépe než ostatní a vždycky jsem ji považovala za svou nejbližší přítelkyni; je to sestra Josepha, která právě slouží své první období jako sestra představená. I když je mnohem starší než já, připadá mi, jako by patřila k mé generaci a ne k té předcházející. Jako vykonavatelka určité funkce důsledně vede klášter způsobem, jakým by se měl úspěšný podnik vést, a dokážu si docela dobře představit, že kdyby převzala nějakou civilní společnost, určitě by pod jejíma schopnýma rukama začala vzkvétat. To se ovšem nikdy nestane.

Je tu samozřejmě ještě druhá, daleko důležitější stránka její osobnosti. Když jsem nastoupila do kláštera jako vyjukaná novicka, Josepha se mě ujala a poskytovala mi tolik potřebnou duševní podporu, byla to ona, která mi pomáhala zvládnout těžké chvíle i v letech, kdy jsem se rozhodla odejít.

A byla to opět ona, která mě loni v létě přivítala jako nevěstu, a já ani na vteřinu nezapochybovala o tom, že zařídila i to nádherné počasí, které naši svatbu v kapli kláštera provázelo.

Jako vždy jsem i dnes zahájila svou návštěvu procházkou po rozlehlých klášterních pozemcích, na nichž mimo jiné leží i fakulta pro ženy, kde jsem léta učila. Když jsem došla k nádherně zeleným trávníkům před hlavní budovou, ozvalo se drnčení zvonku a v několika vteřinách se ze dveří vyhrnuly studentky a jeptišky v hnědých hábitech, překřikovaly jedna druhou, bezstarostně se smály a pošťuchovaly a plnými doušky si užívaly mládí. Sledovala jsem je s obvyklými pocity nostalgie a doufala, že mezi nimi uvidím známý obličej.

„Sestra Edwarda?“

Otočila jsem se. Přímo za mnou stála vytáhlá hubená dívka zachumlaná do dlouhého modrého kabátu. Janine?“ zeptala jsem se váhavě a dopálilo mě, že mě zradila paměť.

„Ano. Janine O’Brienová. Jak se máte? Už je to docela dlouho, že ano?“

„Rok a půl. Vy musíte letos končit.“

„Je to tak. Podala jsem si několik přihlášek na postgraduální studium.

Počítám, že poletím do Anglie.“

„To je perfektní.“

„Co děláte vy?“

„Docela neočekávané věci,“

připustila jsem. „Loni v létě jsem se vdala a podařilo se mi sehnat několik zaměstnání na částečný úvazek.“

„Vy jste vdaná?“ zeptala se, jako by nevěřila vlastním uším.

„S Jackem jsme se seznámili až potom, co jsem odešla ze Svatého Štěpána. Bylo to celé takové nečekané.“ Podívala jsem se na hodinky. „Mám teď schůzku se sestrou Josephou. Jdete k domu matky představené?“

„Musím se vrátit na kolej.“

„Moc ráda jsem si s vámi popovídala. Přeju hodně štěstí. A mimochodem, teď se jmenuju Chris Bennettová. Pokud byste chtěla poradit s postgraduálem, sestra Josepha vám dá mou adresu.“

„Děkuju.“ Připadala mi neklidná.

„Možná za ní zajdu. Sbohem.“

Chvíli jsem ji sledovala, jak odchází, a pak jsem se otočila a spěchala na schůzku.

·

„Ať je to z jakéhokoli důvodu, jsem moc ráda, že tě vidím,“ přivítala mě Josepha a objala mě.

Cestou po schodech jsem se pozdravila s několika známými a cítila jsem, jak mě jejich oči tázavě sledují – připadala jsem si, jako bych probíhala uličkou hanby.

Dlouhý stůl v Josephině pracovně byl prostřený tak, jak jsem očekávala; konvice s čajem, nachystané šálky a koláčky, které nezapřely láskyplnou ruku některé ze sester.

„Mám ti vyřídit pozdravy z vily,“

pokračovala. „Všechny sestry ti budou nadosmrti vděčné za to, co jsi pro nás o Vánocích udělala.“

„Sama dobře vím, že toho mohlo být víc,“ odpověděla jsem se záchvěvem smutku, který ve mně každá vzpomínka na loňské Vánoce vyvolá. „Naopak, já jsem dlužnicí.“

„Mezi přáteli dluhy nejsou,“

prohlásila Josepha rezolutně.

„Posaď se a začni. Už se nemůžu dočkat, s čím jsi za mnou tentokrát přišla. V telefonu jsi byla na detaily docela skoupá, jestli chceš slyšet pravdu.“

Podrobně jsem jí popsala celý příběh. Dělám to vždycky, když za ní přijdu pro radu. Na stole měla položený arch nelinkovaného papíru a tužku, a jak jsme usrkávaly čaj a občas zakously koláček, dělala si poznámky a čas od času mě přerušila doplňující otázkou.

Téměř doslova jsem vybalila celý případ na stůl; ukázala jsem jí Natáliiny fotografie a nakonec na desku mezi nás položila kroužek s klíči.

„Kde jsi k nim přišla?“ zeptala se.

„Ležely v krabici, kterou mi přinesl Sandy ještě předtím, než jsem souhlasila, že ten případ vezmu.

Byly tam ještě Natáliiny knihy podepsané nějakými muži, ale žádný z nich se nejmenoval Terry, kosmetika, kterou používala, jejich svatební album a nějaké volné fotografie. Bylo jich poměrně dost, protože Sandy zjevně využil každé příležitosti, aby ji zvěčnil.“

„Takže tu krabici přinesla do manželství Natálie, mám-li to tak říct, a její muž ji jen doplnil.“

„Tak mi to alespoň připadá. Tvrdil, že ty klíče nikdy neviděl, takže zbývá jediná možnost, že vypadly z jedné obálky s fotografiemi.“

„Který z klíčů jsi identifikovala?“

„Tenhle malý otevřel zásuvku u jejího psacího stolu v Hopkins a Jewell. Tenhle zas pasoval ke dveřím od bytu, kde před pěti lety bydlela. A ten třetí poznal Martin Jewell, je od jejich staré kanceláře.“

Podívala se na zbývající klíče, které vypadaly jako od kufrů.

„Takže tohle je vlastně ve zkratce přehlídka Natáliina dřívějšího života. Když kvůli plánované svatbě od Hopkins a Jewell odešla, pořídila si nový kroužek na klíče.“

„A ten byl pravděpodobně v peněžence, kterou měla u sebe, když zmizela.“

„Pojďme se u těch klíčů ještě na chvíli zastavit. Nemohla vrátit klíč ke dveřím kanceláře v Hopkins a Jewell, protože nikdo kromě pana Jewella nevěděl, že je má.“

„Mohla ho vrátit jemu.“

„To je pravda, ale možná se s ním nechtěla setkat o samotě, možná na ten klíč dokonce zapomněla. Dejme tomu, že ho nějaký čas nepoužívala.“

„Pokud uvěříme jeho verzi, je to pravda.“

„A nemohla ho dát ani Wormy, protože ta nevěděla, že Natálie klíč má.“

„Správně.“

„Ale nechala si také klíč od stolu, než odešla.“

„Vypadá to tak,“ uznala jsem.

„Mohlo to být nedopatřením. Třeba ho přehlédla. Začala jsem uvažovat i o tom, že klíč od kanceláře nevrátila pro případ, kdyby si chtěla znovu překontrolovat svou složku.“

„Trochu paranoidní,“ zavrtěla hlavou Josepha.

„Pokud byl v její minulosti někdo, koho se měla důvod bát, nemohla potřebovat, aby její jméno a adresa zůstaly ve složce. Vím, že poté, co zmizela, jí poslali výpis příjmů a daní.“

Josepha si udělala poznámku.

„Takže museli znát její nové jméno a adresu.“

„Až do loňského ledna. Možná měla v plánu se někdy v noci do kanceláře potají vkrást, až vyprší termín odevzdání daňových přiznání, a všeho nepotřebného nebo nebezpečného se zbavit.“

„V současné době to

pravděpodobně všechno bude v počítači. Ale z toho, co jsi doposud řekla, bych se nedivila, kdyby se v systému vyznala natolik dobře, aby dokázala jakoukoli kompromitující informaci vymazat. Samozřejmě se nikdy nedovíme, jestli to měla v úmyslu.“ Josepha zvedla kroužek s klíči. „Tenhle mě zajímá nejvíc.“

Držela v ruce klíč k bytu u Gramercy Parku. „Je na něm napsáno Segal. Tenhle typ zámků se v bytech v New Yorku používá poměrně často, a pokud má na sobě vyražené jméno, musí se jednat o jeden ze sady originálních klíčů, které se dodávají se zámkem.“

„Víš to jistě?“

Vytáhla vlastní mohutný svazek klíčů a vybrala z nich jeden, který mi ukázala. „Zrovna tenhle jsem si nechala přidělat před několika dny.

Je to duplikát k úklidové místnosti na ubikacích. Originál má na sobě jméno, ale tenhle ne. Má jen značku Morgan Hardware, to je železářství dole ve městě. Jen tak ze zvědavosti jsem se dala do řeči se zámečníkem, když mi ten klíč dělal.

Vysvětlil mi, že duplikáty na sobě nemají jméno zámku. Můžou mít jméno nebo logo společnosti, která vyrábí polotovary, z nichž se pak jednotlivé klíče vysoustruží –například Ilco, což je zkratka pro International Lock Company – nebo jsou označeny přímo značkou železářství nebo zámečnictví, jako je to v mém případě.“

Dívala jsem se na Natáliin klíč.

„Takže tohle je originální klíč, pravděpodobně ten, který jí dal majitel domu nebo zámečník, pokud si nechala namontovat zámek sama.

„Vrtá mi hlavou, jak mohla odejít z bytu, aniž ten klíč vrátila? Jestliže je ve dveřích stále stejný zámek, museli přece dostat nějaký klíč zpátky.“

„Třeba měla duplikát spolubydlící nebo bratr.“

„Což by znamenalo, že vrátila duplikát a originál si nechala.

Trochu zvláštní, nezdá se ti? No, možná pro ni bylo výhodnější vrátit kopii; neměla ji na svém kroužku.

Myslím, že by si to zasloužilo jeden telefon, Chris.“

Souhlasila jsem a udělala si poznámku. „Jedno možné vysvětlení, proč vrátila pouze jeden klíč, bych měla,“ nadhodila jsem.

„Nechtěla, aby se majitel dověděl, že měla návštěvy – muže nebo ženy – které u ní zůstávaly přes noc.“

„Dobrý postřeh. Kdyby vrátila dva klíče, mohla by se vystavit nepříjemnému vyptávání. Ale přesto je velice divné, že vrátila duplikát a ne originál.“

„Na to odpověď neznám, Josepho.

Aspoň ne v téhle chvíli.“

„Pojďme si to trochu

zrekapitulovat. Máme tu krásnou ženu kolem třicítky, která jako spousta jiných žen používá kosmetiku a barví si vlasy, aby vylepšila svůj vzhled a vypadala mladší. Vdala se za muže svých snů, žije s ním v domě, jaký vždycky chtěla, a teď pravděpodobně čeká jeho dítě. Nic neobvyklého, až na několik věcí; zdá se, jako by její život začal před pěti šesti lety, a ona je hlavní podezřelá, že odstranila ze své osobní složky všechny důkazy o svém dřívějším životě. Ukradla by ty dokumenty i v případě, kdyby si vzala Martina Jewella?“

„Mohla je odcizit krátce po svém nástupu do firmy, to znamená v době, kdy její vztah s Jewellem ještě ani nezačal.“

„Takže nezáleželo na tom, koho si vzala nebo s kým spala. Chtěla prostě svou minulost udržet v tajnosti stůj co stůj.“

„A jeden z důvodů, proč to udělala, mohla být snaha ukrýt se před člověkem, který měl prostředky a moc na to, aby zničil všechno, co si vybudovala. Možná ji chtěl dokonce zabít.“

„Každopádně odvedla velice kvalitní práci. Policie ji nenašla, vylámal si na tom zuby i soukromý detektiv a ty,, ačkoli ses dostala mnohem blíž než kdokoli jiný, zatím nemáš žádnou odpověď na inzerát v novinách v Indianě. Vyplývá z toho, že se někde úspěšně skrývá nebo je mrtvá, a v tom případě je dobře ukrytá její mrtvola.“

Nahlédla do svých poznámek.

„Zopakuj mi ještě jednou, co přesně řekla ta její sousedka, Dickie Fosterová?“

„Přistěhovali se do domu jako novomanželé asi před sedmi lety, takže tam žili dva roky s Natálií.

Hned zezačátku ji potkali ve výtahu s mužem, kterého ona představila jako svého bratra, snad jménem Terry. Vídali se s ní jen příležitostně, žádné bližší přátelství se mezi nimi nevytvořilo, ale než se Natálie odstěhovala, velice emotivně Dickie líčila, jak se zúčastnila přijímacího pohovoru kvůli novému místu, a pak dokonce poslala Fosterovým pohled z výletu.“

Josepha se usmála. „A to místo, kam jela na výlet, může být zcela zásadní. Vypadá to, Chris, že skutečnost, že získala místo u firmy Hopkins a Jewell, hrála v jejím životě klíčovou roli. Nebála se poslat jim své osobní materiály a reference, ale jakmile se ocitla na jejich výplatní listině, postarala se o to, aby se tyto informace dál nešířily.“

„A měla podezřele naspěch.

Odstěhovala se uprostřed měsíce, jako by se nemohla dočkat, až bude z bytu v Gramercy Parku pryč,“

dodala jsem. „Možná se vrátil.

Třeba si toho muže vzala – nebo ho jen znala – v době, kdy jí bylo kolem pětadvaceti, později od něho odešla a přestěhovala se do New Yorku v domnění, že se ho zbavila.

Pak ho ale jednoho dne uvidí nebo ji najde on a ona se vyděsí. Změní práci, přestěhuje se, schválně nezanechá žádnou adresu pro doručení pošty a doufá, že už mu konečně unikla.“

„Zdá se, že přesně tohle dělala posledních pět let.“

„A pak se s ním zničehonic potká při průvodu,“ uvažovala jsem nahlas a otřásla jsem se při té představě. „Co víš o tom Martinovi Jewellovi?“

„Jen to, že se jeví jako velice úspěšný muž ve svém oboru, že on a jeho obchodní partnerka začali v podstatě z ničeho a podařilo se jim vybudovat výnosný podnik. Myslíš, že by v tom mohl být zapletený?“

„Mně spíš připomíná artistu, který se snaží postavit z talířů příliš vysoký komín. Jsem si jistá, že existuje spousta mužů, kteří dokážou současně udržovat několik vztahů, ale z mého pohledu to zas nevypadá tak snadně.“ Přitáhla si k sobě list papíru. „Podívejme se, koho máme.

Samozřejmě manžela, ačkoli ty i Jack jste ho z okruhu vážných kandidátů na vraždu vyřadili.

Bezejmenný násilnický manžel nebo milenec, který ji léta pronásleduje.

Nebo, jak jsi navrhla ty, možná hodný, ale nezajímavý nudný manžel, od něhož chtěla jednoduše utéct.“

„V tom případě je někde stále naživu.“

„To by byl samozřejmě ten šťastnější konec,“ zdůraznila Josepha. „Pak je tady nepolapitelný bratr nebo milenec, který se údajně jmenuje Terry. Určitě by bylo užitečné ho najít, viď?“

„Mohl by o ní vědět hodně věcí, a kdyby měl zájem, mohl by pomoct.

Já ale nemám ani ponětí, kde ho hledat nebo dokonce jestli se vůbec jmenuje Miller.“

Josepha zdvihla kroužek s klíči.

„Pořád mi tady něco nesedí, Chris.

Nedokážu teď přesně vyjádřit, co to je, ale tenhle klíč od bytu mi vrtá hlavou.“

„Až přijedu domů, zavolám správci.“

·

Nebylo to tak snadné, jak jsem si představovala: že jenom zvednu sluchátko. Neznala jsem jméno správcové a nenapadlo mě požádat ji o telefonní číslo. Vzpomněla jsem si ale na Dickie a ta mi prozradila obojí. Následný telefonát paní Francové mi doplnil informaci, kterou chtěla Josepha.

„Samozřejmě že nám vrátila klíč.

Teď už si ale nevzpomenu, jestli ho odevzdala přímo mně nebo ho nechala v zámku. Na tom nesejde, ale každopádně jsem ho dostala zpátky.“

„Byl to originál nebo kopie?“

zajímalo mě.

„To nevím. Mně připadal jako pravý.“

Poděkovala jsem jí a chystala se zavěsit, když se zeptala: „Ještě tam jste?“

„Ano. Máte ještě něco?“

„Když jste odešla, mluvili jsme o Natálii s mužem. Říkal, že před pár lety se tady po ní ptal nějaký chlápek.“

„Opravdu? A co chtěl vědět?“

„Kam se odstěhovala. Rich mu nic neřekl, protože to nevěděl, a ten muž hned nato odešel.“

„Nenechal tady jméno nebo adresu?“

„Myslím, že ne, ale představil se jako Natáliin bratr.“

Zajímavé. „Děkuju, že jste mi to řekla, paní Francová.“ Z té zprávy mě zamrazilo. Možná ji někdo hledá už dlouho, někdo s těmi nejčernějšími úmysly.

Zatím jsem si nechala pro sebe, že jeden klíč od toho bytu mám stále já. Až celý tenhle případ skončí, dohlédnu na to, aby se jí vrátil.

Následujícího dne jsem si odučila hodiny ve škole, vrátila jsem se domů a hned jsem se pustila do příprav na příští úterý pro případ, že se něco přihodí a já nebudu mít čas. A jak se později ukázalo, měla jsem opravdu dobré tušení.

·

Později odpoledne volal Sandy.

„Právě jsem dostal odpověď,“

oznamoval mi, ale jeho hlas zněl sklesle. „Byl to mužský hlas a omezil se na stručné sdělení: ‚Nikdy ji nenajdete.‘“

·
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„To si moc nepopovídali,“ opáčil Jack.

„Bylo to jasné a výstižné.“ Jack se právě vrátil domů a posadili jsme se ke stolu v kuchyni jako obyčejně.

„Zvedl telefon – seděl u něj od včerejšího rána a všechny hovory si nechal přepojovat přímo, aby nešly přes sekretářku – a mužský hlas se ho zeptal: ‚Pátráte po Natálii Millerové?‘ On přisvědčil a zajímal se, jestli ten muž nemá nějaké informace. Dostalo se mu odpovědi, že je pohřešovaná od předloňského Dne díkůvzdání a že ji nikdy nenajde.“

„To vypadá na našeho muže. V

inzerátu ses o Dni díkůvzdání vůbec nezmiňovala, že ne?“

„Ne, ale lidé, s kterými jsem mluvila, vědí, že zmizela právě ten den.“

„Ale nevědí, žes dala inzerát do novin v Indianě.“

„Víš to jen ty a Sandy.“

„A prakticky neexistuje způsob, jak zjistit, jestli ten člověk volal z Indiany nebo z baráku od vedle.“

„Nic mě nenapadá.“

„Myslím, že asi nemá cenu ptát se ho, jestli podle hlasu rozpoznal přízvuk nebo přibližný věk volajícího.“

„Řekl, že si je jistý jedinou věcí; bylo to muž a mluvil anglicky.“

„Podívej, Chris, znamená to, že ses trefila do černého. Buď ten muž četl tvůj inzerát osobně, nebo ho tam četl někdo jiný a řekl mu o tom. Ať tak či onak, mezi Natálií Millerovou a tou částí Indiany nepochybně existuje nějaké spojení.“

„Ale ty noviny musely číst tisíce lidí. Proč by jediný člověk, který zavolal, byl zrovna ten, který přeje Natálii něco špatného?“

„Těžko říct. Ale něco mě napadlo.

Přemýšlel jsem o té její změně vzhledu. Před lety pracoval na policejní akademii jeden soudní sochař. Dlouhou dobu býval seržantem, ale pak měl nějaký průšvih, detaily bohužel neznám, a krátce nato odešel do důchodu a zmizel z New Yorku. Dnes žije někde na jihu v Broome County – v personálním oddělení bych ti mohl sehnat jeho, adresu – a ty bys na něho zase mohla zapůsobit svým neobyčejným šarmem.“

„Nechápu tě. Cožpak ti lidé nedělají to, že vezmou obrázek někoho, kdo žil kdysi dávno, a vytvoří projekci, jak by takový člověk vypadal dnes?“

„No jistě, ale je možný i opačný postup. Vezmou tvůj současný vzhled a vydají se proti proudu řeky času, když jsi byla mladší.“

„Takže někdo v Indianě, kdo Natálii nepoznal na fotce v inzerátu, by se na ni mohl rozpomenout, až ji uvidí jako středoškolskou studentku.“

„Přesně tak.“

„Vidím na tobě, že asi nebude snadné přimět ho k rozhovoru, natož aby se mnou spolupracoval.“

„Podle toho, co jsem o něm slyšel, bydlí v chatrči, která vypadá jako kurník pro slepice. Jeden můj známý se tam jednou vypravil, aby ho navštívil, a dostalo se mu dost drsného přijetí; zkrátka a dobře ho docela sprostě vyhodil.“

Podívala jsem se na něho přes stůl.

„Kam jsme dali tu příručku Jak okouzlit muže?} Myslím, že bych si ji měla důkladně prostudovat.“

„Miláčku, ty nic takového nepotřebuješ. Máš v sobě totiž kouzlo, které vyzařuje z celé tvé osobnosti. Nebo si myslíš, že jsem si tě vzal kvůli tvým krátkým vlasům a vysokoškolskému titulu z angličtiny?“

Když jsem odešla z kláštera svatého Štěpána, měla jsem vlasy o málo delší než ježek bodliny. A když jsem se seznámila s Jackem na šedesátém pátém okrsku, vyrostly jen o pár centimetrů víc. „Nikdy jsem se nepovažovala za okouzlující ženu,“

namítla jsem a dychtivě čekala na jeho odpověď.

„No vidíš. A právě proto mě máš, abych ti neustále připomínal, jak jsi nedostižná.“

Nezklamal. Manželství je prostě nikdy nekončící zázrak.

·

Jack zavolal svému příteli hned ráno a získal jak přesný popis cesty k domku seržanta Alberta DiMartina, tak důrazné varování před DiMartinovou prchlivou povahou. „Přeložím ti to do slušnější mluvy, protože doslovný originál bys asi těžko rozdýchala,“

podíval se na mě výmluvně Jack, když položil sluchátko. „Řekl, že se ten chlap chová jako zatracený bastard.“

„A to má podle tebe být ta příjemnější verze?“

„No jistě. Ten můj kamarád byl pěkně vytočený. Vydal se takovou dálku s těmi nejčistšími úmysly v srdci –byl přesvědčený, že si takové zacházení nezasloužil – a on mu ani neotevřel dveře. Začínám se na tvůj výlet dívat trochu jinak, i když jak si vzpomínám, on se vždycky choval k ženám velice hezky. Někdy možná až moc.“

„Pokud neotevře dveře, pak se nemám čeho bát.“

„Jestli se nepletu, znamená to, že tam pojedeš.“

„Musím si taky sbalit pár věcí.

Určitě tam bude poblíž nějaký motel. Než vyrazím, ještě se domluvím se Sandym. Ale možná se do večera nevrátím.“

„Takže zase každý sám?“

„Však víš, jak mi budeš chybět.“

„ „Hlavně nezapomeň zavolat.

OK?“

„O tom nepochybuj.“

·

Sandy byl pro všemi deseti. Zeptal se, jestli můj výdajový fond nepotřebuje nějakou injekci, a já ho ujistila, že až bude vysychat, dám mu okamžitě vědět. Zatím mi neposlali účet za inzerát v novinách, takže jsem toho moc z banky nevybrala. Než jsem odjela, uložila jsem zbytek peněz na náš běžný bankovní účet, abych mohla v případě nutnosti zaplatit motel.

Zavolala jsem Mel a řekla jí, kam se chystám.

„Soudní sochař?“ opakovala po mně překvapeně. „K čemu to všechno bude?“

„Doufám, že nás to dovede k někomu, kdo zná nebo znal Natálii.

Na inzerát v Indianě jsme dostali jednu odpověď.“ Stručně jsem jí o tom poreferovala a ona vzrušením vyjekla. „Takže teď znáš důvod, proč za chvíli vyrážím do Broome County.“

„Chudák Jack.“

,Já vím. Ale byl to vlastně on, kdo mě do toho uvrtal. Když na něco přijdu, nakopne ho to stejně jako mě.“

„Vy si nemáte co vyčítat.“

·

Výpadovka číslo 17 mě dovedla přímo do Broome County a pak jsem pokračovala dál přesně podle instrukcí, které mi napsal Jack. U

silnice, která z naprosto nepochopitelných důvodů nesla označení druhé třídy, jsem nakonec uviděla nápis Cowlesův ovocný sad, což mi připomnělo, že se blíží místo, kde musím odbočit. když se to zdálo zcela nemožné, cesta, která mě čekala, byla v ještě horším stavu než ta předchozí, pokrýval ji bezpočet výmolů a po stranách se táhly hluboké koleje. Byla tak úzká, že kdyby naproti mně náhodou něco vyjelo – což bylo naštěstí vysoce nepravděpodobné –musela bych uhnout až na neexistující krajnici.

Dalším orientačním bodem byla cedule s textem: DALŠÍ CESTA POUZE NA VLASTNÍ

NEBEZPEČÍ, ale značka sama nepřežila. Ležela sražená v křoví po straně silnice; možná padla za oběť DiMartinovu výbuchu vzteku nebo větrné smršti nebo do ní ve tmě narazilo nějaké veliké zvíře.

Zpomalila jsem, pohybovala jsem se teď krokem a pozorně rentgenovala očima levou stranu silnice, kdy už konečně uvidím odbočku na „příjezdovou cestu“ k obydlí pana DiMartina. A přesto jsem ji minula, protože jsem si až pozdě uvědomila, že úvoz nořící se do hustého lesa, po němž přejely reflektory auta, patrně bylo kýžené místo, které jsem hledala.

Šlápla jsem na brzdu a ostře zatočila. Můj strach se poprvé zhmotnil a nabyl konkrétních tvarů, když jsem zabočila do úzkého lesního průseku. Minula bych ho úplně, kdybych si nevšimla otisků pneumatik ve sněhu. Jela jsem pomalu, bez větších zádrhelů a po chvíli se přede mnou náhle otevřela mýtina s malým dřevěným stavením vpravo a autem, které bylo zaparkováno v jakémsi přístavku přilepeném k pravé stěně domu.

Zastavila jsem na volném prostranství a vystoupila. Hlavní dveře patrně byly jediným vchodem do domu, protože mezi ním a přístřeškem na auto byla ve sněhu vyšlapaná cestička. Bylo takové ticho, že mě určitě musel slyšet přijet, ale ani uvnitř se neozval žádný zvuk. Vykročila jsem ke dveřím a chvíli hledala zvonek. Pak jsem se ale pousmála své naivitě a důrazně jsem zaťukala. Žádná odpověď.

Zaťukala jsem znovu a zavolala: „Pane DiMartino?“

„Běžte pryč,“ ozval se rozzlobený mužský hlas. „Na cestu se zeptejte jinde.“

„Chci s vámi mluvit.“

„Nemluvím vaším jazykem.“

Usmála jsem se. „Dobrá, tak budeme mluvit vaším.“ Náhle se závěs na okénku ve dveřích trochu poodhrnul. „Co sakra chcete?“

„Chci s vámi mluvit. Doslechla jsem se, že jste soudní sochař.“

„Vypadněte odsud.“ Závěs se opět zavřel a slyšela jsem odcházející kroky.

„Potřebuju vaši službu, seržante,“

zakřičela jsem.

„Nechte mě být a neotravujte.“

„Je tady pěkná zima. Mohla bych aspoň na chvíli dovnitř, abych se ohřála?“

„Ne!“

Nepřeháněla jsem. Mrzlo, až praštělo. Jestli mě v krátké době nepustí dovnitř, budu se muset vrátit do auta a zahřát se tam nebo odjet někam, kde je teplo. „Mám pro vás něco velice zajímavého, seržante DiMartino. Věnoval byste mi aspoň deset minut, abych vám vysvětlila, o co se jedná?“

Odpovědí mi byly dva temné otvory lovecké brokovnice, jak na mě zírají z druhé strany okna.

·

Ustoupila jsem do strany. Možná byl opravdu nebezpečný blázen a já se dopustila obrovské chyby, když jsem sem přijela. Myslela jsem si, že to je smutný zahořklý muž, žijící o samotě, ale ve snu by mě nenapadlo, že je natolik šílený aby zastřelil neozbrojeného člověka.

Uvědomila jsem si, že i mé auto je patrně v dostřelu jeho pušky, a pokud mi prostřelí dvě pneumatiky, čeká mě v tom hrozném mrazu nepříjemná pěší túra zpátky k sadu.

Přitiskla jsem se k čelní stěně domu, takže mě nemohl vidět, aniž by otevřel dveře. Něco mi říkalo, že mě chce jen vystrašit a donutit k odjezdu, ale sám ven do té zimy nepůjde, aby mi ublížil. Stejně tak jsem nevěřila, že by v takovém mrazu, jako je dneska, po mně střílel skrz okno. Protože jsem přijela autem, je mu jasné, že dokud bude stát před domem, jsem někde poblíž. Přemýšlela jsem co dál, ale nic mě nenapadlo. Kdybych odjela na silnici a vrátila se k domu pěšky, asi bych ho překvapila, ale k čemu by to bylo dobré? Pochybovala jsem o tom, že má telefon, takže jet někam a zavolat mu nebylo možné.

Mohl v klidu sedět a čekat, až mě to přestane bavit, nikam nechvátal.

Měl daleko lepší vyčkávací pozici než já. Věděla jsem, že má uvnitř zatopeno, protože když jsem přijížděla, viděla jsem stoupající kouř, a jakmile jsem vystoupila z auta, ucítila jsem vůni spáleného dřeva, kterou ke mně přinesl vítr. Z

toho ale vyplývá nepříjemná skutečnost, že on si může doma v teplíčku hovět, jak dlouho se mu zamane, zatímco já tady zmrznu na kost.

Začala mi být opravdu zima a má nalomená vůle se zmítala mezi dvěma alternativami; čekat v mrazu, dokud si to nerozmyslí, nebo podlehnout jedné ze základních lidských potřeb. Omrzliny by jistě k pohodě mého života nepřispěly a konečky prstů na rukou a na nohou už mi to důrazně připomínaly.

Odvážila jsem se o kousek postoupit zpátky ke dveřím. Závěs byl na svém místě a po brokovnici ani památky. Odložil ji stranou a jednoduše mě ignoroval.

„Seržante DiMartino,“ zavolala jsem. „Zmizte z mýho pozemku.“

„Pátrám po ženě, která se pohřešuje. Zmizela a já hledám někoho, kdo by co nejvěrněji vymodeloval její hlavu. Řekli mi, že jste nejlepší.“

„Jsem v penzi. Dejte mi pokoj.“

„Jsem připravena vám za vaše služby dobře zaplatit.“ Ticho. Ano, už od začátku jsem mu chtěla zaplatit, ale předpokládala jsem, že bude souhlasit s tím, abychom si o celé věci nejdříve promluvili, a teprve pak přijde na řadu otázka peněz. Spoustu let jsem pracovala za plat, jehož výše nikdy nepřekročila hranici sta dolarů měsíčně, takže s posouzením odpovídající ceny občas mívám potíže. Tento muž ovšem zcela očividně potřeboval peníze jako sůl. Neznala jsem podrobnosti o jeho problémech s policejním oddělením a netušila jsem, jestli mu za jeho služby vyměřili odpovídající penzi. Soudě však podle domu, kde žil, bych se přikláněla k záporné odpovědi.

Čekala jsem další nekonečné vteřiny v zimě a doufala, že si to nakonec rozmyslí. Věnovala jsem mu deset mrazivých minut, ale nic se nestalo. „Seržante?“ zavolala jsem. „Můžeme si o tom promluvit?“

„Přijďte zítra ráno. Dneska mám moc práce.“

„Takže to uděláte? Promluvíte si se mnou?“

„Nevím.“

Zapůsobily na něho peníze nebo nabídka zajímavé práce? Prachy nebo vzrušující výzva? Už bylo příliš pozdě, abych se vydala zpátky do Oakwoodu. Slunce už jsem neviděla hodiny, protože obloha byla celý den zatažená, ale teď se navíc začalo stmívat a trmácet se v noci neznámou zasněženou cestou se mi vůbec nechtělo. Vypadalo to, že mi zbývá jediná možnost; budu si muset najít motel a zítra ráno se rozhodnout, co dál.

Vtom něco zakřičel, ale přeslechla jsem to. „Co jste říkal?“ zavolala jsem zpátky. Tahle hlasová přestřelka se mi ani trochu nezamlouvala.

„Kolik mi zaplatíte?“

„Musíme si o tom promluvit.“

„Nepustím vás dovnitř, dokud si nebudu jistý, že vás tu chci.“

„Řekněte, kolik chcete.“

„Řekněte, kolik dáte.“

Postavení, kde na jedné straně jsem já zmrzlá, jako rampouch a na druhé straně on doma ve vyhřáté místnosti, nenaplňovalo mé představy o rovnocenných šancích.

Rychle jsem si v hlavě propočítala, kolik ze Sandyho peněz jsem ještě nestačila utratit. „Dvě stě,“

vystřelila jsem.

„Na to zapomeňte.“

Takže se budeme handrkovat o peníze. Smlouvání zrovna nepatří mezi mé nejsilnější disciplíny, pomyslela jsem si zkroušeně. Co když bude chtít několik tisíc?

Nemůžu přece jen tak zbůhdarma minovat Sandyho jmění. „Dvě stě padesát,“ odpověděla jsem.

Rozhostilo se ticho. Čekala jsem a přitom přemýšlela, jestli ještě někdy ucítím své prsty u nohou. „Tři sta,“ přihodila jsem, „a to je má poslední nabídka. Jsem už celá zmrzlá a musím se dostat někam, kde se zahřeju.“

Zase ticho. Co tady vlastně pohledávám? Ptala jsem se sama sebe. Bavím se tu s chlapem, co nepustil dovnitř ani nejlepšího kamaráda, který měl o něho takovou starost, že sem za ním vážil cestu až z New Yorku. Šla jsem k autu a nastoupila. Odtud jsem mohla přehlédnout celé průčelí domu, ale všechna okna byla zatažena závěsy a dovnitř nebylo vidět. Pokud měl nějakou speciální pozorovatelnu, neobjevila jsem ji. Zasunula jsem klíček do zapalování a nastartovala.

Auto stálo špatným směrem, věděla jsem, že budu muset otočit o sto osmdesát stupňů, abych se dostala úzkou příjezdovou cestou zpátky na silnici. DiMartino takový problém neměl; podle vyježděných stop ve sněhu couval a obracel se k silnici zcela snadno.

Vyjela jsem dopředu a začala širokým obloukem zatáčet doleva, od domu. Prodírala jsem se poměrně hlubokým sněhem, který se vzápětí ukázal pro mé auto jako nepřekonatelná překážka. Motor zhasl a mě se začínala zmocňovat panika. Nechtělo se mi tady nechat auto a jít žebrat o pomoc do míli vzdáleného obydlí u ovocného sadu, jehož majitel, pokud mu slouží zdravý rozum, už beztak utekl před několika týdny za teplem do mnohem příjemnějších klimatických pásem.

Kousek jsem couvla a zkusila to znovu. Bohužel se stejným úspěchem. Vypnula jsem motor a vystoupila. Díky Jackovi jsem měla v kufru malou lopatku na sníh a nádobu s pískem. Ten jsem v tomhle okamžiku nepotřebovala, zato lopatka by mohla všechno vyřešit.

Začala jsem odhazovat sníh, ale byla to pěkná dřina, a tak jsem se po chvíli narovnala a pár kroků poodstoupila, abych zkontrolovala terén a chytila dech. A to byl právě okamžik, kdy jsem si uvědomila, že dělám všechno obráceně. Nasedla jsem do auta a začala couvat a snažila se s vynaložením veškerého řidičského umění držet se svých vlastních stop, až jsem dosáhla kolejí, které vytlačil do sněhu DiMartino, když couval z přístřešku. Pomalu jsem popojížděla, až jsem se téměř dotkla zadku jeho auta. Pak jsem přeřadila a vyrazila dopředu po stejné dráze, jakou on zajížděl do své provizorní garáže.

Zastavila jsem, abych si dopřála chvíli odpočinku. Bylo to fyzicky i psychicky velice namáhavé. Jak jsem nabírala síly, něco jsem uslyšela. Otočila jsem se.

DiMartino stál přede dveřmi a mával na mě. Cukla jsem autem kousek dopředu, abych si pojistila, že budu moct pokračovat, a pak jsem vystoupila.

„Pojďte sem,“ zavolal na mě. „Proč to děláte?“

„Řekl jste mi, abych vypadla z vašeho pozemku. Tak padám.“

„Pojďte dovnitř, než tady zmrznete.“

No sláva, pomyslela jsem si s úlevou. Už mi k tomu moc nechybělo.

Dům tvořila v podstatě jedna velká místnost a podobal se spíš studiovému bytu v New Yorku než venkovské chalupě. A zjevně to také jakési umělecké studio bylo. K

postranní zdi přiléhala postel a prostor u zadní stěny zabíral provizorní kuchyňský koutek, ale převážnou část místnosti zaplňovaly sochy a různé plastiky. Byly namačkány tak těsně k sobě, že jsem nechápala, jak se mezi nimi může pohybovat, aniž některou z nich srazí. Uprostřed stála pec s komínem, který procházel střechou ven.

Uvnitř bylo opravdu příjemné teplo.

Pár okamžiků jsem počkala a pak jsem si ztuhlými prsty rozepnula knoflíky, stáhla rukavice a svlékla kabát. Nenabídl se, že mi ho vezme a někam pověsí, tak jsem došla k posteli a položila ho na ni.

„Kdo jste?“ zeptal se DiMartino.

„Chris Bennettová. Můj muž je detektiv seržant na šedesátém pátém.“

„Šest-pětka. Znám šest-pětku. Jak se jmenuje?“

„Jack Brooks.“

„Brooks. Pamatuju si na něj. Dobrej chlap.“

Podle mého názoru by si zasloužil mnohem lepší hodnocení, ale teď nebyl čas na vychvalování muže mého srdce. „On o vás tvrdí, že jste nejlepší.“

„Pár věcí se mi povedlo.“

„Potřebuju vaši pomoc.“

„Jo.“

Vypadalo to, že konverzace je u konce. DiMartino sáhl po otevřené lahvi kořalky, nalil si do připravené sklenice a tázavě se na mě podíval, jako by čekal, že se k němu přidám.

Když jsem zavrtěla hlavou, ušklíbl se a jedním hltem sklenici vyprázdnil.

„Občas se trochu napiju,“

vysvětloval omluvně. Vůbec mě to nepřekvapilo. Uvelebil se na židli.

Další jsem našla vedle postele a přenesla jsem ji doprostřed místnosti. DiMartino budil dojem muže, který už nadobro rezignoval na všechny ty drobné pozornosti, jimiž dokazujeme, že máme určité vychování a patříme mezi civilizované lidi. O jeho oblečení –neupraveném a pomačkaném – se ani s maximální mírou shovívavosti nedalo prohlásit, že je čisté.

Řídnoucí vlasy byly příliš dlouhé a na mnoha místech neuměle zubatě zastřižené, jako by bral namátkou jeden chomáč po druhém, jak mu přišly pod ruku, když už ho unavovalo se na sebe dívat do zrcadla. Měl pěkné panděro, které mu jistě vadilo při sekání dřeva, ale zároveň se zdálo být zásobárnou podnětů a nápadů pro volbu sortimentu v jeho peci.

„Víte, jak se mnou vydrbali?“

Jack řekl, že se k vám zachovali velice sprostě.“

„Vždycky jsem byl trochu prostořeký a vždycky jsem říkal to, co jsem si myslel. Co na srdci to na jazyku, to je moje krédo. Měl jsem takové drobné nedorozumění se svým poručíkem o jistých důkazech a později se se mnou spojil jeden novinář. Naivně jsem mu vybalil svůj názor, který byl ovšem v naprostém rozporu s názorem ostatních, a ten pitomec mě doslova citoval a v článku uvedl mé jméno.

Samozřejmě se to dostalo zpátky k tomu chlápkovi, co šéfuje laboratoři.“

„Chcete říct, že vás vyhodili za vyslovení vlastního názoru?“

„Nikdo mě nevyhodil. Jen proti mně vyhrabali horu svinstva.“ Začal mluvit daleko opatrněji, používal vhodnější slova a výrazy, jako by se z něho opět stal muž, který se nebojí dát najevo své vzdělání. Jen stěží bych uvěřila, že sedím tváří v tvář stejnému člověku, který na mě před hodinkou zpoza zavřených dveří neurvale řval: „Vypadněte z mýho pozemku.“

„O pár dní později jsem si pak vyzvedl z místnosti, kde se skladuje důkazový materiál, jednu věc, vše jsem řádně sepsal se službu konajícím úředníkem, ale zapomněl jsem ji vrátit včas. Uložil jsem ji přes noc do skříňky a ráno mě obvinili, že jsem ji ukradl.“

„To je strašné.“

„Přesně tak. To je strašné. Něco, co ostatní dělají zcela běžně, ale teď se jim to hodilo, aby mě dostali.

Bylo to klasifikováno jako hrubé porušení vnitřních předpisů a postupů. Dali mi dvě skvělé možnosti na výběr – buď budu dva roky sedět na zadku v hlídkovém autě v Brooklynu, nebo půjdu do důchodu.“

„To byla fakt všivárna.“

„A tak jsem tady. Žena mě opustila a já žiju život osamělého chlapa v Broome County. Určitě si nedáte nic k pití?“

„Určitě ne.“

„Takže vy chcete, abych vám pomohl někoho najít.“

„Jednu ženu. Před rokem a několika měsíci zmizela z průvodu na Den díkůvzdání. Nenašla ji ani policie, ani soukromý detektiv. Já se o to pokouším kvůli její rodině.“

„Máte s sebou fotky?“

„Venku v autě.“

„Tak pro ně skočte. Mrkneme na to.“

·
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Když jsem odcházela, byla už tma.

Naprosto fascinovaně jsem pozorovala proměnu, kterou prošel DiMartino. Jak se měnila jeho mluva ruku v ruce s vystupováním.

Přímo před mýma očima odhazoval nevábné slupky zanedbaného zahořklého vagabunda a nahrazoval je elegantním chováním dokonalého profesionála. Prohlížel si fotky pod lupou, kterou vyhrabal na stole mezi sochařskými nástroji a materiálem.

Prostudoval i kartu od zubního lékaře a vzorky vlasů, které jsem získala u kadeřníka. Pozorně naslouchal všemu, co jsem mu vyprávěla, a dělal si poznámky.

„Pravděpodobně změnila podobu,“

zabručel v jednu chvíli napůl pro sebe a vrátil se k fotografiím.

Nakonec se mě zeptal, jestli mu tam všechno nechám přes noc. A ráno se prý uvidí.

„Přivezu snídani,“ nabídla jsem se.

„V kolik otevíráte podnik?“

Poprvé za celou dobu mé návštěvy se na mě váhavě usmál. „V osm hodin vás čekám na snídani. S prací začneme hned, jak se najíme.

Nezapomeňte vzít trochu –víc kávy.“

Ujistila jsem ho, že nezapomenu, a odjela jsem do města, kde jsem si našla pokoj na přespání.

·

S úderem osmé jsem byla zpátky.

On mezitím odházel sníh z prostranství před přístřeškem na auto, takže teď jsem se tam pohodlně vešla. Když jsem přicházela ke dveřím, otevřel je.

„Pojďte dál. Trochu jsem tady uklidil, abychom si měli kde sednout.“

Myslel tím stůl v kuchyni. Včera byl prakticky celý pokrytý kousky něčeho, co mi připomínalo sutiny nebo zmetky, ale co je pro jednoho odpad, je pro druhého umění, jak ostatně mnozí z nás nejednou zjistili. Posadili jsme se a pustili se do vydatné snídaně skládající se z vajíček, párků a koblih. A samozřejmě z džusu a kávy.

„Je lepší, když vám připraví jídlo někdo jiný,“ pochvaloval si.

„Jack vás pozdravuje. Říkal mi, že jste byl vždycky pozorný k ženám.“

„To je většina policajtů.“

Za daných okolností to bylo jistě galantní prohlášení. „Myslím, že ještě než budeme pokračovat, musíme něco vyřídit.“ Včera večer jsem mluvila se Sandym a on byl ochoten za tenhle obchod zaplatit daleko víc, než jsem si představovala. „To probereme později. Dělal jsem na tom skoro celou noc. Pojďte sem.“ Chtěla jsem nejdřív sklidit ze stolu, ale on mi na to nedal čas. Dovedl mě k předmětu zakrytému kusem plátna, f který stál naproti mně asi ve výši ramen. Pak látku opatrně stáhl.

Hleděla na mě sněhobílá plešatá Natálie.

„To je neuvěřitelné,“ vydechla jsem užasle.

„Ještě to chce správnou paruku, ale žádnou tady nemám. Půjčila byste mi šálu?“

Měla jsem kolem krku omotanou dlouhou vlněnou šálu, kterou v mrazivém počasí, jaké bylo dneska, často nosím. DiMartino ji naaranžoval Natálii na hlavu a oba konce volně zkřížil před krkem.

„Prostě fantastické,“ nešetřila jsem slovy chvály.

„Musím ji ještě nabarvit, ale o to se postarám později. Používám bílou hlínu a nevypaluju ji. Pokud ji chcete vypálit, musíte ji tady kolem rozříznout,“ ukázal na místo, kde by mělo být obočí, „a vydlabat vnitřek, aby hlína vyschla. To ale trvá několik týdnů, a pokud jsem vás správně pochopil, chcete ji mít hotovou zítra. Potřebujete ji nafotit, mám pravdu?“

„Máte,“ přikývla jsem. „Půjčím vám šminky, které používala. Dal mi je její muž.“ Vyndala jsem z kabelky, kterou jsem měla přehozenou přes rameno, malý plastový sáček a podala mu ho.

Byla v něm rtěnka, základní makeup a pudr.

„To je výborné. Aspoň si dokážu udělat představu o tom, jakým barvám dávala přednost.“ Vzal si podkladový make-up a začal ho prstem opatrně roztírat na bílou hliněnou tvář, která pod jeho dotyky jako by ožívala. Skoro jsem čekala, že uvidím, jak se jí pohybují rty, že uslyším Natáliin hlas.

„To musí být nějaký pinocchiovský syndrom,“ mrkla jsem na něho žertem. „Přísahala bych, že jsem viděla, jak se pohnula.“

Tentokrát se na mě opravdu usmál.

„Víte, já s těmi sochami žiju. A musím vám říct, že to jsou velice tiší společníci.“

„Kam půjdeme dál?“

„Vydáme se na cestu zpátky. Říkáte, že se vám nedaří získat o ní jakékoli informace z doby před pěti lety a dřív. Myslím, že důkladně zapracovala na svém celkovém vzhledu, nechala si vyrovnat zuby, ty špatné nahradit novými nebo nasadit korunky, změnila účes a barvu vlasů. Studoval jsem pozorně její nos a skoro bych se vsadil, že by mi nedalo moc práce sehnat vám jméno plastického chirurga, který ji měl na stole.“

„Chcete říct, že si nechala vylepšit nos?“

„Přísahal bych na to. Cíleně prodělala přeměnu z tuctové mladé dívky, možná dokonce z obyčejné domácí puťky na přitažlivou moderní ženu.“

„Kolik myslíte, že jí je let?“

„Můžu se plést, ale tipoval bych ji na osmatřicet čtyřicet.“

Bylo to více méně totéž, kolik jí hádala Susan Hartswellová. „O

kolik let ji necháte omládnout?“

„Počítám tak dvacet let? Mohli by ji poznat spolužáci ze střední školy. A o to vám jde, že jo?“

„Potřebuju dostat člověka, který ji možná unesl. A její dávní přátelé ze školy by mě mohli přivést na jeho stopu.“

„Můžu vám něco navrhnout? Ale asi se vám to nebude zamlouvat.“

„Jen do toho. Přijímám jakoukoli profesionální pomoc, která je po ruce.“

„Už jste proklepla manžela?“

„Detektiv, který případ vyšetřoval, to udělal a nic nezjistil. Vše nasvědčovalo tomu, že se jednalo o šťastné manželství. Nekolovaly žádné klepy. Prostě nic. Opravdu se chová tak, že ji chce najít.“

„Protože to je člověk, který je první na tapetě. Třeba ji ani do žádného průvodu nevzal.“

„Existuje fotka, na níž je ona v davu lidí.“

„Není problém udělat fotku v davu.

Viděla jste svitek negativu, aby na jednom snímku byla zachycená s balónky před ní a na druhém za ní?“

Neviděla. Zavrtěla jsem hlavou.

„Tu fotku mohl někdo pořídit třeba na baseballovém zápase. Musíte se zaměřit na to, jestli ti lidé zapadají do charakteru snímku, jestli odpovídá oblečení ročnímu období.

Takové drobnosti vám můžou mnohé napovědět.“

„Já si nemyslím, že to udělal,“

namítla jsem. „Předevčírem mu někdo telefonoval. Byl to ohlas na inzerát v novinách, který jsem tam sama posílala.“

„Jak víte, že mu někdo volal?

Protože vám to řekl? Kdybych já zavraždil svou manželku, choval bych se podobně. Vymyslel bych si ale lepší příběh.“

„Chápu, kam míříte,“ přerušila jsem ho a cítila jsem se nepříjemně.

„Jste milé děvče. Jack Brooks měl štěstí, že si vzal právě vás. A máte také hezký obličej, krásně tvarované kosti.“

„Já?“

„Vy. Správně. Otázka zněla, kam odtud půjdeme dál. Odteďka na tom budu dělat sám. Dejte mi svůj telefon, a až budu mít něco, co bych vám mohl ukázat, ozvu se. Tady už teď nejste nic platná. Jen byste mi koukala přes rameno a tak já pracovat nemůžu.“

„Takže můžu odjet domů?“

„A čekat na zavolání.“

„Chcete tady nechat ty fotografie?“

„Podívejte se, vezměte si zpátky to svatební album a zbytek mi tady nechte. Dám na ně pozor.“

„Tak já vyrazím.“ Vzala jsem si kabát a oblékla se. Pak jsem se otočila a podívala se ještě jednou na bílou tvář s rtěnkou. Právě se chystala podstoupit proceduru, za niž by mnozí lidé dali duši –omlazovací kúru, která jí ubere dvacet let. „Dneska máte daleko lepší náladu, seržante,“ usmála jsem se na něho.

„Jak to řekl Jack. Jsem prostě milý k ženám.“

·

Když jsem odpoledne přijela domů, okamžitě jsem zavolala Sandymu.

Byl nadšený, jako by jeho pohřešovaná žena už stála živá a zdravá na prahu jeho domu.

Bohužel, zrovna tahle představa ve mně vzbuzovala pramalé naděje.

Když se Jack vrátil ze školy, také si vyslechl mé zážitky. „Takže je to opravdu bohem zapomenutý kus země,“ poznamenal, když jsem mu popsala cestu k DiMartinovu domu.

„Moc bych se divila, kdyby se tam vídal s jinými lidmi jinde než v obchodě nebo v bance.“

„Možná si chodí ještě na poštu pro dopisy. Má vlastně telefon?“

„Žádný jsem neviděla, ale řekl mi, že zavolá, až bude čas přijet si pro sochu. Pil, když jsi ho znal?“

„To zase není tak výjimečné, že si poldové tu a tam dají něco ostřejšího.“

„Tohle ale bylo něco jiného. Měl na stole otevřenou láhev kořalky.

Ačkoli dneska ráno jsem si všimla, že už tam nebyla. Myslím, že vidina práce, která by ho bavila –obzvlášť, když za ni dostane slušně zaplaceno – ho znovu nabudila a postavila na nohy.“

„Práce dokáže udělat s člověkem divy. Takže jaký je další plán?“

„Nemám jinou možnost než jen sedět a čekat, až mi DiMartino zavolá. Prostě pokračuju v tom, co jsem doposud dělala. Příštím krokem pak bude, že pošlu do novin v Indianě další inzerát s fotografií Natálie coby asi dvacetileté dívky.

Pokud tam vyrůstala, musí tam žít lidé, kteří si na ni pamatují. Musí přece existovat nějaká středoškolská ročenka nebo almanach s fotografiemi a jedna z nich se bude nápadně podobat podobizně, kterou mi udělá DiMartino.“

„Takže počkáme, až zazvoní telefon.“

„Nebude to poprvé.“

·

V pátek dopoledne jsem se rozhodla, že si poprvé promluvím se Sandym o Natáliinu záhadném „bratrovi“.

„Samozřejmě že mě nevyrušujete,“

ujistil mě okamžitě. „Na vás mám vždycky čas. Je něco nového?“

Pověděla jsem mu o svém rozhovoru s Dickie Fosterovou a se správcovou v domě Natáliina předchozího bytu u Gramercy Parku.

„Neměla žádného bratra,“ prohlásil.

„Bratra ani sestru. Osobně jsem měl pocit, i když ona sama s tím za mnou nikdy nepřišla, že byla nemanželské dítě, že se jí matka vzdala a vychovávala ji pěstounská rodina. Z toho, co mi řekla, jsem nepoznal, jestli to byli pokrevní příbuzní nebo cizí lidé.“

„Ale pochopte, jestli se její biologická matka později vdala, mohla mít nějaké děti, které by vlastně byly Natáliinými sourozenci.“

„Ona si ale důrazně stála za svým, že je jedináček.“

„Otázkou pak tedy zůstává, kdo ten muž je. Možná ten násilnický manžel, o kterém už jsme mluvili.“

„Ať je to kdokoli, potvrzuje to jednu věc – jste na správné stopě, Chris. Věřím, že až bude její podobizna hotová, posune nás to o veliký kus dál a odpovědi na sebe nenechají dlouho čekat.“

Jak se nakonec ukázalo, měl pravdu.

Ale odpovědi, které jsme dostali, objasňovaly otázky, které jsme nikdy nevyslovili.

·

Právě ve chvíli, kdy jsem se chystala vyrazit na nákupy, abych pořídila pár nezbytných věcí, zazvonil telefon. Na druhém konci drátu se ozvala operátorka.

„Mám tady hovor na účet volaného od Mabel Bernsteinové z Antiguy,“

oznámila mi. „Přijmete ho?“

„Ano, samozřejmě.“ Následovala chvilka rušivého praskání a pak jsem se zeptala: „Paní Bernsteinová?“

„Christine?“

„Ano, u telefonu. Jak si užíváte dovolenou?“

„Je tu příjemné teplo. Prostě báječné. Vzpomněla jsem si na něco, co by vám mohlo pomoct.“

„Poslouchám vás. Pokračujte.“

„Natálie najeden víkend odjela –slyšíte mě dobře?“

„Výborné.

„Odjela s přítelem,“ pokračovala, v hlase jsem zaznamenala stopy napětí. „Prostě vyjela si s nějakým mužským. A poslala mi pohlednici.

Psala, že se má fantasticky a on že je skutečný klenot.“

„Klenot?“ opakovala jsem zamyšleně. „Jako třeba diamant?“

„Ano. Přesně tak.“

„Vzpomenete si, kdy vám to napsala?“

„Už je to dávno. Myslím, že to bylo ten první rok, co se nastěhovala do Greenwich Avenue.“

„Paní Bernsteinová, a vzpomněla byste si také, odkud byl pohled poslán?“

„Ale jistě. Přišel od jednoho z těch jezer, prostě někde ze severu.“

„Ze severu jakého státu?“

ujišťovala jsem se.

„New York. Dala bych krk za to, že to byla Saratoga Springs nebo jedno z těch míst.“

„Jste si jistá, že ho neposlala z New Jersey?“

„Podívejte, Chris, bohudíky mám stále všech pět pohromadě. Přišel určitě z New Yorku. Možná ho mám dokonce ještě někde doma, ale vrátím se až příští měsíc.“

„Díky za vaši neobyčejnou paměť.

Tohle je velice důležitá informace.“

„Očekávala jste New Jersey?“

„Ano.“

„Způsobí vám to nějaké potíže ve vyšetřování?“

„Ale ne. Jenom to znamená, že jistá osoba má daleko horší paměť než vy.“

„Jinými slovy chcete naznačit, že ten dotyčný lhal, že ano?“

„Je to možné. Přeju vám příjemný zbytek dovolené v tropech, paní Bernsteinová. A jestli si vzpomenete ještě na něco, určitě mi zavolejte.“

·

Vyrazila jsem do supermarketu, abych si tam v klidu srovnala v hlavě, co jsem doposud zjistila.

Martin Jewell si byl absolutně jistý tím, že spolu s Natálií odjeli na Cape May a že to místo vybral on.

Když mi někdo tak přesvědčivě lže, jsem přirozeně ve střehu. Jak jsem před sebou tlačila vozík mezi regály s potravinami a plnila ho nezbytnostmi na nastávající víkend, položila jsem si otázku, jestli opravdu chci vystavit Jewellovo tvrzení pochybnosti, jestli to je natolik důležité a jestli se právě nestal podezřelým z Natáliina zmizení, protože strávili víkend na jiném místě, než mě ubezpečoval.

Než jsem se dostala zpátky domů, uzrálo ve mně přesvědčení, že mu musím zavolat. Člověk, který zvedl sluchátko, dělal trochu problémy, ale nakonec se mi podařilo ho obměkčit, a přepojil mě.

„Ano, jak se vám daří?“ poznala jsem hlas Martina Jewella. „Máte nějaké zprávy o Natálii?“

„Něco by bylo,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Vypadá to, že Natálie poslala jedné kamarádce pohlednici právě o tom víkendu, když jste spolu byli na výletě.“

„Hm.“

„A také to vypadá, že jste nejeli na Cape May.“

„Ale samozřejmě že ano. Já jsem vždycky…“ Odmlčel se. Pak zamumlal cosi na půl pusy, což mohla být nějaká nadávka. „Dobrá, máte pravdu, nejeli jsme tam. Byli jsme ve státě New York. Na severu, ne na jihu.“

„Pamatujete si na to místo?“

„Spali jsme v nějakém hotelu. Na jméno si nevzpomínám. Je to už pět let.“

„Byl to její nápad tam jet?“

„Určitě. Já vždycky vybírám Cape May. Chci říct, když odjíždím na víkend.“

„Jak se jmenovalo to město?“

„Bylo to v severní Albaně v oblasti kolem Saratoga Springs, myslím.

Pěkný kus cesty.“

„Nenapadá vás důvod, proč vybrala právě tohle místo?“

„Pokud mi ho řekla, nepamatuju se.

Ačkoli teď když o tom přemýšlím, musím přiznat, že to bylo pěkné místo, ve stylu venkovského hostince, v každém pokoji krásný krb.“

„Vybavuje se vám ještě něco?

Navštívili jste někoho, koho Natálie znala?“

„Víte, nestrávili jsme mnoho času procházkami po památkách,“

upozornil mě, jako by chtěl naznačit hlavní důvod výletu. „Počkejte minutku, na něco si přece jen pamatuju.“ Hlas měl náhle horlivý, vzrušený. „O půlnoci vstala a někam odešla.“

„Sama?“

„Každopádně beze mě. Vzbudil jsem se a postel prázdná. Natálie nikde. O chvíli později se vrátila, kompletně oblečená, a vymluvila se, že nemohla spát, a tak se šla projít. Ale já myslím, že si vypůjčila mé auto.“

„Někam jela?“

„Na tachometru bylo najeto víc kilometrů, než jsem si pamatoval.

Klíče ležely na toaletním stolku, takže si je mohla bez problémů nepozorovaně vzít.“

„Mockrát vám děkuju, pane Jewelle.“

„Není zač.“

„A zavolejte mi prosím, kdybyste si ještě na něco vzpomněl.“

Byl velmi příjemný, tak přívětivý a jemný. Navíc působil naprosto přirozeně a věrohodně a já si uvědomila, že mu věřím tak jako předtím. Možná se opravdu neubránil nechtěné upřímné chybě, jako se to může stát každému z nás.

Možná skutečně tu a tam trávil víkendy na Cape May a to ovlivnilo jeho podvědomí natolik, až si vsugeroval, že tam odjel i s Natálií.

Nakonec, proč ne? Odehrálo se to, jak sám řekl, už před pěti lety.

Rozhodla jsem se, že pro tento víkend odsunu Natálii Gordonovou na vedlejší kolej.

·
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O víkendu mi volala Elsie Riversová. Bylo to velice milé přátelské vyznání o tom, jak je ráda, že mě mohla znovu vidět, že se seznámila s mým mužem, jak se jí opět oživily vzpomínky na mou matku hned potom, co jsme odešli, a jak ji rozradostnily. Chvilku jsme si povídaly a diskutovaly o tom, že bychom se mohli znovu sejít, ačkoli ani jedna z nás neurčila přesné datum. Když jsem se pak zvedla od telefonu, znovu se přihlásil zvláštní neodbytný pocit, že ta stará paní něco ví a teď usilovně přemítá, jestli se mi s tím má svěřit nebo ne, ale prozatím se k tomu nedokáže odhodlat.

„Mám hádat? Volala ta stará přítelkyně tvé matky,“ nadhodil Jack, když jsem zavěsila.

„Prozradila ti něco?“

„Dostala se už mnohem blíž, Jacku.

Jako by chtěla a nechtěla zároveň.

Kéž bych si na to nikdy nevzpomněla.“

„Ať je to cokoli, je to dávno pryč.“

„Což rozhodně není důvod zapomenout.“

„Ale může to být důvod odpustit.“

„Já ale musím nejdřív vědět, co mám odpouštět.“

„Dopřej jí čas. Znovu jsi rozjitřila pro ni dávno zapomenutou minulost.

Ona sama se musí rozhodnout, kam až sahá její loajalita nebo kam by měla sahat.“

„Myslíš, že ji potkal v práci? Na jedné z obchodních cest, které absolvoval?“

„Chris, ještě nevíš, kdo ta žena je.

Nedělej ukvapené závěry.“

Já už jsem ho ale udělala a vůbec se mi nelíbilo, kam jsem se dostala.

·

Klid a pohoda víkendu skončily hned v pondělí ráno. Volala Dickie Fosterová.

„Pamatujete se na ten pohled, jak jsem vám o něm vyprávěla? Našla jsem ho.“

„Musela jste tím strávit celý víkend,“ řekla jsem.

„Obrátila jsem celý dům vzhůru nohama. Teď se budeme muset přestěhovat, protože jsem začala vyhazovat věci. Nevíte tam u vás o nějakém pěkném domě?“

„Je jich tady spousta. Přijeďte o víkendu na návštěvu a můžete se porozhlédnout. Můžete mi teď říct o té pohlednici.“

„Stojí na ní: ‚Drahá Dickie, tady na severu je překrásně. Už se nemůžu dočkat pohovoru kvůli nové práci.

Trávím tu hodně času odpočinkem, takže jsem teď ve skvělé formě. S

pozdravem Natálie.“‚

„Odkud přišel?“

„Na obrázku je jezero George, ale poštovní razítko –písmena jsou špatně čitelná, ale mám dojem, že to je Saratoga.“

„Na severu státu New York.“

„Vypadá to tak.“

„Dickie, ani nevím, jak vám mám poděkovat. Mohla byste tu pohlednici někam schovat? Ráda bych se na ni později podívala.“

„Dám ji stranou, aby se nepřimíchala k odpadkům. Jsem opravdu ráda, že se mi podařilo ji najít. Připomíná mi ty staré zlaté časy, kdy jsem byla ještě svobodná.“

·

Natálii muselo něco přitahovat na sever státu, když se tam vydala dvakrát během jednoho roku; jednou v době, než se odstěhovala z Gramercy Parku, a podruhé, když s Jewellem odjeli na společný víkend. Byl tam dávný milenec, manžel s dětmi nebo záhadný tyran, v jehož existenci jsem začínala postupně věřit? Možná ji k němu cosi přitahovalo – četla jsem o takových ženách, kterým zdravý rozum napovídal, aby se od takového muže držely dál, ale ony té zvláštní síle prostě nedokázaly odolat. Teď jsem ovšem získala jistotu, že mezi ní a jistým místem v Saratoze nebo Warren County existovala nějaká spojitost.

Poobědvala jsem a vyšla si na procházku, protože dopoledne mi na ni nezbyl čas. V zimě byly pozdější vycházky snadnější a také příjemnější, protože teplota se vyšplhala o trochu výš a při troše štěstí jste mohli zahlédnout i slunce.

Dnes se to skutečně vyplatilo –obloha jako vymetená, slunce krásně svítilo – a já měla radost, že jsem své pohodové ranní cvičení úplně nezrušila, ale jen o pár hodin odložila.

Když jsem se vrátila domů, musela jsem trochu uklidit. Zjistila jsem totiž, že když se zaberu do nějaké práce – a nezávisí na tom, jestli se jedná o vyšetřování, o zakázku pro Arnolda nebo o přípravy do školy –jdou domácí povinnosti tak trochu stranou, věci začínají ztrácet zaběhlý řád a organizaci a já si dopřávám určitou dobu nečinnosti.

Teprve potom se na to vrhnu, abych znovu nastolila obvyklý pořádek.

Posbírala jsem noviny a narovnala je do tašek k recyklaci. Pak jsem vytáhla vysavač a procházela s ním z místnosti do místnosti bez jediné přestávky, jakoby poháněna setrvačností. Když jsem skončila a sešla dolů, uviděla jsem blikat kontrolku na záznamníku, zvonění telefonu přehlušil rámus vysavače.

Zmáčkla jsem tlačítko PLAY a uslyšela jsem překvapivý vzkaz.

„Slečno Bennettová, tady Arlene Hopkinsová. Myslím, že když jsme spolu před pár týdny mluvily, nevzaly jsme to za správný konec.

Zavolala byste mi na mou soukromou linku, co nejdříve to bude možné?“ Následovalo číslo, které jsem si musela poslechnout podruhé, tentokrát s tužkou a kouskem papíru v ruce. Okamžitě jsem ho vytočila.

„Tady Arlene,“ ozval se ženský hlas.

„Tady Chris Bennettová.“

„Ano. Jsem velice ráda, že jste zavolala. Neměla byste dnes čas na večeři?“

Jack měl večer školu a všechny přípravy na zítřejší vyučování už jsem měla hotové. „Ano, měla.“

„Přijeďte ke mně do bytu. OK?“

„Domluveno.“

„Můžete zaparkovat přímo v budově. Zařídím, aby tam pro vás rezervovali místo.“ Nadiktovala mi adresu na Šedesáté třetí východní ulici a domluvily jsme se na sedmou. Slíbila jsem, že přijdu včas.

Hned nato jsem zavolala Jackovi, abych mu sdělila, kam se chystám.

·

New York – to je město, v němž koexistuje mnoho světů pohromadě.

Zní to jako klišé, když řeknete, že tu žijí vedle sebe nejbohatší a nejchudší lidé v zemi, ale když to vidíte na vlastní oči, zjistíte, že to je krutá pravda. Arlene Hopkinsová nepatřila ani k jedné z těchto skupin, i když nepochybně inklinovala spíš k tomu blyštivějšímu konci spektra. Mé auto bylo přijato s profesionální zdvořilostí a já vešla do vestibulu, kde jsem absolvovala nezbytnou bezpečnostní kontrolu totožnosti.

Skoro jsem očekávala, že budu požádána, abych obrátila kapsy naruby a podrobila se prohlídce na detektoru kovů, ale uniformovaný muž s upjatým úsměvem na tváři mě nechal projít, jakmile porovnal mé jméno se seznamem nahlášených návštěv. Vyjela jsem rychlým výtahem do desátého poschodí, kde už na mě na chodbě čekala Arlene Hopkinsová.

„Jen pojďte dál,“ zvala mě srdečně.

Tón jejího hlasu a styl oblečení byly natolik odlišné od toho, s čím jsem se setkala v kanceláři, že jsem téměř pojala podezření, jestli tato žena není její dvojče. „Ukažte, vezmu vám kabát. Můžeme se v obýváku něčeho napít, než se posadíme.“

Byt mě ohromil. Jednu stěnu obrovského obývacího pokoje tvořilo převážně sklo, čímž se hostu nabízel úchvatný, ničím nezkreslený výhled na jih s výběžkem Central Parku na západě a s East River na východě.

„Je to nádherné,“ pokyvovala jsem uznale hlavou. Měla jsem na sobě hnědý kalhotový komplet, který jsem považovala za oblečení o poznání více společenské, zatímco má hostitelka zvolila přiléhavé černé kalhoty a nabíranou hedvábnou bílou halenku s volánky, což se mi zdálo zcela v rozporu s charakterem kostýmu s úzkým proužkem, který nosila v kanceláři.

„Miluju to tady. Co vám můžu nabídnout k pití?“ Na stole už byly připraveny na tácku jednohubky a vedle nich byly na sobě pečlivě narovnané papírové ubrousky s potiskem ARH v rohu.

„Prosila bych bílé víno.“ Všimla jsem si lahve vína na baru a řekla jsem si, že si jednu nebo dvě sklenky dovolím, než pojedu domů.

O všechno se sama bleskově postarala, pak se posadila na židli a ležérně si přehodila nohu přes nohu, jako by tam byla zvyklá sedávat a trávit vzácné okamžiky volna.

„Odstartovaly jsme špatně,“ začala a zopakovala tak v podstatě totéž, co namluvila na záznamník. „Měla jsem tehdy spoustu důvodů, abych odmítla odpovídat na vaše otázky.

Avšak tyto důvody jsou teď přinejmenším sporné a já bych ráda mluvila otevřeně a bez vytáček.

Vím, že mě podezříváte z nějakých nepoctivých praktik.“

„Vůbec vás nepodezřívám. Měla jsem spoustu času, abych si promyslela vše, co jsem zjistila, a věřte mi, že od té doby, co jsme spolu mluvily, toho bylo hodně.“

„Přesto mi dovolte vysvětlení. Jistě jste se už doslechla, že se rozcházíme, že ano?“

„Ano. Je mi to líto a překvapilo mě to.“

„Už to pravděpodobně zrálo dlouhou dobu. Pokud si myslíte, že rozvod je těžký, měla byste zkusit rozdělit společnost na dvě. On má ale svého advokáta a já také, takže všechno se nakonec nějak vyřeší.

Důvod, proč jsem se nechovala zrovna vstřícně, byl ten, že jsem měla strach, že ztratím Martina a náš podnik.“

„Paní Hopkinsová…“

„Arlene, prosím. Můžu vám říkat Chris?“

„Samozřejmě.“

„Pojďme pro dnešek odhodit všechny formality a oficiality a chovejme se k sobě tak přátelsky, jak jen to je možné. Po dnešním večeru asi jedna druhou nikdy neuvidíme, ale mám pocit, že ani já ani vy na tuhle schůzku nezapomeneme.“

Ze způsobu, jakým tuhle nabídku nebo prosbu pronesla, mi naskočila husí kůže. „Já nepotřebuju a ani netoužím slyšet nic z vašeho soukromého života. Zajímá mě pouze a jenom Natálie Gordonová, ať je živá nebo mrtvá. Pokud o ní něco víte, povězte mi to prosím.“

„Víte, Chris, ta žena ve mně vzbuzovala zvláštní pocit,“ začala rozvážně a pohodlně se opřela o opěradlo židle, „pocit, že se za každou cenu snažila vypadat a jednat líp, než jaká ve skutečnosti byla. Že to byla prostě venkovská holka, která si chce osvojit chování a vystupování dámy z velkého města. A osobou, kterou si vybrala jako svůj vzor, jsem měla být já.“

„Jak to myslíte?“

„Neustále se mě vyptávala na to, jakou používám kosmetiku, parfémy, chtěla znát značku mých bot a jméno firmy, která vyrobila mou kabelku, a pak se během několika dnů objevila v práci a měla na sobě věci ne úplně stejné, ale velice podobné.

Jednou si zapomněla na záchodě rtěnku a já si ji vzala v domnění, že je moje. Jindy zase přišla v zimních botách, které byly jen trochu pozměněnou variací těch, které jsem si koupila minulou zimu.

„Obdivovala vás,“ řekla jsem. „Jste přitažlivá žena a vkusně se oblékáte.“ V žádném případě jsem neměla v úmyslu jí nějak pochlebovat, pouze jsem konstatovala zcela evidentní skutečnost, ale Arlene se téměř začervenala, když má slova uslyšela. „Ona byla, jak říkáte, venkovská dívka z vystrkova a vy zosobnění úspěchu velkoměsta.“

„Doufám, že každému takhle nelichotíte.“

„Určitě ne a navíc tohle není lichocení.“

„Možná jsem se v ní poznávala,“

uvažovala Arlene nahlas.

„Vybudovala jsem si dobrou reputaci a denně tvrdě pracovala na tom, abych si ji zasloužila a udržela. Musela jsem uspět; existují věci, které potřebuju, zatímco ostatní lidé je pouze chtějí. Nikdy neupustím od důsledné kontroly, dokud nezískám absolutní důvěru v člověka, kterému předávám nějakou zodpovědnost. Marty je jedním z mála.“ Usrkla ze sklenice. „Byl.“

Skutečně jsem neměla nejmenší chuť poslouchat rekapitulaci jejího zkrachovalého milostného románku.

„Vyprávějte mi o Natálii.“

„Nesnášela jsem ji od prvního okamžiku, kdy jsem ji uviděla.“

Vzala jsem si další jednohubku a napila se vína. Žena, která milovala muže a nenáviděla ženu. „Ale sama jste souhlasila s tím, aby byla přijata.“

„Marty ji chtěl a ona pro něho pracovala víc než pro mě. Wormy byla přesvědčena, že je vynikající.

Měla skvělé posudky, reference bez jediné chybičky. Já je neukradla, Chris, neměla jsem k tomu důvod.

Ani jsem si je ‚nevypůjčila‘. A Wormy je taky čistá. Jakmile odejde v noci z kanceláře, okamžitě pouští práci z hlavy a stává se matkou. Do následujícího rána ji nic nezajímá.“

Zazvonil zvonek a já otočila hlavu směrem, odkud zvuk přišel.

„To je večeře. Vezměte si jich ještě pár a nezapomeňte si tady sklenici.“

Následovala jsem ji po tlustém měkkém koberci do kuchyně, která si, co se vybavení týká, nic nezadala s tou u Gordonových, jen byla o poznání menší. Položila svůj drink na pracovní desku a otevřela mikrovlnnou troubu. Opatrně vytáhla dvě nádherně dozlatova opečená nadívaná cornwallská kuřata se zeleninovou oblohou.

„Pomůžete mi se sklenicí?“

„Jistě.“ Vzala jsem jí pití a šla za ní do jídelny. Stůl ze skla a oceli byl přichystán pro dvě osoby – anglické prostírání, jemný porcelán, stříbrné příbory a křišťál.

„Je to překrásné,“ pochválila jsem upřímně připravenou tabuli.

„Ráda se obklopuju hezkými věcmi.“

Hezké věci bylo poněkud skromné vyjádření a ani zdaleka nevystihovalo přepych, který tu na člověka číhal na každém kroku.

Seděly jsme naproti sobě a Arlene se ještě vrátila pro láhev sycené minerálky a láhev vína.

„S Martym jsme se seznámili před sedmi lety,“ začala vyprávět, když jsme se pustily do jídla. „Prostě se to stalo. On je ženatý a mně to bylo jedno. Mít děti nepatří zrovna mezi priority na mém žebříčku hodnot.

Navíc ráda žiju sama. V určitém bodě jsme si oba uvědomili, že bychom potenciálně mohli tvořit tým ve více směrech než jen v tom jednom. A v té době se zrodila firma Hopkins a Jewell. Měli jsme plno energie, plno elánu něco dokázat a teď je po všem. Jednou o tom někdo napíše knihu, ale já to nebudu.

„Vás ale zajímá hlavně Natálie,“

změnila náhle téma a mně se zdálo, že tím není právě nadšená. Chtěla mluvit o svém vztahu; pokračovala by v něm, aby nadále vydělávala spousty peněz a přitom dělala to, co ji bavilo, ale chyběl jí muž. Cítila jsem s ní. „Máte pravdu,“

přisvědčila jsem. „Sebevědomě vplula dovnitř a zcela nepokrytě dávala najevo povrchní lacinou sexualitu a já v ten moment bezpečně věděla, že s Martym je konec. Propadne jí, ona ho uchvátí, pohltí. Trpěla jsem už předem, jestli chcete slyšet pravdu.“

„Ale žádnou námitku jste nevznesla.“

„Věděla jsem, jak by Marty reagoval, kdybych to udělala. A Wormy byla přesvědčena, že ta ženská splňuje přesně to, co firma potřebuje. A popravdě řečeno, nespletla se. Byla prostě báječná.

Neexistovala věc, kterou by neudělala. Kdybych jí přikázala, ať vydrhne podlahu, nejspíš by vzala kýbl, klekla na kolena a pustila se do toho. Ale Marty ji chtěl do postele a ona nebyla proti. Já namouduši věřím, že si myslel, že o tom nevím.“

„Ale vy jste o tom věděla ještě dřív, než se to vůbec stalo.“

„A po celou dobu té jejich avantýry jsem držela jazyk za zuby. Měli jsme společné obchodní vazby, které bylo nutno udržet za každou cenu. A dařilo se nám to až do doby před několika týdny.“

„Co mi ještě můžete říct o Natálii?“

„Byla to holka, která přišla do města, aby dosáhla vysněného cíle.

A tvrdě za ním šla. Myslím, že jí ani za mák nezáleželo na tom, jestli to zvládne sama nebo pomocí sňatku.

Bláhově věřila, že Marty je její vstupenka do lepší společnosti. Já ale věděla, jak škaredě se plete.

Jestliže neopustil svou ženu kvůli mně, proč by to dělal kvůli Natálii?

Nemohla se mi v ničem rovnat, a tím mám na mysli i vzhled. Vsadila bych se, že byla starší, než kolik o sobě prohlašovala, a co nejrychleji se snažila uhnat nějakého chlapa.“

„Proč z H a J neodešla, když jejich vztah skončil?“

„Měla rozsáhlou klientelu. Možná si myslela, že by se z toho mohlo něco vyvinout. Snad ani nebyla daleko od pravdy. Tipla bych si, že chodila s několika muži, kteří se objevovali u ní v kanceláři.“

„Povězte mi o těch ztracených dokumentech.“

„Já se jich nikdy ani nedotkla. Po prvním pohovoru jsem je myslím ani neviděla. Nestarala jsem se o ně. Víceméně jsem jenom zaslechla, že zmizely a že to Natálii pěkně nadzvedlo. Ale protože jsem ji neměla ráda a protože mi přebrala muže, alespoň na nějaký čas, začala jsem téměř záměrně vyhledávat ty nejčernější stránky její osobnosti.

Usoudila jsem, že nejspíš lehce poopravila své osobní údaje, aby u nás dostala práci.“

„Wormy si ale pamatuje, že telefonovala jejímu předešlému zaměstnavateli a dostala ta nejlepší doporučení.“

Arlene se usmála. „To ale jen dokazuje, jak málo toho vím.“

„Měla jsem zato, že se snaží zakamuflovat svůj dřívější život, třeba manžela a děti nebo násilnického muže, který by ji mohl hledat.“

„Tohle mě nenapadlo. Vaše rozbory jsou daleko lidštější než moje.

Takže vy si myslíte, že se těch papírů zbavila pro případ, aby o ní neexistoval žádný písemný záznam, kdyby se po ní někdo sháněl.“

„Jsem o tom přesvědčena. Řeknu vám, to kuře nemá chybu. Upekla jste ho dřív a dala do mrazáku?“

„Bože dobrý, jen to ne! Ani pořádně nevím, kde se zapíná sporák. Na Manhattanu prostě zvednete telefon, objednáte si, cokoli se vám zachce, a oni vám to za poměrně přijatelný peníz doručí až ke dveřím. Jediné, co dneska sama uvařím, bude káva.“

„Máte prostě správná telefonní čísla,“ konstatovala jsem suše.

„Pojďme se vrátit k Natálii.“

„K tomu, proč zůstala? Sama jsem o tom přemýšlela, když se to stalo.

Zkrátka, milostné pletky na pracovištích nebo v kancelářích se odehrávají každý den v týdnu, a když pak takový románek skončí, lidé, kterých se to týkalo, začínají řešit zapeklité dilema. Co je pro ně lepší: poohlédnout se po jiném zaměstnání, nebo se na všechno vykašlat, zůstat na svém místě a ani se nehnout. Spousta z nich se přikloní ke druhé možnosti a z pohodlnosti či z bláhové naděje, že se všechno vrátí do starých kolejí, zůstane sedět na své židli. Pak už jen útrpně sleduje, jak si jejich exmilenec natřásá peří před někým jiným. V případě Natálie si ale myslím, že existoval jiný důvod, proč nechtěla odejít – protože zfalšovala svá data. Chtěla asi zůstat u H a J dostatečně dlouho na to, abychom jí pak mohli poskytnout ty nejlepší reference my. Pokud ale máte pravdu v tom, že si ji Wormy prověřila, pak se možná pletu a důvod byl daleko prozaičtější, ale o to čestnější – měla ráda svou práci.

A také si upřímně myslím, že tu práci opravdu měla ráda a dostávala zaslouženě přidáno, takže ke konci pracovala mnohem lépe než na začátku. To ale my všichni.“

„Vrtá mi hlavou ještě jedna věc.

Slyšela jsem, že nějaký muž, který se vydával za Natáliina bratra, ji prý možná hledal ještě před tím, než zmizela. Dověděla byste se o tom, kdyby takový člověk volal do H a J?“

„Není šance, jak to zjistit. Pokud někdo opravdu volal a ptal se po ní, pravděpodobně ho přepojili a nikdo se nikdy nedoví, kdo volal. Myslíte, že by to mohl být člověk, který má na svědomí její zmizení?“

„Myslím si, že to nemusí být bratr, ale může v tom mít prsty. Vyptával se na ni i na místě, kde bydlela, než se přestěhovala do Greenwich Avenue.“

„Takže ji možná našel.“

„Já ale nevím jak, ledaže by setkání v průvodu na Den díkůvzdání bylo čistě náhodné. Správcová v jejím starém bydlišti nevěděla, kam se přestěhovala.“

„Jak jste vypátrala ten starý dům, když my tu adresu nemáme?“

„Vracela jsem se dozadu, krok za krokem. Jedna stará žena v domě v Greenwich Avenue si vzpomněla na jméno stěhovací firmy.“

„Jste skutečně neobyčejně nápaditá a schopná. Nehledáte náhodou práci v reklamní agentuře, kterou vede nesnesitelně náročná ženská?“

Usmála jsem se a lhala bych, kdybych nepřiznala, že mě její lichotka zahřála u srdíčka.

„Pravděpodobně ne, ale kdybych si to rozmyslela, určitě vám dám vědět.“

„Pojďme si dát moučník.“

Zbytek večera už jsme věnovaly spíš obecnějším věcem. Mnoho jsem se sice nedověděla, ale Arlene dokázala využít příležitost, aby ze sebe smyla stín podezření. A snad se jí i trochu ulevilo. Pokud jde o mne, dívala jsem se teď na ni trochu jinak a chápala jsem, proč byla tak nepřístupná, když jsem se poprvé ukázala v H a J.

Kávu jsme dopily v obýváku, tam, kde jsme seděly, když jsem přijela.

Přešla jsem k oknu a z ptačí perspektivy jsem shlížela na noční New York.

„Ta špína odsud není vidět,“

podotkla Arlene.

„Je to opravdu krásný výhled.

Uvažovala jste někdy nad tím, odkud Natálie pocházela?“

„Z New Yorku pravděpodobně ne, ale jak dlouho tu žila před tím, než k nám přišla pracovat, to vám neřeknu.“

„Ve starém bytě bydlela nejméně dva roky a měla nejméně dvě zaměstnání.“

Je mi strašně líto, co se jí stalo. Tu ženskou jsem neměla ráda a navíc provedla věc, která mi velmi ublížila, ale nepřála jsem jí takový osud, který ji pravděpodobně postihl.“

„Věřím, že ji najdeme,“ prohlásila jsem sebevědomě a hleděla jí zpříma do očí.

„Už víte kde?“

„V tomhle městě ne. Kdybyste si vzpomněla na cokoli dalšího, co by se jí týkalo, víte, na koho se obrátit.“

„Pokusím se.“

„Děkuju za nádherný večer a výtečnou večeři.“

Usmála se. „Tu nabídku zaměstnání jsem myslela vazné.

Znovu jsem jí slíbila, že si to nechám projít hlavou.

·
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„Takže ty věříš, že je čistá?“ opáčil pochybovačně Jack, když jsme spolu pozdě večer probírali mé setkání s Arlene.

„Přiznala, že Natálii nenáviděla.

Kdyby měla s jejím zmizením něco společného, myslím, že by se mi s tím nikdy nesvěřila.“

„Možná je jen pěkně mazaná a umí číst v lidské povaze. Třeba odhadla, jak budeš reagovat.“

„Třeba jo. Ale neměla motiv, Jacku.

Když si Martin Jewell začal s Natálií, tehdy motiv měla. Ale tři roky potom, to se mi nezdá.“

„Teď bych ti rád položil otázku, která by tě mohla přivést do rozpaků: Jestliže Natálie nezinscenovala své zmizení sama, máš někoho jiného?“‚

Skutečně jsem se cítila trochu v rozpacích, protože jsem stále nevěděla, jestli Natálie své zmizení pouze šikovně nenahrála, a pokud ne, neměla jsem žádného vážného adepta na obsazení místa hlavního podezřelého. Vlastně jsem neměla téměř nikoho, kdo by mi do role únosce pasoval. „Sandyho, samozřejmě, ačkoli já nevěřím, že to udělal. Martina Jewella, protože měl s Natálií poměr. A tajemného ‚bratra‘, který se údajně několikrát objevil na scéně, ale podle Sandyho názoru neexistuje.“

„A Arlene Hopkinsovou.“

„Chceš říct, že v ní celou tu dobu doutnala zášť?“

„O tom není pochyb. Před čtyřmi lety věřila, že je po všem. A najednou se objevíš ty a znovu vytahuješ všechny ty nepříjemné a trapné události na světlo. Patrně to zavdalo příčinu k tomu, že měla s Jewellem dost ostrou výměnu názorů, která vyústila ve vzájemnou dohodu, že se rozdělí a každý půjde svou vlastní cestou. Pokud je stále tak chytlavá na vše, co se týká Natálie, je docela dobře možné, že si na ni počkala v průvodu. Vsadím boty, že tvá přítelkyně Arlene na sobě minimálně dvakrát týdně maká v tělocvičně a je fyzicky stejně tak odolná a houževnatá, jak působí na lidi ve své kanceláři. S Natálií by si hravě poradila.“

„Myslím, že se jen těžko dokážu smířit s představou ženy vražedkyně.“

„Tvůj problém, má milovaná ženuško, je ten, že když tě někdo pozve k sobě domů, pohostí tě dobrým jídlem a zapřede s tebou duchaplnou konverzaci, dopřeješ mu výsadu pochybnosti.“

„Odhalil jsi mě,“ povzdechla jsem si rezignovaně.

„To není nic špatného. Líbí se mi to.

Chci jen říct, že možná odepisuješ podezřelého.“

·

Když jsem v úterý ráno odjížděla do školy, abych se svými studenty probrala několik ožehavých otázek z poezie, v hlavě mi stále rezonovala Jackova poznámka na adresu Arlene Hopkinsové. Seminář proběhl bez problémů, a když skončil, rozhodla jsem se, že zůstanu a poobědvám ve školní samoobslužné restauraci, která byla mnohem lepší než obvyklé ústavní jídelny – hmatatelný výsledek stravovacího zásobovacího programu na fakultě, jejíž studenti jídlo sami připravovali a servírovali. Tohle úterý nabízeli skvělou hrachovou polévku, ke které jsem si objednala slané suchary a sklenici rajčatové šťávy.

Když jsem dojedla, cítila jsem teplo a uspokojení.

Po příjezdu domů jsem našla – v posledních dnech tomu snad ani jinak nemohlo být – blikající záznamník se dvěma nahranými vzkazy.

„Tento vzkaz je pro Christine Bennettovou. Tady Al DiMartino, Chris. Vaše busty jsou hotové.

Dokončil jsem je, vysušil a právě teď dělám na barvě. Přijeďte kdykoli. Jsem pořád doma.“

Druhý vzkaz byl od Jacka. „Ahoj, lásko mého života. Mám pro tebe novinu. Zavolej mi.“

Vytočila jsem jeho číslo s pocitem lehké nervozity. Byl to takový nejasný vzkaz, že mohl přinášet i informaci, která rozmetá na kousky všechno, co jsem doposud v potu tváře vypátrala.

„Oddělení šest-pět, u telefonu seržant Brooks. Mohu vám nějak pomoct?“

„Doufám, že jo,“ odpověděla jsem žertem.

„Chris?“

„Je to dobrá zpráva nebo špatná?“

„Sakra, to nikdy nedokážu odhadnout. Ale miluju to. Když jsem ráno přijel do práce, trochu jsem si prověřil tvou přítelkyni Arlene Hopkinsovou. A hádej, co jsem objevil. Má oprávnění k držení zaměřovací pistole.“

„Má licenci na pistoli?“ opakovala jsem v nelíčeném šoku.

„Na zaměřovací pistoli. To je úplně něco jiného než běžné střelné zbraně. Bývají velice přesné, často jen na jedinou střelu ráže dvaadvacet nebo normální revolvery .38 a existuje spousta dalších možností.“

„Dá se do nich nabít smrtící projektil?“

„Samozřejmě že jo. Ale zákon zakazuje, abys ji nosila volně venku v kabelce. Můžeš ji mít nenabitou v přenosném pouzdře v autě nebo u sebe, pokud se nacházíš mezi místem, kde bydlíš, a místem, kde trénuješ střelbu, například místní střelnicí. Což jsou jen byrokratické předpisy, které odhodlaného vraha v jeho úmyslu zabít sotva zviklají.“

„Takže ji klidně mohla mít v kabelce na Den díkůvzdání.“

„To si piš. Má povolení několik let, tři určitě. Kdy Natálie zmizela?

Před rokem a půl?“

„To ještě ani není.“

„No, tak tady ji máš. Podezřelou s dokonalým pracovním nástrojem, s vhodnou příležitostí a přijatelným motivem.“

„Pořád tomu nemůžu uvěřit,“

oponovala jsem chabě.

„Věř tomu. Prodloužila si licenci včas, takže je stále právoplatnou držitelkou zbrojního pasu.“

„A pokud je tak dobrá ve střelbě, jak se jeví ve všech ostatních činnostech, řekla si právě velice důrazně o členství v klubu podezřelých.“

Pověděla jsem mu pak o vzkazu od DiMartina a dohodli jsme se, že se tam vypravím zítra brzo ráno a pokusím se to stihnout domů ještě téhož dne. Pak jsem zavolala Sandymu a informovala ho, že si jedu pro busty a až se s nimi vrátím domů, bude potřeba je vyfotografovat.

„Mám kvalitní fotoaparát,“ ujistil mě. „Zavolejte mi, až budete zpátky, a domluvíme se na schůzce. Nemělo by to trvat dlouho, protože tahle modelka si určitě nebude stěžovat na špatné světlo nebo nekvalitní úhel záběru.“

Slíbila jsem, že zavolám, a vyrazila jsem do banky vyzvednout hotovost pro DiMartina. Kromě odměny za práci měl jistě výdaje i za použitý materiál.

Posadila jsem se k pracovnímu stolu, na němž jsem měla rozložené věci do školy, a začala procházet testy, které jsem mezi studentky rozhodila ke konci druhé hodiny.

Žádné překvapení se nekonalo.

Práce byly v podstatě stejné, jaké se mi obyčejně vracejí do ruky, a daly se rozdělit do tří výkonnostních kategorií. První tvořila hrstka správných odpovědí od skupiny studentek, které vědí, co chtějí, a pravidelně se připravují.

Následovala je nejpočetnější skupina se spoustou odstavců sice napsaných anglicky, ale nevykazujících žádnou spojitost se zadaným tématem. Tyto výtvory většinou pocházely z per studentek, které stále nedokázaly pochopit, že by se jich někdo mohl na takovou otázku zeptat, aniž je nejméně týden předem nevaroval. A nakonec zůstaly tři téměř prázdné listy papíru od děvčat, která nejspíš hrubě přecenila své síly a do kurzu se vůbec neměla zapisovat.

Zatímco jsem pracovala, na stole zazvonil telefon. Zvedla jsem ho.

Slovo překvapení ani zdaleka nevystihuje mé pocity poté, když jsem uslyšela člověka na druhém konci drátu.

„Je tam Christine Bennettová?“ Byl to mužský hlas, uvolněný a nenucený. Nikdy předtím jsem ho neslyšela. „Ano, u telefonu.“

„Ahoj, jak se daří? Tady Ted Miller, Natáliin bratr.“

„Kdo?“ zeptala jsem se a nemohla jsem uvěřit vlastním uším.

„Jsem bratr Natálie Millerové.

Slyšel jsem, že ji hledáte.“

„Kde jste sehnal mé jméno a adresu?“ V inzerátu nebylo uvedeno žádné jméno, pouze Sandyho telefonní číslo.

„Řekněme prostě, že mám v Indianě v novinách kamaráda.“

„Rozumím.“ Namáhala jsem mozek, abych vypotila patřičnou odpověď.

Pokud byl tento muž skutečně její bratr, mohla jsem mu důvěřovat –snad. Ale pokud to byl manžel – ať už násilník, nebo slušný chlap –ráda bych si ho udržela co nejdál od těla, jenomže jestli měl od přítele z novin mé jméno a telefonní číslo, mohl stejně tak získat i mou adresu.

„Víte, kde je?“ zeptala jsem se.

„Nemám nejmenší tušení. A vy?“

„Taky ne.“

„Víte, sháním se po ní už pěkně dlouho a nic kloudného mě nenapadlo. Dostala jste nějaké odpovědi na váš inzerát?“

„Nic, co by stálo za řeč. Jste ten muž, co se na Natálii vyptával v jejím starém bytě?“

„Jaké to bylo místo?“

„Nemám adresu po ruce.“ A nevypadalo to, že to je on. „Jak mám vědět, že jste opravdu její bratr?“

„Pošlu vám svůj rodný list, když budete chtít.“

„Kde jste se narodil?“

„Kousek od Indianapolis. Tam, kde se narodila i Natálie. Je to moje velká sestra.“

„Bydlela v Connersville?“

„Jistě že jo. Vyrostli jsme tam.“

„Proč jsme pak odtud nedostali žádnou odpověď na náš inzerát?“

„To mi řekněte. Možná místní lidé nechtějí utrácet za meziměstské hovory.“

Vůbec se mi to nelíbilo. Připomínal mi zpěváka z country kapely, který při představení zapomněl text a nepříliš zdařile se snaží improvizovat. Věděl jedinou věc; že se v novinách objevil inzerát, a bylo možné, že uvedl správné jméno. Manžel Dickie Fosterové si vzpomněl na Terryho, což se od Teddyho zase tolik nelišilo. To ovšem stále neznamenalo, že tenhle člověk musel být Natáliin bratr.

„Nevíte náhodou, kde Natálie v New Yorku pracovala?“ sondovala jsem ho.

„Ale jo. V jedné agentuře někde v centru. Hopkins a Někdo?“

„A co předtím?“

„Předtím?“

„Ano. Někde pracovala, než sehnala v New Yorku práci u firmy Hopkins.“ Nehodlala jsem mu naznačit ani hlásku, ačkoli on pravděpodobně znal celý název společnosti.

„Víte, já si teď nevzpomenu. Musel bych si přečíst její staré dopisy a podívat se, jestli se tam o nějakém jménu nezmínila. Už je to víc než pět let.“

„Jak jste se dověděl o Hopkinsových?“

„Napsala mi dopis a chlubila se, že sehnala dobrou práci. Já pak na nějakou dobu odjel a ztratil jsem s ní kontakt.“

„Nevadilo by vám, kdybyste mi dal jméno a číslo na vaše rodiče?“

„Ach, Chris, ani nevíte, jak rád bych to udělal. Ale už jsou bohužel dlouhé roky po smrti. Já jsem jediný, který zůstal. Kromě Natálie.“ Slova se mu nepřetržitě řinula z úst, kluzká, jako naolejovaná.

„Můžete mi dát aspoň číslo na vás?“

„Číslo na mě?“ Ozval se krátký povzdech a pak řekl: „Víte, já jsem těžko k zastižení. Právě teď mám vypůjčený telefon a zítra už tady nebudu. Ale něco vám řeknu. Jestli najdu to jméno firmy, kde pracovala dřív, zavolám vám. Co vy na to?“

„Platí.“

„A můžete mi prozradit, jak jste se dostala k tomu, že pátráte po mé sestře?“

„Lidé, kteří ji znají, ji chtějí nalézt.“

„Jak jste přišla na Connersville?“

„Štěstí,“ odpověděla jsem lakonicky.

„No, doufám, že vám vydrží, protože mě už opustilo. Neviděl jsem sestru přes pět let a nevím, co se jí stalo nebo kde je. A protože je má jediná žijící příbuzná, strašně rád bych se to dověděl.“

„Hledejte ji dál,“ doporučila jsem mu.

·

Ten telefonát mě znervóznil. Měla jsem se co držet, abych nezavolala do novin, do nichž jsem podala inzerát. I kdyby tam ten muž opravdu měl kamaráda, divila bych se, že by souhlasil s tím, aby mu prozradil mé jméno a telefonní číslo. Jedna věc však byla jistá: Ted o inzerátu věděl. A stejně tak člověk, který telefonoval Sandymu.

Mohla to snad být jedna a tatáž osoba? O tom jsem pochybovala.

Ať už volal Sandymu kdokoli, zvolil výhružný tón. Tenhle muž se naopak vyjadřoval tak, jako by měl v příštím okamžiku začít zpívat.

On sám mi neprozradil ani co by se za nehet vešlo, ale ze mě vytáhl všechno, co potřeboval. Na konci náš duel sice vypadal na nerozhodný výsledek, ale on měl mé jméno a telefonní číslo, kdežto já o něm nevěděla nic. A s největší pravděpodobností si zjistil i to, kde bydlím. Jack by z toho neměl o nic větší radost než já. Mou jedinou útěchou bylo, že ulice byly přes noc prázdné, což upravoval zákon, a jakékoli auto zaparkované na ulici ve dne by bylo zdálky viditelné a vzbuzovalo by pozornost. Bylo daleko snazší ukrýt se v džungli velkoměsta než v malém tichém městečku.

·
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Jack opravdu nebral na lehkou váhu nebezpečí, že by mě ve středu ráno mohl někdo sledovat, a nic nepodcenil. Než jsem vyjela, důkladně prozkoumal celé okolí a pak mě několik mil následoval v těsném závěsu, dokud jsem se nezařadila do hustého provozu ranní špičky na dálnici. Má práce na případu mu očividně přidělávala na čele stále víc a víc vrásek, jeho mysl začalo ovládat jeho druhé já; proměnil se v nabručeného rozmrzelého muže, který byl neustále ve střehu, protože ve všem viděl podraz. Vnímal jen ty nejtemnější stránky života a snažil se, aby nás pokud možno co nejméně ovlivňovaly a omezovaly.

Ujížděla jsem na západ a na sever a k tomu účelu jsem si vybrala výpadovku Route 17. Cestou jsem projížděla malebnými starými městy, která jsem z dřívějších výletů již dokonale znala: Goshen, Monticello, Liberty, Roscoe a mé oblíbené Fishs Eddy. Na polích ležel čerstvě napadlý sníh, ale silnice byla čistá jako v létě a já si udržovala celkem slušný rychlostní průměr až do Bingham-tonu, kde jsem sjela na vedlejší silnici a pokračovala dál podle ručně psaných instrukcí.

Přestože je New York poměrně hustě zalidněný stát, mnohokrát mě napadlo, že kdybyste v některých jeho končinách vysadili cizince, pomyslel by si, že se ocitl v samém srdci této země. Setkáte se tu s nekonečnými plochami lesních porostů a s obrovskými lány zemědělské půdy, bezpočet malých skromných obydlí tu sousedí s honosnými výstavními usedlostmi.

Typickým fenoménem dnešní doby jsou všudypřítomné talíře satelitních přijímačů, které přinášejí televizní signál i do nejodlehlejších koutů země, míle a míle vzdálených od hustě obydlených městských komplexů. Jak jsem je jeden po druhém míjela, přála jsem si, aby někdo už konečně vymyslel způsob, jak je skrýt před zraky lidí a zachovat přirozený venkovský ráz krajiny, ale uvědomila jsem si, že na to je asi už příliš pozdě. I místa, která měla být zachována jako obrovský skanzen, kde se zastavil čas a kam si vyspělá moderní technika prozatím místo neprorazila, už byla poznamenána nejnovějšími módními hity současnosti.

Před posledním úsekem cesty jsem zastavila, abych poobědvala a trochu si odpočinula, pak jsem pokračovala dál. Ještě než jsem dojela k sadu, všimla jsem si auta odstaveného po straně silnice.

Vypadalo, že je prázdné. Dost nehostinné místo na to, aby vám došel benzin nebo se vám něco porouchalo, pomyslela jsem si. U

sadu jsem zpomalila, zatočila a doslova krokem jsem se kodrcala dál po téměř neviditelné cestě k DiMartinovu domu.

Přístřešek na auto byl prázdný, a tak jsem najela na koleje – všimla jsem si, jak čerstvě stále vypadají – které jsem tam udělala minulý týden.

Nebyl tam téměř žádný sníh a já doufala, že to ještě pár hodin vydrží. Neměla jsem v plánu strávit tady moc času, ačkoli pro všechny případy, kdyby mi vrtochy počasí znemožnily zpáteční cestu, jsem si s sebou přivezla spací pytel.

Vystoupila jsem a absolvovala krátkou procházku po okolí.

Doufala jsem, že se co nevidět vrátí. Muselo ho přece napadnout, že jsem na cestě k němu, protože vzkaz mi nechával už včera ráno.

Ale půlhodinka uplynula a nikde nikdo. Vůbec se mi nezamlouval pocit déjávu, který se mi začal vkrádat do podvědomí, vzpomínka na hrozný zážitek z minulého týdne, kdy mě nechtěl pustit dovnitř. Dnes nebyla zima o nic menší a já to chtěla stihnout domů ještě před setměním.

Pětačtyřicet minut a po DiMartinovi ani památky. A vtom mě to napadlo.

To auto, které jsem míjela, když jsem se blížila k sadu. Mohlo být DiMartinovo. Jsem totiž naprosto beznadějně zaostalá, co se týká poznávání značek aut, a zároveň jsem patrně jeden z mála Američanů, pro něž auto není nic víc a nic míň než dopravní prostředek, čím levnější a čím déle vydrží, tím lépe. Já si dokonce ani věk mého starouška raději nepřipouštím ze strachu, abych ho neuhranula a nezačal mi nosit smůlu. Pokud ale tohle auto bylo jeho, pravděpodobně měl nějaké potíže a právě teď může být kdekoli a hledat pomoc.

Skočila jsem zpátky za volant, zacouvala do garáže a pak jsem vrazila dopředu a namířila si to mezi stromy na silnici. Dávala jsem dobrý pozor, ale žádného chodce ani vozidlo jsem nepotkala. Na křižovatce jsem odbočila vpravo a uháněla k sadu. Pamatovala jsem si, že DiMartinův vůz jsem viděla ještě před ním, a jak jsem se po několika okamžicích přesvědčila, pořád tam stál, mimo vozovku po mé levici.

Udělala jsem rychlou otočku o sto osmdesát stupňů a zaparkovala za ním. Vystoupila jsem, abych zjistila, jestli nenechal za předním sklem nějaký vzkaz.

Žádný papírek jsem neviděla, ale uvnitř na předním sedadle ležel natažený člověk. Byl to Al.

Zadržela jsem dech a přikázala si, že teď není čas na paniku. Dveře na straně řidiče byly odemčené.

Otevřela jsem je, naklonila se dovnitř a zavolala: „Seržante?

Seržante DiMartino?“

„Chris,“ ozvalo se chraplavé zašeptání. „Chris, Chris.“

Pravděpodobně seděl za volantem, když dostal záchvat, a naštěstí měl zřejmě ještě dost času sjet mimo silnici. Pak si lehl nebo spadl napravo, takže se hlavou téměř dotýkal protějších dveří. Něco zamumlal, ale nerozuměla jsem mu.

„Cože?“ zeptala jsem se a současně si uvědomovala, že bych měla co nejdříve sehnat pomoc a nemarnit tu drahocenný čas mluvením.

Řekl to znovu a pak ještě jednou.

Konečně jsem to slovo rozšifrovala: srdce. Měl srdeční infarkt nebo si to aspoň myslel.

V následujícím okamžiku jsem se cítila totálně zmatená a nevěděla jsem, co dělat. Mám dojet autem do sadu a zavolat ambulanci nebo přetáhnout DiMartina na sedadlo spolujezdce a odjet tam jeho autem nebo ho odvézt do nemocnice sama.

Když jsem se rozhodla, bylo to hlavně proto, abych vůbec něco udělala, než že jsem byla přesvědčená, že je to ta správná věc.

„Odvezu vás do nemocnice,“

oznámila jsem mu. „Pomůžu vám, abyste si přesedl, a pak pojedeme do města.“ Natáhla jsem se přes něho, zatímco jsem k němu mluvila, a odemkla protější dveře. Pak jsem oběhla auto, otevřela a dostala ho na sedadlo spolujezdce, což bych bez jeho pomoci ani nezvládla.

Když se usadil, zapnula jsem mu bezpečnostní pás, trochu sklopila opěradlo, aby se naklonil do stabilnější polohy dozadu, a vmžiku jsem byla zpátky a nastartovala auto.

Naštěstí jsem hned po příjezdu do města narazila na policistu a on nejenže mi popsal cestu, ale sedl do auta a jel přede mnou, aby mě vedl.

Se zapnutou sirénou a majákem jsme dorazili do malé nemocnice vzdálené několik mil za pár minut.

Musel je o našem příjezdu informovat vysílačkou, protože už na nás čekali a převzali si DiMartina v rekordním čase.

Strážník Tallman se mnou ještě chvíli poseděl a zajímal se o detaily o DiMartinovi. Jakmile jsem mu vysvětlila, že seržant je policista v důchodu, hned jsem zpozorovala nepatrnou změnu. V tomto okamžiku už nevykonával pouze služební povinnost, nyní pomáhal bývalému kolegovi, který se dostal do úzkých.

„Někde má ženu nebo bývalou ženu,“ upozornila jsem ho.

„Vezmu si jeho peněženku a zjistím to. Dokážete odhadnout, jak dlouho asi ležel v tom autě, než jste ho našla?“

„Vůbec netuším. Dokonce ani nevím, jestli se to stalo dneska ráno nebo už včera.“

„Chudák chlap.“

V tom okamžiku vešla do čekárny asistentka, a když mě uviděla, zeptala se mě, jestli jsem paní Brooksová.

„Ano, jsem. Jak mu je?“

„Nevypadá to dobře, ale máme tu skvělé kardiology a všichni dělají, co mohou, aby ho zachránili. Chce, abyste si vzala klíče od jeho domu.

Moc jsem nerozuměla tomu, co říkal.“

„Přijela jsem za ním, abych si vyzvedla jednu zakázku, kterou pro mě dělal.“

„Odvezu vás tam,“ nabídl se policista. „Po cestě si můžete vzít své auto.“

Když jsme dorazili k domu, odemkla jsem dveře a vešli jsme dovnitř. DiMartino si doma trochu uklidil, postel byla ustlaná, dřez téměř prázdný. Bylo vidět, jak se snažil, protože očekával návštěvu.

Cítila jsem se strašně. Ten muž měl talent a energii, ale byl odsouzený k hanbě a osamělému životu, protože systém, který miloval a dobře mu sloužil, se obrátil naruby a zničil ho.

„To je umělec,“ uslyšela jsem policistův užaslý hlas. „Nic podobného jsem v životě neviděl.“

„Pracoval jako soudní sochař pro policejní oddělení v New Yorku.

Něco pro mě dělal.“ Rozhlédla jsem se po Natálii a uviděla ji u pece. Vedle ní stála busta dívky se zahnutým nosem a podivnou tváří –Natálie ve věku středoškolských studií. Se zatajeným dechem jsem přešla k oběma sochám.

„Musel v tom autě ležet pěkně dlouho,“ ozval se strážník Tallman, ruku položenou na peci. „Pec je úplně studená.“

„Tak tady ji mám.“

„Koho?“

„Bustu ženy, kterou hledám. Tohle je její podobizna z doby před dvaceti lety.“

„Jak to dokázal?“

„Je to prostě génius. A takhle vypadala, když se ztratila.“

„Fantastické.“

„Ano. Skutečně fantastické.“ O

„starší Natálii“ byla opřená velká obálka. Uvnitř se ukrývalo několik černobílých fotografií o rozměrech dvacet krát pětadvacet centimetrů, na nichž byly zachyceny obě busty.

„Musel je pořídit včera,“ usoudila jsem. Uvědomila jsem si, že obě hlavy mají vlasy. Bůh ví, kde DiMartino sehnal paruky, ale obě seděly perfektně – hnědá na mladší Natálii, rudohnědou vybral pro starší. Nejednalo se o skutečné vlasy, ale fotografie vypadaly velice přirozeně, a tak jsem si byla jistá, že našemu záměru dokonale poslouží.

„Tady je adresář,“ poznamenal policista od psacího stolu. „Loretta DiMartino? To vypadá na jeho ženu.“

„Může to být jenom příbuzná.“

„Vezmu ji s sebou.“

Přivezla jsem si dvě krabice a měkké kusy hadrů, abych do nich mohla obě hlavy zabalit. Strážník pak jednu vzal, já druhou a odnesli jsme je ven k autu. Fotografie, které jsem tady minulý týden DiMartinovi nechala, ležely na podlaze vedle stojanu s jednou z bust. Měla jsem s sebou spoustu peněz, kterými jsem mu za jeho skvěle odvedenou práci chtěla zaplatit, ale bála jsem se je nechat v prázdném domě. Odjeli jsme zpátky do nemocnice.

Někdo už mezitím telefonoval jeho ženě – byla to stále jeho žena, jak se zdálo – a ta byla už na cestě.

Několikrát jsem se ptala, jestli ho můžu vidět, ale nedovolili mi to.

Všichni se tvářili vážně a zachmuřeně. Usadila jsem se proto na židli a čekala na jeho ženu nebo na šanci spatřit DiMartina sama.

Pro všechny případy – kdybych se tu musela zdržet přes noc – jsem si s sebou vzala knihu. Nyní jsem se do ní pustila, ale nic jsem ze čtení neměla, protože jsem byla hrozně roztěkaná a nervózně jsem reagovala na každý sebemenší pohyb, na každý zvuk. Kéž by mi tak bylo dopřáno několik minut, abych mohla oslovit lékařský tým, abych jim mohla přiblížit muže, jehož osud mají v rukách, abych jim pověděla, jak vzácný je to člověk, který zasvětil celý svůj život službě veřejnosti. Že vykonal mnoho záslužného, co by nemělo být zapomenuto, že disponuje úžasným uměleckým talentem, že pokud se dopustil nějaké chyby, už za ni zaplatil příliš krutou daň a zasloužil by si žít v klidu. Vžila jsem se do role jeho advokáta, ale pro své myšlenky jsem neměla žádné posluchače, jen sebe a mě nebylo třeba přesvědčovat.

Čekání se protáhlo na celé odpoledne. Když jsem poznala, že to dnes už domů nestihnu, zavolala jsem na okrsek a nechala tam Jackovi vzkaz, pak jsem vytočila naše vlastní číslo a nechala stejný vzkaz na záznamníku. Čas od času vyšla z operačního sálu některá sestra, aby mě informovala o aktuálním vývoji situace, ale v podstatě mi nic převratného neřekla.

„Stále na něm pracujeme,“

ujišťovala mě jedna z nich.

„Musíte doufat,“ povzbuzovala mě druhá.

Kolem šesté vstoupila do čekárny žena středního věku v šedém kabátě a černých botách. Rozhlédla se kolem, jako by tušila, že na ni někdo čeká.

Vstala jsem a oslovila ji: „Paní DiMartinová?“

„Ano. Jmenuju se Loretta. A kdo jste vy?“

„Chris Bennettová. Našla jsem vašeho muže. Zrovna jsem jela k němu, abych si vyzvedla nějaké sochy, které mi dělal.“

„Nevíte, kde bych našla doktora?“

Dovedla jsem ji na sesternu, kde se jí ujaly. Byla pryč dlouhou dobu a já seděla s knihou otevřenou na klíně a přemítala, jak asi její návštěva na DiMartina zapůsobí –pokud bude natolik při smyslech, aby si uvědomil, že stojí u jeho postele. Nakonec se vrátila do čekárny a posadila se vedle mě.

Vypadala unaveně a zuboženě.

„Jsou tam rozsáhlá poškození,“

vypravila ze sebe tlumeným hlasem.

„Kdyby se sem dostal hned, měl by daleko větší šanci. Ležel tam v tom mrazu hodiny.“

„Minula jsem to auto cestou k jeho domu, ale to jsem ještě nevěděla, že patří jemu. Proč jen jsem tam nezastavila?“

„To není vaše chyba, drahá. Kdyby nebylo vás, možná by tam ležel ještě teď.“ Pohladila mě po ruce a usmála se na mě. „On je blázen, ten můj Al. Nikdy se nenaučil držet jazyk za zuby. Říkávala jsem mu: ‚Ale, věnuj se své práci a starej se o sebe,‘ a on na to: ‚Loretto, já přece nemůžu jen tak stát opodál a koukat se, jak dělají jednu chybu za druhou. Podle ústavy mám právo svobodně vyjádřit svůj názor.‘ Ale v tom se škaredě spletl. Ústava totiž nikomu nezaručuje právo na práci.

Měli ho poučit o právech, když opouštěl brány policejní akademie.

Tak jak se to čte zločincům, když je zatýkají.“

Usmála jsem se nad jejím přirovnáním. „Já obdivuju muže, který dokáže říct to, co si myslí,“

namítla jsem.

„Já taky, ale obdiv vám nezaplatí účty. A oni po Alovi šli takovou dobu, aby ho dostali, že jsem nepochybovala o tom, že se jim to nakonec podaří. Proč jen se chlapi nemůžou naučit žít se zavřenou pusou? On svou práci miloval.

Mohl ji stále dělat, dostávat výplatu, žít ve slušném domě a třikrát denně se pořádně najíst.“

„Setkala jsem se s ním jen jednou, ale zapůsobil na mě jako dobrý chlap.“

„Byl lepší než dobrý,“ zašeptala.

„Až na to jeho fantazírování.

Nemusíte tu zůstávat, drahoušku. Já jsem v pohodě. A vy běžte domů za svým mužem.“

„Nechcete se jít vyspat do motelu?“

„Nemůžu odsud odejít.“

„Co říkal doktor?“

„Že se pravděpodobně nedožije rána.“

·

Odešla jsem do bufetu a koupila pár mastných hamburgerů a kávu, která vypadala ještě hůř, a přinesla to nahoru. Jedly jsme spolu a čekaly, co se bude dít dál. Doufaly jsme, že se mu udělá líp, a pokud ne, že se nic nestane, Al přečká noc beze změn a začne se dostávat z nejhoršího až ráno.

Jednu chvíli jsem usnula, vždycky mi dělá problémy zůstat vzhůru, když se setmí. Když jsem se někdy kolem půlnoci vzbudila, Loretta byla pryč. Odešla jsem na záchod, abych se opláchla, a litovala, že s sebou nemám zubní kartáček, ale ten zůstal v tašce venku v autě. V hale jsem vyhledala sestřičku, která mi oznámila, že Loretta je s Alem.

Vrátila jsem se proto do čekárny, posadila se a znovu zavřela oči.

Probudila jsem se přesně ve dvě ráno. Všude kolem byl hluk a shon, lidé běhali sem a tam. Přešla jsem k protější stěně, odkud jsem měla lepší výhled, ale zmizeli mi za rohem a já nechtěla jít dál po chodbě, abych viděla, kam spěchají.

Nevědět je někdy lepší.

V půl třetí se Loretta znovu objevila. Nebylo třeba se na nic ptát. Vše měla vepsáno v zoufalém obličeji, v pokleslých ramenou, v průhledné povadlé pokožce.

„Odešel,“ řekla.

Vstala jsem a šla jí naproti. Objala jsem ji kolem ramen.

„Doktor mi řekl: ‚Ztratili jsme ho,‘

a já mu odpověděla: Jak to myslíte, že jste ho ztratili? Vy jste ho nikdy neměli.‘ Já jsem ho měla. Třicet dva let, pokud počítám i roky, co bydlel v té boudě. Já jsem ta, co ho ztratila. Zatracená práce. Tohle člověka vždycky odrovná.“

„Pojďte, Loretto, najdeme si místo, kde bychom mohly přespat.“

„Proč ne?“ souhlasila.

·

Probudily jsme se až po osmé, spaly jsme ve stejném pokoji v motelu, kde jsem nocovala minulý týden. Vstala jsem a zavolala Jackovi, abych mu oznámila nejčerstvější novinky. Pak jsme se oblékly a šly dolů na snídani.

Loretta byla štíhlá, možná až pohublá žena a vypadala starší, než jsem odhadovala. Ve snídani se jen povrtala, jako by toto jídlo nepatřilo k jejím pravidelným každodenním aktivitám. Když jsme dojedly, odepsaly jsme se u recepce a vyrazily zpátky do nemocnice.

Loretta si tam nechala auto. Jen si do něj odložila tašku a dovnitř jsme šly spolu. Po několika nezbytných formalitách zavolala do márnice v Queensu, kde jí slíbili, že co nejdřív přijedou a vyzvednou si Alovo tělo.

„A je to zařízené,“ podívala se na mě, když položila sluchátko. „Jsem ráda, že jste tu zůstala se mnou, ale teď už jsem opravdu v pořádku.

Jeďte už domů.“

Protestovala jsem, ale ona trvala na svém.

„Jsem manželka policajta. Dobře vím, co je v sázce.“

„Můžu vás odvézt zpátky.“

„A pak vymyslet, jak odtud dostat mé auto do Queensu? Znám lepší řešení – budu řídit sama. Na mou duši. Jste opravdu zlatíčko, Chris.

Ale teď už musíte domů.“

„Loretto, nestačila jsem Alovi zaplatit za jeho práci.“ Otevřela jsem kabelku a vytáhla peněženku.

„Domluvili jsme se na čtyřech stovkách.“

„Opravdu po vás chtěl tolik peněz?“ pozvedla nevěřícně hlas.

Vyndala jsem čtyři sta dolarů, které jsem vybrala v bance. „Tak zněla dohoda. Teď jsou vaše.“

Vzala je do ruky a podívala se na ně. „Děkuju, drahá.“

„Zasloužil si je.“

„Tyhle a spoustu dalších. Kéž bych se tak k němu byla vrátila.“

·
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Přijela jsem domů během odpoledne a okamžitě jsem volala Jackovi a Sandymu, že jsem se v pořádku vrátila. Sandy byl celý nedočkavý, aby se mohl podívat na busty Natálie.

Jen se na ně přijďte podívat. Jste vítán,“ ujistila jsem ho, přestože jsem se cítila unavená a doufala jsem, že mě nevezme úplně doslova a nepřijede hned dneska. „Ze všeho nejdřív se ale teď chci věnovat dalším inzerátům do novin v Indianě a na severu New Yorku.“

„Nemyslíte si, že bych měl nejdříve vidět, co jste přivezla?“

„Mám-li být upřímná, Sandy, nemyslím si to. Jsem toho názoru, že to, co mám, se maximálně blíží skutečné podobě Natálie, jak vypadala před dvaceti lety, a ať už se vám ty busty budou líbit nebo ne, na věci to nic nezmění. Nic jiného v ruce prostě nemáme. Bezpochyby měla kontakty se Středozápadem a já bych nic nedala za to, že znala několik lidí i na severu státu.“ O

víkendovém výletu Martina Jewella s Natálií jsem mu neřekla, ale věděl o pohlednici od Dickie Fosterové.

„Takže bych se ráda hnula z místa.“

„Dobrá, dejte se do toho.“

„Vypadá to, že mi nebude stačit těch pět set dolarů na výdaje. Vdově po DiMartinovi jsem zaplatila čtyři „.

stovky, ještě přijdou účty za inzeráty a měla jsem také pár dalších drobností.“

„To není problém. Už teď jste se dostala na míle i před všechny ostatní. Vždycky jsem vám věřil, že to dokážete.“

„Sehnala jsem několik jmen novin, které vycházejí v Saratoze a ve Warren Counties. Chtěla bych to poslat do všech.“

„Dobrý nápad.“

Strávila jsem nějaký čas sestavováním a přepisováním textu pro inzeráty. Zítra pak z něho a z fotografií nechá Jack udělat kopie a pošle mi je. Ještě před spaním jsem nadepsala na všechny obálky adresy.

·

Žádný z inzerátů se už nevešel do nedělního vydání a já byla za ten odklad vděčná. Z náročného výletu do DiMartinova domu, z jeho utrpení a marného zápasu se smrtí jsem byla unavená, rozladěná a měla jsem náladu pod psa. Po telefonátu od „Teda Millera“ se mě zmocnil nepříjemný pocit a výsledkem bylo, že jsem se na ulici co chvíli ohlížela přes rameno, jestli mě někdo nesleduje. V pátek jsem se pustila do nezbytných domácích prací a těšila se, jak s Jackem povečeříme a prožijeme klidný víkend. Jak by bylo krásné zůstat během každodenního shonu na chvíli v klidu a užít si té vybájené pospolitosti a blízkosti, o níž už jsem toho tolik slyšela, ale prozatím ji na vlastní kůži moc nepoznala.

Zavolala jsem Josephu a v krátkosti jí vylíčila, jak se věci vyvíjejí.

Nakonec jsem jí pověděla i o svém odhodlání vypátrat totožnost ženy, kterou si pamatuju z průvodu na Den díkůvzdání.

„Proč ji chceš najít?“ zajímala se.

„Obávám se, že ti to nedokážu přesně vysvětlit. Prostě mám takový zvláštní pocit, že je součástí mého života.“

„Víš jistě, že to není sestřenice nebo nějaká příbuzná tvého otce?“

„Nevím jistě nic. Až na to, že znala mé jméno a že se chovala, jako by patřila k nám.“

„Ale ty se bojíš, že se s ní tvůj otec scházel.“

„Myslím, že i to je možné,“

připustila jsem opatrně.

„Kdyby to byla příbuzná, nenapadá tě nějaký důvod, proč by tvůj táta neřekl: ‚Tohle je sestřenice Isabel,‘

nebo ‚Tohle je teta Isabel‘?“

„Vůbec ne. Ale Jack a já jsme přesvědčeni, že matčina dávná přítelkyně o té ženě něco ví, ale zatím mi nechce nic prozradit.“

„Nakonec to nevydrží a řekne ti to, Chris, uvidíš. Bude se chtít toho balvanu zbavit.“

„Doufám, že máš pravdu.“

„Dej mi vědět, jak pokračuje Natáliin případ.“

„Spolehni se.“

·

Měla bych zavolat Elsie Riversové? Odpoledne jsem si vyšla na procházku a zastavila se u Melanie na šálek kávy. Asi hodinu jsme si povídaly o Natálii a o tom, co jsem prozatím zjistila. V

příjemně vytopeném obývacím pokoji jsem se uvolnila, potěšila se její společností a pochutnala si na výtečných koláčcích. Ale v okamžiku, kdy jsem se ocitla zpátky na chodníku, mě znovu přepadly myšlenky na Elsie.

Její telefonát minulý týden byl velice podivný. Navrhla, že bychom se měly sejít, ale pozvání nijak neupřesnila ani neurčila žádné datum. Ve skutečnosti její zmínka o možném setkání zněla spíš jako úvod k naší konverzaci než skutečný důvod pro zavolání. Věděla jsem, že jestli se mýlím, jestli jsem si její zavolání jenom špatně vyložila, zadělávám si na zklamání, ale Jack také zastával názor, že za tím něco musí být, že nám určitě chtěla něco říct, když jsme u ní byli před dvěma týdny na návštěvě.

Nakonec všechno dopadlo tak, že jsem byla od vnitřních mučivých rozhovorů osvobozena bez vlastního přičinění – Elsie zavolala v sobotu odpoledne sama.

„Zrovna jsem na vás myslela,“

řekla jsem jí popravdě, aniž bych své tvrzení přikrášlovala.

„No, já jsem o tobě také přemýšlela, Chris. Jen tu tak sedím, na klíně mám pletení a vzpomínám na Francii a na tebe a taky na to, jak ráda jsem tě znovu viděla.“

„Nechcete se u nás zastavit?“

nadhodila jsem.

„Ne, víš, byla bych radši, kdybys přišla ty ke mně, do mého domečku.

A pokud to tomu tvému Jackovi nebude vadit, nech ho doma a přijď sama. Posedíme tu jako já a Francie před lety.“

„Moc ráda. Můžeme se domluvit na nějakém čase?“

„Hodí se ti pondělí odpoledne?

Oba naši manželé budou pryč a my si tu užijeme trochu klidu a pohody.“ Skoro to vyznělo, jako by naši muži v domě tropili kdovíjaký rámus.

„Pondělí je perfektní.“

„Přijď ve dvě. To je dobrý čas.“

Stejně dobrý jako kterýkoli jiný, pomyslela jsem si.

·

V pondělí stejně nebyl důvod sedět doma. Vydavatelství novin v Indianě slíbilo, že uveřejní inzerát od úterka do neděle. Jedny noviny na severu státu New York vycházejí pouze ve středu a s těmi, které vycházejí denně, jsem se dohodla na stejných podmínkách jako v Indianě. Takže v pondělí se inzerát v novinách neobjeví.

Zastavila jsem v Oakwoodu v jednom malém květinářství a vybrala pro Elsie několik čerstvých orchidejí.

Pak jsem vyrazila a zanedlouho už zatáčela na příjezdovou cestu k jejímu domu.

Úsměv, kterým mě obdařila, byl jako obvykle spontánní a upřímný.

Orchideje jí udělaly velikou radost.

Přičichla k nim a pak je láskyplně naaranžovala do útlé hezké vázičky jako stvořené pro kytici křehkých květů. Na ohřívací plotně měla připravenou konvici s čajem a na křišťálovém servírovacím talíři byly pečlivě narovnány malé čtverečky nakrájeného koláče, polité čokoládou a promazané máslovým krémem. Všechny ty dobroty jsme přenesly do místnosti v zadní části domu, oddělené skleněnou stěnou.

Položila jsem koláče na stůl a rozhlédla se kolem sebe: „To je nádherné místo.“

„Francii by se tady určitě líbilo.

Postavili jsme to tady teprve před deseti lety. V létě, když listí zhoustne, dokonce vůbec není vidět skrz stromy.“

Na stole ležely malé stříbrné vidličky na moučníky, které vypadaly jako ze starožitnictví.

Okamžitě se mi vybavila jedna scéna z dětství, když mamka vyprávěla o Elsie, jak velice ráda chodila na bleší trh a podobná místa, kde takové předměty záměrně vybírala, přímo se na ně specializovala. Jako bych ji slyšela: „Elsie se v tom vyžívala a věnovala své zálibě každou volnou chvíli, dokázala vdechnout nový život věcem, kterých se jiný člověk zbavil jako nepotřebné veteše.

Nelitovala času a zcela neomylně vyrýžovala ze záplavy starých bezcenných krámů kousky – a cena, o niž s prodejci ráda jen tak ze zábavy smlouvala, v tom nehrála pražádnou roli – které v jejích rukou opět získaly dávno ztracený lesk.“

„Ty vidličky jsou překrásné,“

poznamenala jsem.

„Mám je už roky. Bylo jich jen pět a ta paní mi je prodala za hubičku. Co je na lichých číslech tak zvláštního?

Tyhle například vystačí akorát pro nás dvě a další pár. Víc lidí stejně nikdy nezvu.“

Přinesla jsem jí naše svatební album, aby si ho mohla prohlédnout.

Obracely jsme stránky spolu – byla tam sestra Josepha, sestra Angela, má tchyně, Jackova sestra, kaple ve Svatém Štěpánu krásně vyzdobená právě pro tuhle příležitost. Elsie byla nadšená, na každého se ptala a snažila se ho zařadit do kontextu s mým životem. Nakonec jsem album zavřela a nalila nám ještě trochu čaje.

„Naposled, když jste tady byli s Jackem, ses o něčem zmínila, Kix.

Nevadí ti, když ti budu říkat Kix?“

„Líbí se mi to.“

„Tys byla tak hodné dítě. Doufám, že takové jednou budeš sama mít.“

„Děkuju. Taky doufám.“

Pořád jako by chodila kolem horké kaše a nedokázala se odhodlat začít mluvit o tom, co si dopředu naplánovala. „Mluvila jsi o tom průvodu.“

„Ano. Táta mě tam s sebou bral.“

„A s někým jste se tam potkávali.“

„S nějakou ženou. Nepamatuju si její jméno.“

„Myslím, že mi o ní tvá matka vyprávěla.“

Přestože jsem byla na odhalení připravená, ta slova mě zasáhla jako blesk z čistého nebe. Srdce se mi rozbušilo a hlas v mé hlavě křičel: „Nechci to slyšet. NECHCI TO SLYŠET!“ Pohlédla jsem na ni a náhle jsem si přála, aby si to rozmyslela. Doufala jsem, že budu moct vstát a odejít domů, aniž bych se dověděla víc, než co vím teď.

„Tvá maminka…“

„Ano?“

„Neměla bych ti nic říkat. Ani já jsem to neměla vědět. Rozpovídala se o tom jednoho dne, když se cítila obzvlášť sklesle. Tvá matka měla sestru, Kix.“

Zavrtěla jsem hlavou. Matka byla jedináček. Jezdila jsem na návštěvy k dědovi a babičce, když jsem byla malá, a tam jsem si občas prohlížela fotografie. Byla na nich jen Frances. Vždycky mi tvrdila, že je jedináček.

„Je to pravda, drahoušku. Ta sestra existovala. Ale udělala něco, co neměla, a rodiče se jí kvůli tomu zřekli. Tvá matka s nimi souhlasila.“

„Ale proč?“

„Provedla špatnou věc,“ podívala se na mě Elsie. „Rodiče tím hluboce zranila, připravila jim strašné utrpení. Tvá maminka mi o tom vyprávěla.“

„Já to nechápu. Chcete tím naznačit, že ona je ta žena, se kterou jsme mluvili na Den díkůvzdání?“

„To vím jistě. Francie se mi s tím jednou svěřila, když jste se s ní ty a táta sešli. On se nepřestával snažit, aby je dal spolu zase dohromady, aby se spolu udobřily, aby k sobě opět našly cestu. Byl to takový neúnavný mírový vyjednávač, ten tvůj táta.“

Do očí se mi vedraly slzy. Začala jsem brečet. Bylo to celé šílené. Já se tady zabývám lidmi jako DiMartino, který nedokázal udržet rodinu pohromadě, a Natálií Gordonovou, která rozdělila svůj život na dvě diametrálně odlišné části, mezi nimiž vznikla tak hluboká propast, že se nikdy nemohly sloučit. A teď jsem se dověděla, že podobně bláznivá situace existovala i v mé vlastní rodině. Situace, kterou se můj úžasný táta pokoušel urovnat, ale neuspěl.

„To je v pořádku, drahoušku,“

chlácholila mě Elsie a byla celá vylekaná. „Takové věci se stávají v každé rodině. Já jsem jenom nechtěla, aby v tobě přežívalo podezření, bože odpusť, že se tvůj skvělý táta scházel s jinou ženou za matčinými zády. Byla to tvá vlastní teta, Chris. Tvá příbuzná, tvá krev.“

Vzala jsem papírový kapesník, který mi vtiskla do dlaně, a utřela jsem si obličej. „Děkuju, Elsie.

Děkuju, že jste mi to řekla.“

Položila mi na talířek další kousek koláče, jako bych byla ublížené dítě, které se nechá ukonejšit sladkou chutí cukru a čokolády.

Měla jsem v hlavě totální zmatek, nevěděla jsem, jestli mám cítit úlevu a hrdost, že táta nebyl nevěrník, ale hrdina, nebo šok z toho, že má matka zpřetrhala veškeré vazby se svou vlastní sestrou.

„Zajímalo by mě, jestli je stále naživu,“ přemítala jsem polohlasně.

„Proč by nebyla? Tvé matce by dneska bylo přes padesát, kdyby pánbůh dal a nechal ji tu s námi.“

„Znáte její jméno?“

„Myslím, že Francie o ní mluvila jako o Olive. Ale mně to jméno nic neříká. Tobě jo?“

Zavrtěla jsem hlavou. Pokud se o ní někdy bavili, museli si počkat na chvíli, kdy jsem nebyla nablízku.

„Uvažuješ o tom, že bys jí zavolala?“

„Určitě se ji pokusím najít. Byla vdaná?“

„To je jeden z důvodů,“ přisvědčila Elsie s ustaranou tváří. „Ale mám dojem, že své manželské příjmení nepoužívala. Nechala si jméno za svobodna, tedy určitě aspoň v době, kdy tvá matka žila.“

Neměla jsem chuť vyptávat se na nějaké detaily toho smutného příběhu a ani Elsie nevypadala, že by nějak toužila mi je sama odhalit.

Pokusila jsem se dát dohromady.

Rozdělila jsem se s ní o poslední kousek koláče – myslím, že na něj měla mnohem větší chuť než já –a pak jsem odešla a cítila se příšerně přeslazená kvanty čokolády a stále ještě vynervovaná a přetažená.

Doma jsem vytáhla z police telefonní seznam Manhattanu a vyhledala příjmení mé matky za svobodna –Cleaverová. Bylo jich tam několik, ale žádná s křestním jménem Olive, i když na adrese západní Šedesáté čtvrté ulice – tedy přesně tam, kde jsem předpokládala, že ji najdu – bydlela nějaká O. A. Cleaverová. S

tlukoucím srdcem jsem vytočila příslušné číslo, ale nikdo to nezvedl.

Zítra tuhle hádanku rozlousknu jednou provždy.

·
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Naděje, že se setkám s člověkem, který je bezpochyby mým posledním žijícím pokrevním příbuzným kromě Gena, mě natolik pohltila, že jsem ztratila veškerý zájem čekat doma, jestli mi zavolá Sandy Gordon. Musela jsem odjet do New Yorku a na místě se přesvědčit, jestli má teta bydlí v bytě na Šedesáté čtvrté ulici. A už jsem se nemohla dočkat. Jakmile jsem si odbyla své úterní hodiny, zhltla jsem ve školní restauraci oběd a okamžitě vyrazila do centra.

Její jméno jsem našla na zvoncích ve vestibulu. Zmáčkla jsem tlačítko a netrpělivě čekala, připravena na jakoukoli odpověď. Žádná nepřišla.

Zazvonila jsem znovu a narůstala ve mně skličující deprese. Je pryč, je na dovolené, je kdekoli jinde, a než se vrátí, může to trvat pěkně dlouho.

Dveře vestibulu se otevřely a vyšla z nich elegantně oblečená žena.

„Promiňte prosím, znáte paní Cleaverovou z 2B?“ zeptala jsem se.

„Myslím že ne. Já bydlím ve vyšším poschodí. Ale někde by tu měla být správcová. Možná by vám poradila ona.“ Odešla, aniž čekala na mou reakci, a já se obrátila zpět k seznamu jmen na zvoncích. Na posledním tlačítku jsem rozluštila nápis SPRÁVCE. Zmáčkla jsem ho.

Otevřela mi žena v džínách a mikině s dítětem v náručí. „Zvonila jste na správce?“

„Ano. Sháním paní Cleaverovou z 2B.“

„Není tady.“

„A nevíte, kde bych ji našla?“

„Zase ji odvezli do nemocnice.

Někdy minulý týden.“

„Víte, do které?“

Pokrčila rameny. „Do té samé jako minule, řekla bych. Je to odtud kousek.“

Bylo zřejmé, že jsem nenarazila na nejlepší zdroj informací: ta žena ochotou nijak neoplývala.

„Neporadila byste mi, jak bych ji mohla najít?“

„Můžete jí hodit do schránky vzkaz.

Nebo ho nechte u mě, až ji uvidím, předám jí ho.“

Ani tohle řešení neslibovalo, že by se věci měly pohnout dopředu.

„Děkuju,“ řekla jsem. „Zkusím se podívat, jestli se mi nepodaří najít tu nemocnici.“

„Dobře,“ ušklíbla se lhostejně a otevřela dveře, které přidržovala rukou.

Odešla jsem a bez větších obtíží jsem našla zmíněnou nemocnici. Za počítačem seděla příjemná slečna, která během několika okamžiků vyhledala v seznamu pacientů Olive Cleaverovou. Vystavila mi návštěvnickou kartu, která zajišťovala, že se v pokoji mohou současně potkat maximálně dva hosté. Svírala jsem ji v dlani, jako se malé dítě drží matčiny ruky v prostředí, které nezná. Vykročila jsem do labyrintu chodeb, odpočívadel a výtahů, abych se dostala k pokoji, kde leží má teta.

Většina dveří, které jsem míjela, byla otevřená. Když jsem se blížila k jejím, zpomalila jsem, abych se uklidnila a srovnala si v hlavě, co bych měla říkat. Nevěděla jsem, jestli mě vůbec bude chtít vidět, jak si vynahradíme spoustu let, které nám proklouzly mezi prsty, aniž bychom se poznaly. Pár kroků od pokoje jsem se zastavila. Dveře byly také otevřené, jako by zvaly ke vstupu. Polkla jsem nasucho a vešla dovnitř.

Na první posteli ležela útlá spící žena, hubená stařenka s řídkými šedivými vlasy. Ruce se jí ve spánku co chvíli trhavě pohnuly, jako by odháněly otravný hmyz nebo ošklivý sen. Mezi její a sousední postelí byl zatažený závěs.

Přešla jsem k němu, podívala se za něj a pak vstoupila na území obývané Olive Cleaverovou.

„Olive?“ zeptala jsem se.

Bylo jí kolem šedesáti let, ale vypadala starší. Silně prošedivělé vlasy byly příliš dlouhé na to, aby držely nějaký tvar, a tak pouze ležely rozhozené na polštáři.

Nezdravě bledá, téměř průhledná pleť vzbuzovala podezření, že na ni už dlouho nedopadly paprsky letního slunce. Otočila hlavu od okna a upřela na mě šedé oči, mhouřila je ve snaze se soustředit a poskládat dohromady střípky dávno zapadlých vzpomínek, možná i snů a nadějí.

„Ty jsi její dcera,“ řekla konečně.

Zoufale jsem se snažila zadržet pláč. „Jsem Christine.“

„Vzpomínám si. Přitáhni si židli.

Jak jsi mě našla?“

Vzala jsem si židli pro hosty a posadila se mezi postel a okno.

„Pamatuju si na vás z průvodů na Den díkůvzdání.“

Sotva znatelně se usmála; její rty se usmály. „Scházela jsem se tam s tebou a s Eddiem. A pak jednou nepřišel.“

„Zemřel.“ Sotva jsem ze sebe dokázala vypravit slova, zatímco ona se zdála být naprosto v pohodě, emoce jako by na ni neměly nejmenší vliv.

„Nikdy mi to neřekla.“ V hlase jí zazněl drsný trpký podtón. Sestra ji velice zklamala a ona jí neodpustila.

„Má matka zemřela před sedmnácti lety.“

„To je mi líto.“

„Po tátově smrti prožívala velice těžké období.“

„Cos dělala ty? Nemohla jsi být moc stará.“

„Šla jsem bydlet k tetě Meg, tátově sestře.“

„Eddie byl dobrý chlap.“ Tou jednoduchou větou jako by naznačovala, že se zajímá víc o mě než o svou sestru.

„Když mi bylo patnáct, odešla jsem do kláštera. Stala se ze mě jeptiška.“

Zavřela oči a zatřásla hlavou. „Tak tohle pro tebe Francie chtěla?“

„Myslím že jo. A já to chtěla taky.

Zanedlouho tomu budou dva roky, co jsem odešla. Teď jsem už vdaná.“

„No jo, takhle to dneska asi chodí.“

Povytáhla se trochu nahoru, takže víc seděla než ležela, přičemž mi posunkem ruky naznačila, že mou pomoc nepotřebuje. „To ona ti dala mé jméno a adresu?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Mluvila jsem s jednou její přítelkyní a ta o vás věděla. Chvíli trvalo, než se rozhodla, ale včera už mi to konečně řekla. Uhodla jsem, že musíte bydlet někde v těchhle místech, protože jsme se vždycky scházeli na té ulici se Sochou Svobody.“

Přivřela chvějící se víčka a pokývala hlavou. „Děti mají dobrou paměť. Žiju tady mnoho let.“

„Elsie – ta maminčina kamarádka –mi prozradila, že jste měla s rodiči nějaké vážné neshody.“

„Spoustu problémů. Obrovských problémů. Byla jsem strašná holka.“

Poslední větu vyslovila tak, jako by byla na svou minulost pyšná, jako by si troufla udělat věci, s nimiž její generace nesouhlasila.

„Určitě to nebylo tak zlé.“

„To teda bylo.“

„Řekla bych, že vás sem převezli, protože jste nemocná,“ změnila jsem téma, abych nevzbudila dojem, že se z ní snažím něco vypáčit.

„Hodně nemocná. Všechny ty špatné skutky mě teď dohánějí. Boží mlýny… ale však víš. Ale brzy už půjdu domů. Možná za den dva.“

„To je skvělá zpráva, viďte?“

„Zas tak skvělá není. Nic víc pro mě už totiž nemůžou udělat. A já nechci umřít v nemocnici. Nesnáším to tady. Mám krásný byt. Tam patřím a tam chci taky dožít.“

„Nechtěla byste jít do našeho domu?“

„Ne, ne. Jsi milé děvče, Chris. Ale vy mě tam nechcete a já bych tam také nemohla být. Ta věc s Eddiem mě velice mrzí. On ti o mně nikdy neřekl, že ne?“

„Nikdo mi nic neřekl. Já jsem si na vás prostě nedávno vzpomněla a nedalo mi to. Musela jsem zjistit, kdo jste.“

„Tvé matce by se to nelíbilo, to jistě víš. Nechtěla, abychom se my dvě někdy setkaly. Mám prý na mladá děvčata špatný vliv.“

Rozesmála se, ale vzápětí se rozkašlala a nemohla popadnout dech.

„Byl u vás kněz?“ zeptala jsem se.

„Už dlouho jsem žádného neviděla.

Co by tady dělal? Není nic, s čím by mi mohl pomoct. Prováděla jsem špatné věci a ubližovala lidem.

Okradla jsem vlastní rodiče.“

„Proč?“

„Nutně jsem potřebovala peníze.

Nebo jsem si aspoň v té době myslela, že je potřebuju. Byla jsem v jiném stavu.“

„Oni by vám pomohli.“

„Ne. Nepomohli. Před čtyřiceti lety byla jiná doba. Patřili k lidem, kteří za každé situace vědí, co je správné, jsou bezchybní a nikdy se nemýlí. A s takovými je těžké se dohodnout. Myslím, že Francie by mi dokázala odpustit skoro všechno kromě peněz. A já jí to nezazlívám.

Měla pravdu. Neustále jsem si opakovala, že je jednoho dne vrátím, ale oni mě příliš nenáviděli.

Nedali mi šanci to udělat. Už jsem je nikdy neviděla. Pokoušely jsme se s Francií si všechno vyříkat a smířit se, ale nevyšlo to. Pak se snažil i Eddie. Chudák Eddie, věčný vyjednávač o příměří. Tvá matka si vzala dobrého muže.

Nezasloužila si ho.“

„Byla jste na potratu?“

„Tenkrát ne. Vzdala jsem se dcery a souhlasila s možností adopce. Bylo to jediné možné řešení. Nedokázala bych se postarat o dítě. Ona mě nikdy nehledala a já nikdy nehledala ji. Tak je to nejlepší.“

Nadechla se a lehla si. Zavřela oči.

„Můžu vám něco přinést?“ zeptala jsem se.

Zavrtěla hlavou.

„Olive, ráda bych vás znovu viděla.“

Pomalu zavrtěla hlavou sem a tam.

„Nech tady jen jméno a telefon, aby ti mohli dát vědět, až umřu.

Nejpozději do dvou týdnů ti určitě zavolají. Už mi tady moc času nezbývá.“

„Přijdu se na vás podívat. Kdybyste se cítila líp, mohly bychom si vyjít na procházku.“

„Ty jsi tátova holčička,“ usmála se na mě a bylo vidět, jak se musí přemáhat. „Pamatuju si tě v průvodu. Byla jsi celá vyfintěná. Ty průvody byly nádherné. Chodila bych se tam na ně dívat, i kdyby tě Eddie s sebou nebral.“ Znovu zavřela oči a během několika okamžiků začala pravidelně zhluboka oddechovat. Usnula.

Zůstala jsem u lůžka ještě pár minut, ale nevzbudila se. Vstala jsem a konečky prstů jsem se dotkla jejího čela. Pak jsem se sklonila a políbila ji. Hned nato jsem se obrátila a vyšla z pokoje.

·

Když jsem přijela domů, zavolala jsem Sandymu.

„Nikdo se neozval,“ odpověděl rozmrzele. „Nic. Tentokrát se nic nestane.“

„Ještě je brzo,“ povzbuzovala jsem ho. „Spousta lidí vezme do ruky noviny až večer, když přijdou z práce. Nezapomeňte na ně.“

„Nezapomenu.“ Zdálo se mi, že v jeho hlase zazníval jakýsi cizí disharmonický tón, něco zcela odlišného od normálu. Vždycky na mě působil jako vlídný pohodový muž. Asi mu to začalo všechno docházet.

„Zítra je taky den,“ uzavřela jsem náš hovor. „Vyjde to ve více novinách. Určitě se dočkáte.“

„Dám vám vědět.“

·

Ten večer jsme si s Jackem v posteli při zhasnutých světlech povídali o Olive. „Ona umírá,“

řekla jsem mu. „Mluví o všem tak suše a věcně, až mě to zarazilo.

‚Nech tady své jméno a telefonní číslo, aby ti mohli zavolat, až umřu.

Bude to tak do týdne.“‚

„Měla asi spoustu času se na smrt připravit.“

„Nedokážu se smířit s představou, že bude umírat sama.“

„Myslím, že bys měla respektovat její přání, Chris. Třeba jen proto, že má prostě jinou představu, než jak bys to chtěla ty. Mně se jeví jako žena, která to má v hlavě srovnané a přesně ví, jak si své poslední dny uspořádat.“

„To je pravda.“

„Ty by sis přála, aby odpustila tvé matce, viď?“

Ve tmě ložnice jsem si utřela slzy.

Moje maminka byla perfektní.

Milovala jsem ji celým srdcem, bez jakýchkoli kdyby nebo ale.

Obdivovala jsem, jak žila, jak se rvala se životem a ani tváří v tvář neúprosnému osudu neztrácela optimismus. A pokud se někdy objevily vady na kráse, pokud jsem někdy zapochybovala, pramenilo to čistě z mé vlastní hlavy. „Myslím, že jo,“ přiznala jsem a jako obvykle mě udivila schopnost mého muže číst v mých myšlenkách.

„Nečekej zázraky. Nabídni jí to, ale nebuď překvapená, když odmítne.“

Věděla jsem, že to je dobrá rada.

„Je podobná matce. Když jsem byla malá, nikdy jsem si toho nevšimla.

Možná je podobná babičce. Věk přibližně odpovídá. V mládí musela být krásná.“

„Řekla ti, o kolik peněz se jednalo?“

„Ne, ale pro rodiče to muselo být hodně, když se jí kvůli nim zřekli.“

„Našla jsi ji, miláčku. A to už je pěkný kus práce.“

„Víš, je to zvláštní, všechny ty řeči o Natáliině bratrovi, který vlastně ani neměl existovat. Myslím, že jsem věděla, že má sourozence.

Myslím, že jsem to očekávala.“

„Miluju tě, Chris.“

Obrátila jsem se k němu se stejnou láskou a se vzrůstající touhou jsem přijímala něžné dotyky jeho rukou.

·
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Ve středu ráno jsem zavolala do nemocnice, abych s Olive prohodila pár slov a povzbudila ji. Byla unavená a po společnosti netoužila.

Očekávala, že ji propustí domů ve čtvrtek nebo v pátek, jakmile nemocnice zařídí nezbytné formality kvůli pečovatelské službě. Nabídla jsem se, že jí pomůžu. Ona však všechno odmítla, ale dala mi telefonní číslo domů, i když jsem o ně nežádala. Slíbila jsem, že jí občas zavolám.

Pracovala jsem na přípravách na hodiny poezie a dokončovala jsem všechno, co budu potřebovat na příští týden. Během několika hodin, kdy jsem seděla u psacího stolu, telefon ani jednou nezazvonil.

Nevěděla jsem, v kolik vycházejí týdeníky na severu státu, ale začínala jsem být netrpělivá. Už by se něco mělo dít, někdo přece musí poznat fotografie DiMartinových bust.

Nakonec, když jsem byla se svou prací hotova, jsem si oblekla kabát, zkontrolovala, jestli je zapnutý záznamník, a odešla jsem z domu.

Slunce krásně svítilo a vzbuzovalo klamavý pocit tepla. Strčila jsem ruce do kapes a vyrazila. Pomalu jsem kráčela po důvěrně známé trase, prošla jsem několika ulicemi, až jsem se ocitla na pláži, kterou společně vlastnilo několik lidí.

Úzký pruh písku se tady stáčel do půlkruhu a vytvářel malou zátoku.

Majitelem byla společenská organizace, mezi jejíž členy vždycky patřila i teta Meg.

Brouzdala jsem se po písčitém břehu zvrásněném jako pohozený kus hadru a připadala si znovu jako Proust, když si namáčí voňavé citrónové madlenky do horkého čaje. Vzpomněla jsem si, jak jsem sem chodívala dřív, když se můj vztah s Jackem teprve rodil a utvářel, jak jsem se po tomhle nepatrném proužku písku procházela s prvním mužem svého života, držela ho za ruku a vychutnávala si pocit, který jsem nikdy předtím nezažila a který jsem dlouho potlačovala. Od moře dnes foukal čerstvý studený vítr, ale mně to náladu nezkazilo. Miluju vůni slané mořské vody a zvuk vln ve mně vyvolává představu otevřeného Atlantiku. Loudala jsem se po pobřeží ve tvaru půlměsíce a hlavou mi volně plynuly vzpomínky na šťastné chvíle minulých dob.

Jednoho dne, jak jsem pevně doufala, sem vezmu také své dítě, aby se mohlo nadechnout relativně čerstvého vzduchu, aby slyšelo nenapodobitelný pleskavý zvuk vln opakovaně narážejících na písčitý břeh.

Pláž byla dnes prázdná. Tetička Meg vždycky ráda žertovala během letních dnů, že když je tam jeden člověk, je tam přeplněno. Dneska jsem ten dav tvořila já. Obešla jsem celou zátoku až na konec, tam jsem se otočila a vydala se zpátky. I když ta kratičká procházka trvala pouze pár minut, velice mi pomohla, cítila jsem se , jako znovuzrozená, opět plná energie. Vrátila jsem se domů.

Bylo už pozdě odpoledne. Sandy brzo vyrazí na cestu domů nebo si naplánoval posilovnu, aby si dal trochu do těla, možná se zastaví v kině, aby si odpočinul u nenáročného filmu. Zvedla jsem sluchátko a zavolala mu.

„Haló?“ Stále bral telefony sám.

„Tady Chris. Je něco nového?“

„Nestojí to za řeč. Dospěl jsem k zásadnímu rozhodnutí, Chris. Chtěl jsem vám zavolat, až přijedu domů.

Rozhodl jsem se, že naše vyšetřování ukončím.“

„Co tím myslíte?“ Byla jsem zděšená. Teď přece nebylo možné jen tak vycouvat a všeho nechat.

„Jak jsem řekl. Je konec. Pošlete mi účet za veškeré vaše výdaje, na něž nestačilo mých pět set dolarů, a rozloučíme se.“

„Sandy, co se stalo?“

„Nic se nestalo. A nic se nestane.

Natálie je pryč. Už ji nikdy neuvidím. Měl jsem dost času, abych si na to zvykl. Myslím, že nadešla chvíle, abych se, jak se říká, vrátil do života. Chci poznávat jiné ženy a znovu být součástí koloběhu obyčejných všedních dnů.“

„Sandy, něco se stalo a vy jste mi to neřekl.“

„Stalo se to, že jsem se změnil, mé srdce se změnilo.“

„Musím vás upozornit, že jestli toho opravdu necháte, mám v úmyslu předat všechno, co jsem doposud zjistila, detektivovi, který má vyšetřování případu na starosti.“

Nastala krátká pauza. Pak řekl: „Udělejte, co musíte a co uznáte za vhodné. Je po všem.“ A zavěsil.

Pro mě ale po všem nebylo. Ani na okamžik jsem nezapochybovala, že mu někdo volal a sdělil mu informaci, s níž se nedokázal vyrovnat a už se s tím nechtěl dál zabývat. Já jsem ale musela.

Natálie Gordonová byla skutečná žena, která zmizela, a ať už teď byla mrtvá nebo stále naživu, musela jsem odhalit pravdu. Vytáhla jsem notes a vyhledala tam telefonní číslo novin ze severu. Nejdřív jsem zavolala do deníku a požádala o přepojení do oddělení inzerce.

„Podala jsem si u vás inzerát, který měl vyjít poprvé včera a pokračovat až do konce týdne. Mé jméno je Christine Bennettová.“

„Ano, ano,“ odpověděl mi dívčí hlas. „Ty fotografie neznámé ženy.“

„To je on. Volal kvůli němu někdo?“

„Pokud vím, tak ne. Copak jste neuvedla v inzerátu telefonní číslo?“

„Jistěže ano, ale zajímalo by mě, jestli někdo nevolal a nevyptával se.“

„Myslím, že ne. Počkejte chvilku, podívám se ještě na stůl.“ Chvíli se ozýval šramot a šustivý zvuk obracených papírů a pak se vrátila.

„Bohužel, paní Bennettová, nic jsem nenašla.“

Poděkovala jsem jí. Další můj telefonát patřil týdeníku.

„Víte co?“ reagoval mladý muž na mou otázku. „Někdo tady v novinách jeden z těch obrázků poznal.“

„Opravdu?“

„No jo. A pěkně ho to rozhodilo.

Říkal, že si na ni dobře pamatuje.“

„Víte, kdo to byl?“

„Jeden z našich vedoucích redaktorů. Můžete chvíli počkat?“

„Samozřejmě.“

Položil sluchátko a mně se rapidně zlepšila nálada. Sotva jsem skrývala rozčilení. Byla jsem netrpělivá a skoro jsem počítala vteřiny, když se konečně ozval neznámý hlas: „Roger Belasco.“

„Pane Belasco, tady Christine Bennettová. Dověděla jsem se, že jste poznal fotografii, kterou jsem nechala uveřejnit ve vašich novinách. Je na ní žena, kterou hledám.“

„Ano, ano, máte pravdu. Máte tam sice špatné jméno a vlasy trochu nesedí, ale její tvář jsem poznal i tak. Ten nos jsem si nemohl splést.

Myslím, že jí ho zlomil táta. To byl tenkrát smutný příběh. Chodil jsem s ní na střední školu, což už dneska bude – počítám – nejméně sto let.“

„Pod jakým jménem ji znáte vy?“

„Je to Connie Moffatová. Bydlela kousek od našeho domu, dolů po silnici. Myslel jsem, že po střední škole odjela z města.“

„Žijí ve městě nějací její příbuzní?

Nebo staří přátelé? Kamarádky?“

„Víte, lidé, kteří ji vychovali, se odstěhovali, ačkoli je možné, že si starý dům ponechali jako chalupu na letní dovolené. Určitě si ji tady musí pamatovat spousta mužů. A děvčat taky. Dneska jsou z nich pochopitelně ženy. Hodně lidí ze třídy zůstalo v místě.“

„Nevíte náhodou, kde ta rodina žije teď?“

„Myslím, že nebude problém to zjistit. Dáte mi svůj telefon?“

Nadiktovala jsem mu ho.

„Co se stalo? Ona utekla?“

„Ztratila se. Zmizela z průvodu na Den díkůvzdání téměř před dvěma lety.“

„Takže jestli byla unesena, řekl bych, že máte minimálně milion podezřelých. A většině z nich není víc než deset let.“

„Máte pravdu. Tak to prozatím vypadá.“

„Paní Bennettová, pokud s vámi budu spolupracovat, zaručíte mi na tenhle příběh exkluzivitu? Jestli ji najdete, budeme první, kdo se to doví?“

„Spolehněte se.“

„Zavolám vám zpátky.“

Svůj slib splnil hned ten večer, právě když jsem dojedla večeři.

Rodina, která si Connii vzala k sobě po smrti jejích rodičů, byli její příbuzní Lewellynovi. Před několika lety se přestěhovali do Albany, ale starý dům neprodali a paní Lewellynová jezdila v létě do města celkem pravidelně. Dal mi na ně telefonní číslo.

„Chodil jste s Connii do stejné třídy?“ zeptala jsem se.

„Asi o rok výš.“

„Můžu se vás zeptat, kolik vám je let?“

„Bude mi dvaačtyřicet.“

„Děkuju, pane Belasco. Ani vám nedokážu říct, jak moc jste mi pomohl.“

„Hlavně nezapomeňte na naši dohodu.“

„Nemějte strach. Určitě se vám ozvu.“

Vytočila jsem číslo do Albany.

Sluchátko zvedla žena.

„Paní Lewellynová?“

„Ano,“ odpověděl sladký hlas s náznakem otázky.

„Mé jméno je Christine Bennettová.

Hledám Connii Moffatovou.“

„Ach ano, Connie. Jste její přítelkyně?“

„Ne, nejsem. Nevíte, kde se teď zdržuje?“

„Neviděla jsem ji ani o ní neslyšela roky.“

„Věděla byste to přesněji?“

„No, několik let už to bude. Tři, čtyři, možná pět.“

„Mohla bych za vámi přijet, abychom si promluvily, paní Lewellynová?“

„Mně by to nevadilo. Jenom nevím, co bych vám mohla říct.“

„Kdybych vás vyzvedla v Albaně, mohla byste mě vzít do vašeho starého domu?“

„Proč ne? Zajedu tam s vámi, ale topení je vypnuté. Bude tam pěkná zima.“

„Jen bych se tam chtěla podívat.

Máte čas zítra?“

„Počkejte okamžik.“ Mluvila a vyjadřovala se jako starší žena, měla školený hlas, který byl léta používán, kladla důraz na každou slabiku. „Zítra dopoledne musím vyřídit pár věcí.“

„Já se k vám stejně nedostanu dřív než v půl dvanácté.“

„V tom případě to zvládneme. Cesta nám zabere asi tak hodinku.“

„Přivezu s sebou něco k obědu.“

·

Věděla jsem, že musím zavolat Sandymu, i když to bude bolestivé.

Nejdříve se nechtěl s nikým bavit a počkal, až se spustí záznamník.

Když ale uslyšel můj hlas, hned to zvedl.

„Mluvila jsem s Rogerem Belascem.“

„Rozumím.“

„Sandy, ať byla ta dívka kdokoli, byla to vaše žena a milovala vás.“

„To já vím. Jen to prostě nějak nemůžu vstřebat. Belasco mi volal dnes odpoledne a to, co mi řekl, mě doslova šokovalo. Teď už vím víc, než jsem chtěl, a o další odhalení opravdu nemám zájem. Mám v hlavě zafixované určité vzpomínky a pocity a ty bych si chtěl zachovat beze změny. Takže mě jistě pochopíte, když odmítnu účastnit se jakéhokoli dalšího vyšetřování.“

„Chápu. Ale já jsem teď do toho taky zapletená a nemůžu prostě jen tak všeho nechat a předstírat, že se mě to netýká.“

„Vy udělejte, co musíte, Chris.Já si zase musím spoustu věcí promyslet.“

Věděla jsem, že to nebude nic platné, ale nemohla jsem si pomoct, musela jsem to říct.

„Nepřemýšlejte, Sandy. Jen vzpomínejte. Po určitou etapu vašeho života jste prožíval něco velice krásného, vlastně vy oba.“

„Jistě,“ reagoval lakonicky. Pak zavěsil.

·

Odjela jsem z domu hned po snídani a vzala to po rychlostní silnici, neměla jsem náladu kochat se krajinou. Musela jsem vyřídit jednu záležitost – dnes poprvé na své vlastní náklady, když se Sandy od případu distancoval. Nebylo třeba dvakrát hádat, proč ho celá věc tak znechutila. Byl vtažený do víru událostí, byl zraněný a zarmoucený, dostal se do trapné a nepříjemné situace a obával se, že pokud bude pokračovat, odkryje pouze další bolestná tajemství, která před ním jeho druhá žena skrývala.

Existovala ale ještě druhá možnost, která mě teď napadla, daleko hrozivější, jakou jsem se dlouho zdráhala vzít v úvahu, ale nemohla jsem už před ní zavírat oči. Totiž že navzdory tomu, co prohlásil včera večer, se dověděl něco nebo všechno z tajemné Natáliiny minulosti už během jejich manželství, že to byl on sám, kdo ji vlastní rukou sprovodil ze světa, když odhalil krutou pravdu. A ta, až na ni co nevidět přijdu sama, mu neomylně vypálí cejch vraha.

Popis cesty od paní Lewellynové od výjezdu z výpadovky byl naprosto vyčerpávající a snadno jsem se podle něj orientovala. Bylo za pět minut tři čtvrti na dvanáct, když jsem se šplhala strmou příjezdovou cestu vzhůru k jejímu domu. Přišla mě uvítat ke dveřím s úsměvem na tváři. Vyšla jsem pár kroků po cestičce a představila se, pak jsme si potřásly rukama.

Pozvala mě dál, ale na společenské formality nebyl čas.

O deset minut později už jsme seděly v autě a byly zpátky na silnici.

Po cestě jsem ji do všeho zasvětila.

Žádné z novin, v nichž jsem uveřejnila inzeráty, nečetla, takže pro ni bylo všechno nové.

„Chcete říct, že Connie je vdaná?“

zeptala se, když jsem se zmínila o Sandym.

„Vzala si velice milého muže asi před dvěma lety.“

„No není to nádhera! Zasloužila si chudinka lepší život, jen co je pravda.“

„Dověděla jsem se, že jste ji vychovávala.“

„Po smrti její matky. Otec odešel od rodiny a matka asi o rok později zemřela. Jsme příbuzní, Lewellynovi a Moffatovi. Bylo to takové vyžle, žádné oblečení jí nesedělo, všechno na ní jen viselo. I chůzi měla takovou zvláštní. Byl to takový drobeček, to vám povím.“

„Jak dlouho s vámi žila?“

„Asi tak do doby, než odmaturovala na střední škole.“

Zasmála se.

„A pak vyrazila do života?“

„Vylétla jako sotva opeřené mládě z hnízda, jak s oblibou říkával můj muž.“

„V tom domě, kam jedeme, bydlela?“

„Po celou dobu, kdy byla u nás.

Můžu vám dokonce ukázat i její starý pokoj. Ale od té doby se hodně změnil.“

„Povězte mi, co se stalo, když jste ji naposled viděla.“

„Ach bože.“ Dlouze o tom přemýšlela, jako by v duchu listovala kalendářem ve snaze trefit se chronologicky přesně do té etapy života, na niž jsem se ptala.

„Zkrátka, bylo to před několika lety.

Spala jsem nahoře a vzbudil mě nějaký šramot. Vstala jsem, došla k oknu a uviděla, že dole se něco děje. Vrátila jsem se pro manželovu starou brokovnici a opatrně sestoupila do přízemí. Měla jsem na sobě jen noční košili. Otevřela jsem zadní dveře, které vedou na zahradu, a tam byla ona.“

„Co dělala?“

„Jen tak tam stála. Zavolala jsem na ni: ‚Connie, proboha, proč jsi mi neřekla, že přijedeš?‘ a ona odpověděla: ‚Až do poslední chvíle jsem to sama nevěděla.‘ Víte, muselo se to stát v tom roce, kdy se mi přihodila ta hrozná věc s tulipány. A to bylo, pokud se nepletu, před takovými pěti lety.

Nebo že by to bylo až o rok později, až příští jaro? Prostě před čtyřmi pěti lety, nejsem si jistá.“

„Řekla vám něco o sobě? Co dělá?“

„Pochlubila se mi, že prý sehnala v New Yorku pěknou práci, ale nechtěla mi dát adresu. Sem přijela proto, aby se podívala na stará místa. Nikdy jsem ji nepovažovala za sentimentální dívku, ale člověk nikdy neví, co v tom druhém člověku dřímá.“

„Byla noc, když přijela?“

„Už byla tma. Nevzpomínám si, jestli jsem se podívala na hodinky.“

Nepochybovala jsem o tom, že to bylo tehdy, kdy spolu s Martinem Jewellem strávili víkend na severu.

Když spal, vzala si jeho auto a vyrazila se podívat na dům a připomenout si staré dobré časy, jak tvrdila. „Viděla jste ji někdy kolem Dne díkůvzdání?“ zeptala jsem se.

„Nikdy. Ne od té doby, co odjela.

Stejně většinou nejsem ke konci roku doma. Je moc velká zima.“

Povídaly jsme si celou cestu, až jsme dojely k domu. Paní Lewellynová měla v zásobě spoustu vzpomínek a byla očividně ráda, že se o ně může s někým podělit.

Connie měla jednoduše řečeno strašné dětství, dokud nepřišla k Lewellynovým. Jednou jí dokonce táta zlomil nos, když mu odmlouvala. Matka nebyla o nic lepší, a když zemřela, zanechala po sobě jen dluhy.

„Věděli jste o tom, že by Connie někdy odjela do Indiany?“

„Když bydlela u nás, tak ne. A co dělala potom, to nevím. Když se odstěhovala do New Yorku, ještě chvíli jsme udržovali kontakty, posílali jsme si vánoční blahopřání, ale pak to zničehonic přestalo.

Jednou jsem si myslela, že se bude vdávat – to už musí být dobrých dvacet let – a pokud vím, tak to také udělala. Ale nikdy nám to neřekla.

Támhle musíte odbočit.“

Ukončily jsme konverzaci, abych se mohla soustředit na jízdu a dovézt nás bezpečně tam, kam jsme měly namířeno. Byl to krásný dům postavený v dostatečné vzdálenosti od silnice, takže z konce příjezdové cesty jste na ni sotva dohlédli.

Kolem domu rostla spousta jehličnanů spolu s holými listnáči a keři. Samotný dům vypadal velice staře. Když jsem vypnula motor, zeptala jsem se na to paní Lewellynové.

„Ach ano, už něco pamatuje.

Začátek devatenáctého století, tak nám to aspoň bylo řečeno. Proto jsem se také bránila jeho prodeji. I děti ho milují, takže je docela dobře možné, že jedno z nich se o něj za čas začne starat. Já jen doufám, že nezlikvidují květiny a nechají si je tady.“

Vystoupily jsme z auta a vykročily jsme k vchodovým dveřím, já o dva kroky zpět. Uvnitř byla skoro stejná , zima jako venku a předem jsem dostala i varování, že z vodovodních trubek vypustili vodu, aby mrazem nepopraskaly, takže jsme nemohly použít umyvadlo ani záchod. Po cestě jsme proto zastavily, abychom se opláchly a najedly ještě před příjezdem k domu.

Dům mě doslova okouzlil. Strop obývacího pokoje byl vyztužen starými trámy a podlahy ve všech místnostech byly vyrobené z hrubých, mnohdy nestejně opracovaných, avšak perfektně udržovaných prken, která rovněž nesla neklamné známky vysokého věku. Kuchyně byla citlivě modernizována a symbióza starých holých trámů s háčky, z nichž visely hrnce a pánve, s plastovou pracovní deskou, kde stála mikrovlnná trouba a rychlovarná konvice, působila vkusně a vyváženě.

Následovala jsem ji po úzkých strmých schodech nahoru do prvního patra, kde byly čtyři ložnice. Ta poslední, nejmenší z nich patřila Connii. Na podlaze ležel velký oválný hadrový kobereček, přehoz na posteli vypadal jako ručně sešívaná přikrývka. Báječný pokoj pro mladé děvče. Bohužel tam nezbylo mnoho věcí, které by mi mohly o Connii něco napovědět, protože od té doby, co odešla, uplynuly desítky let a v pokoji se vystřídalo více lidí. O jedny dveře dál byla koupelna se starodávnou vanou na nožičkách, kolem níž se dala zatáhnout plastová zástěna.

„Před lety jsem se rozhodla, že je čas pořídit si novou vanu,“

reagovala na můj pobavený pohled paní Lewellynová, „ale několik přátel mě přesvědčilo, že tyhle staré vany se dneska považují za vzácnost a stojí spoustu peněz. Tak jsem si ji nechala. Ta koupelna s ní ale vypadá strašně stará, viďte?“

„Vypadá překrásně. Celý váš dům je úžasný.“

„No, co víc bych vám tak ještě mohla říct?“

„Kde přesně jste viděla Connii, když sem tenkrát v noci přišla?“

„Dole vzadu. Ukážu vám to.“

Sestupovaly jsme do přízemí. Paní Lewellynová se přidržovala masivního dřevěného zábradlí, chodidla měla stočená na úzkých nášlapech do strany, a já šla opatrně za ní. Dovedla mě ke dveřím v zadní části domu a otevřela je klíčem. Vedly ven na betonovou terasu, na jejímž léty rozpukaném povrchu byla spousta vydrolených děr, v nichž se bělal lišejník.

„Stála támhle kousek od toho stromu. Vidíte, u toho dubu na okraji trávníku. Viděla jsem ji odtud.“ Udělala dva kroky od domu a ukázala nahoru.

Přešla jsem přes terasu a pak dál až ke stromu. Ze všech oken v zadní části domu bylo vidět jak na strom, tak asi i na podstatnou část trávníku mezi stromem a terasou. Vrátila jsem se zpátky a cestou jsem musela obejít plochu, která vypadala jako mechem zarostlý květinový záhon.

„To jsou ty tulipány,“ povzdechla si, když jsem se přiblížila. „Dostala jsem tenkrát na podzim celý kbelík cibulek. Měla jsem takovou radost, že jsem na nic nečekala ‚ a hned se pustila do sázení, až mě z toho bolela kolena. A pak se tady objevily ty zatracené veverky, všechno vyhrabaly a rozházely po celé zahradě. Byla jsem vzteky celá bez sebe,“ rozohnila se, jak bych od ní nikdy nečekala. „Má kolena to těm potvorám nikdy neodpustí.“

„A vy si nejste úplně jistá, kdy se to stalo.“

„Muselo to být před třemi čtyřmi lety.“

„Přesázela jste ty tulipány?“

„No jistě. A kolem celého záhonu jsme natáhli pletivo, aby se tam už veverky nedostaly. Zabralo to. Měla byste ty tulipány vidět na jaře.“

Vypadala, jako by jí byla zima, i když právě dnes bylo počasí poměrně vlídné. „Víte co? Pojďme si dát někam šálek horké kávy. Zvu vás,“ usmála jsem se na ni. „A pak můžeme vyrazit zpátky do Albany.“

„To je všechno? Už jste tady skončila?“

„Přesně tak. Skončila.“ Nechtěla jsem jí vysvětlovat, že jsem právě začala.

·
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„Myslím, že to musíme zkusit, Jacku,“ naléhala jsem na něho ještě téhož večera.

Přijela jsem domů pozdě, po celém dni za volantem utahaná jako kotě.

„Dám za to krk, že Connie nebo Natálie, nebo jak se vlastně jmenuje, tam něco schovala. Možná tenkrát, když poslala pohlednici Dickie Fosterové. Na kroužku pořád zbývají dva malé klíčky.

Možná tam zakopala nějaký malý trezor nebo kufřík. Po roce nebo někdy později – nevím přesně kdy –se vrátila, aby se přesvědčila, že její tajemství stále zůstalo nedotčené. Ať je to cokoli, tam pod zemí leží odpověď na všechny otázky, které nás trápí.“

„Dobře. Vyrazíme tam v sobotu.“

·

Jakmile jsem se domluvila s paní Lewellynovou, okamžitě jsem informovala Rogera Belasca z vydavatelství týdenních novin na severu. Nebyla vůbec nadšená představou, že její drahocenné tulipány budou už podruhé vykopány, ale slíbila jsem jí, že zaplatím zahradníka, aby uvedl vše do původního stavu nebo zasázel nové cibulky, pokud si to bude přát.

V sobotu jsme vstávali už v šest, abychom pro ni v klidu dojeli do Albany. Byla už nachystaná, takže jsme nemeškali a vyrazili do jejího letního sídla. Do kufru jsme naložili krumpáč a lopaty, ale zjistili jsme, že jsme si dělali úplně zbytečné starosti. Paní Lewellynová měla v garáži doslova arsenál zahradnického nářadí. V jedenáct třicet, pod dohledem zástupce tisku, jsme se pustili do práce. Musím přiznat, že každá vykopnutá cibulka mi trhala srdce. Na některých už byly zřetelné čerstvé jarní výhonky a paní Lewellynová vzala každou něžně do rukou, zabalila ji a opatrně uložila do krabice v garáži. Počasí v posledních dnech už nebylo natolik chladné, aby půda promrzla do hloubky, takže jakmile jsme pronikli několikacentimetrovou tvrdou vrstvou na povrchu, další kopání už nevyžadovalo takové úsilí. V žádném případě ale nemůžu říct, že to bylo snadné. Jack navrhl, abychom si udělali přestávku na svačinu (policajti trpí nikdy nekončícím neukojitelným hladem) a načerpali nových sil, což jsem s povděkem přivítala. Pustili jsme se také do řeči s novinářem, který se představil jako Joe Belasco, Rogerův syn. Nakonec i on – možná v rozpacích nad tím, že se založenýma rukama sleduje, jak se dva lidi lopotí s krumpáčem a lopatou, nebo jenom z nudy a z dlouhé chvíle – popadl lopatu a připojil se k nám.

A byl to právě on, kdo náhle zvolal: „Počkejte.“ Bylo to pár minut potom, co jsme se po obědě znovu vrátili k práci.

„Co je tam?“ zeptali jsme se s Jackem téměř jednohlasně.

„Na něco jsem narazil. Možná je to skála, ale žádná tady zatím nebyla.“

„OK,“ řekl Jack. „Podíváme se na to.“ Opět, jako když přepnete program na televizoru, se proměnil v policistu s bezbarvým monotónním hlasem, dokonale soustředěného pouze na svou práci.

Sklonil se nad místem, kam Joe ukazoval lopatou, a oběma rukama v rukavicích začal vyhazovat hlínu, zatímco já si klekla vedle a sledovala ho. „Tady to máme. Ale žádný kámen to není. Je to –“

Odhrnul ještě trochu hlíny. „Vypadá to jako nějaká kost. Možná žebro.“

„Cože?“ vydechl Joe a zbledl.

Já jsem se komentáře zdržela, ale kdyby mohl mluvit můj žaludek…

„Zdá se, že jsme narazili na kostru, vážení. Myslím, že je nejvyšší čas přestat a zavolat policii.“

·

Přijeli téměř okamžitě, dva silní mladí muži, kteří práci s lopatou bezpochyby zvládnou. I oni byli pěkně nervózní, odkrývání lidských ostatků během své nedlouhé praxe určitě ještě nezažili.

Paní Lewellynová se rozplakala, když jsem jí to řekla, a za žádnou cenu nechtěla vyjít ven. V kamnech v obýváku jsme rozdělali oheň, takže přízemí bylo teď tak příjemně vytopené, že jste se tu mohli procházet i bez kabátu. Seděla ve svém křesle odhodlaná ani koutkem oka nespatřit tu hrůzu, která se začala postupně objevovat v záhonu tulipánů. Vyšla jsem ven a se sebezapřením jsem sledovala, jak oba uniformovaní policisté pod Jackovým dohledem pomalu a opatrně pokračují v nepříjemné, ale nezbytné práci. Kosti už nedržely při sobě, ale všimla jsem si nenalakovaných nehtů na prstech u rukou, rozpoznala jsem knoflíky, zuby i napůl rozpadlý opasek s kovovou přezkou.

„Hej, podívejte se na tohle,“ zvolal náhle jeden z policistů. Byl nahnutý nad jámou, která byla už skoro metr hluboká. Sáhl dolů a vytáhl dámskou kabelku.

Byla špinavá a mokrá a s největší pravděpodobností měla původně černou barvu, dokud ji vlhká hlína a počasí nezničily. Policista ji zvedl a já přešla k němu, abych ji od něho vzala. „Bude vám vadit, když ji otevřu?“

„Dejte se do toho. Potřebujeme vědět, kdo tady leží. Řekl bych, že to byla žena, viďte?“

Odnesla jsem kabelku ke stolu na terase. Jack mě následoval. Musela jsem ji nést velice opatrně s rukama pod ní, protože švy byly zetlelé a doslova se rozpadala na kousky. Na stole jsme ji otevřeli, aniž bychom ji museli trhat, a nahlédli jsme dovnitř. Nejdřív jsem vyndala menší peněženku, takový ten model s kapsičkou na drobné mince a s několika přihrádkami na účtenky a karty. První plastová karta, kterou jsme našli, měla na sobě jméno.

„Natálie Millerová,“ četla jsem.

„Ne Gordonová?“

„Millerová,“ opakovala jsem. „A tady je karta sociálního pojištění.

Musela si ji nechat potáhnout plastovou fólií. Je v perfektním stavu. Natálie Millerová.“

„Hledej dál.“

A pak jsem to našla, řidičský průkaz, platný pro stát New York a vystavený na jméno Natálie Millerová, s barevnou fotografií v rohu. Podle data narození by jí teď bylo třicet čtyři a z fotografie na mě hleděla tvář, kterou jsem nikdy předtím neviděla. Vzala jsem ji dovnitř a ukázala ji paní Lewellynové. „Je to Connie?“

zeptala jsem se.

Sotva na fotku pohlédla a s jistotou prohlásila: „Ani náhodou. To je ta dívka, která je pohřbena na mé zahradě?“

„Myslím, že ano. Chvíli to potrvá, než se to stoprocentně potvrdí, ale je to téměř jisté.“

„Jak se tam dostala?“

„To ještě přesně nevím,“

odpověděla jsem neurčitě. Zatím jsem nechtěla vyrukovat s tím, co jsem si vydedukovala a považovala za pravdu.

„Vy myslíte, že ji Connie zavraždila?“

„Myslím, že je to velice pravděpodobné.“

„Pane na nebi…“

„Může mi někdo vysvětlit, co se tady děje?“ Joe Belasco na mě celý netrpělivý čekal s tužkou a notesem v ruce, když jsem vyšla ven.

„Pokusím se,“ řekla jsem.

„Měl jsem za to, že hledáme Connie Moffatovou.“

„To je pravda, částečně.“

„A čí je tohle tělo?“

„Zeny jménem Natálie Millerová.“

„Jak se sem dostala?“

„Byla pravděpodobně zavražděna a pohřbena tady asi před pěti lety.“

„Myslíte si, že to udělala Connie?“

„Domnívám se, že tomu vše nasvědčuje.“ Před několika minutami jeden z policistů hlásil, že to vypadá, jako by lebka byla proražená. Nejspíš lopatou, což v každém z nás okamžitě vyvolalo nepříjemnou vzpomínku na široký výběr zahradního nářadí v garáži paní Lewellynové.

„A co se tedy stalo s Connii?“

„Myslím, že je mrtvá.“

„Víte, kde je?“ Připravil si pero, aby mou odpověď zaznamenal.

„Ne, to nevím. Ale jednu věc vím jistě: kdo ji zabil.“

·

„Udělala jsem tolik hloupých chyb, Jacku, že tomu ani nemůžu uvěřit.“

„Tak už dost,“ okřikl mě. „Je to jen jedna chyba.“

„Ale opakovala jsem ji zas a zas.“

„Hlavně mi neříkej, jak jsi zabedněná, jasný? Tys ji našla, a co chceš víc? Nikdo jiný se tomu ani nepřiblížil. Lidi, já mám hlad.“

Dovezli jsme paní Lewellynovou zpátky domů do Albany a sami jsme si našli nocleh v penzionu za městem. Bylo už příliš pozdě vydat se domů, navíc jsme byli z kopání celí rozlámaní, a tak jsme se rozhodli přespat tady.

Také jsem měla pěkný hlad, přesně řečeno jsem hlady umírala, a museli jsme si pospíšit, abychom se stihli najíst, než restaurace zavře. Já si ale stále vyčítala svou chybu, měla jsem na sebe vztek, že jsem několikrát opakovala stejnou hloupost. A přestože jsem se nemohla dočkat večeře a těšila se na romantickou noc s Jackem v penzionu, přemýšlela jsem současně o návratu do New Yorku a o tom, jak konečně objasním případ pohřešované ženy Sandyho Gordona. To ale bude muset počkat až do zítřka.

·

Když jsme v neděli ráno opustili penzion, namířili jsme si to rovnou na Manhattan a pokračovali dál ke Gramercy Parku. Před starým činžákem, kde Natálie bydlela, jsem vystoupila a Jack zůstal sedět za volantem. Ulicí dolů přicházela Dickie Fosterová s dětmi a manželem v závěsu.

„Hledáte mě?“ zvolala.

„Ano. Ahoj. Dobrý den, pane Fostere. Ráda vás poznávám. Jsem Chris Bennettová. Věnovali byste mi minutku a podívali se na jednu fotografii?“

„Samozřejmě. Vyšli jsme si na procházku, dnes je tak krásně.“

Vytáhla jsem kopii snímku Connie Moffatové alias Natálie Gordonové a podala jí ho. „Poznáváte ji?“

„Já myslím, že jo. Paule, podívej se na to.“ Dali hlavy dohromady a chvíli se radili. Pak Dickie prohlásila: „Vypadá jako ta dívka, co bydlela s Natálií ke konci, než se odstěhovala.“

„Takže tohle není Natálie.“

„Ne, ne. Natálie byla malá blondýnka, úplně jiný typ než tahle žena. Tahle je vyšší. Nikdy jsem se s ní nesetkala, teda aspoň si nepamatuju její jméno.“

„Tohle je žena, kterou hledám,“

přiznala jsem.

„Ale vy jste mi řekla, že hledáte Natálii.“

„Myslím, že žena, která je na téhle fotografii, Natálii zavraždila a začala se za ni vydávat. Nikdy mě nenapadlo, že se pohřešují dvě ženy. Vy a já jsme mluvily o naprosto odlišných lidech. Nikdy jsem vám neukázala žádnou fotku, jinak už bych dávno věděla, o co tu jde.“

„To je neuvěřitelné. Co myslíte, že se stalo?“

„Podle mého názoru tahle žena zabila Natálii někdy v době, kdy se přestěhovala. Řekla bych, že Natálie se vůbec nechtěla stěhovat, ale po její smrti se vražedkyně musela někam uklidit a vybudovat si novou identitu.“

„Kdo by mohl zabít takové milé děvče, jako byla Natálie?“

„Možná někdo, kdo toužil po dobré práci a neměl pro ni potřebné kvality, chyběla mu dobrá doporučení a posudky.“

„Myslím, že bychom se měli z tohohle města odstěhovat,“

podívala se Dickie významně na svého manžela.

„Příští rok,“ přitakal. „Slibuju.“

Jeli jsme domů. Teď už jsem věděla docela přesně, kdy a kde se přeměna odehrála, a konečně jsem měla i motiv. Mohlo v tom být i něco víc než jen banální vidina dobrého místa, možná hádka, nezvládnuté emoce nebo dané a nedodržené sliby. Třeba to nikdy nezjistím, ale stále tady existovala šance, že to ví Conniin vrah, a já doufala, že nakonec ulehčí svému svědomí a svěří se mi.

Když jsme dorazili domů, prošla jsem své poznámky a vyhledala jedno číslo. Domluvili jsme se, že zavolá Jack a já budu poslouchat u telefonu v prvním patře.

Zazvonil dvakrát, a pak se ozval známý hlas: „Ahoj tam.“

„Těbůh,“ pokusil se Jack o žertovný tón. „Mluvím s Tedem?“

Nastala chvíle ticha. Pak o poznání vážnější odpověď: „Kdo je tam?“

Jack i já jsme zavěsili. Trefa do černého.

·

Jack zastihl detektiva Evelyn Hoganovou doma a sdělil jí, že má závažné informace k případu zmizení Natálie Gordonové. Pak jsem si vzala telefon já a dohodla si s ní schůzku na zítra dopoledne v její kanceláři.

Byla to pohledná žena pár let před čtyřicítkou. Měla na sobě elegantní šedý kostým s bílou halenkou bez límečku. Připomínala mi spíš ženu, která pracuje v průmyslu, než policejní vyšetřovatelku.

„Moc ráda vás poznávám, paní Brooksová,“ přivítala mě. Já jsem Evelyn.“

„Já jsem Chris, Chris Bennettová po většinu času.“

„Slyšela jsem, že jste dosáhla úspěchu tam, kde já vyhořela na celé čáře.“

„Vy jste ale žádnou chybu neudělala. Všechny kroky, které jste podnikla, byly správné. Já měla jen víc času, pár důležitých pomocníků a spoustu štěstí.“ Hlavou se mi mihla nostalgická vzpomínka na seržanta DiMartina. ‚Myslím, že vím, kdo unesl ženu známou jako Natálie Gordonová, ale netuším, co s ní potom provedl.“

„Pokračujte, to mě zajímá. Nedáte si kávu?“

„Ale jistě. Černou, prosím.“

Chvíli jsme si povídaly a já jí dala okopírovat své poznámky.

Zapůsobilo na ni, že jsem dokázala najít budovu u Gramercy Parku i to, jak jsem se dostala pod kůži lidem z Hopkins a Jewell. Její předchůdce, který na případu dělal, se spokojil s několika telefonáty a ty pak jen doplnil do složky, v níž se veškeré získané informace shromažďovaly.

Nikdy se ale neobtěžoval, aby se vypravil přímo do firmy a pohovořil si s těmi lidmi z očí do očí.

„Takže tohle je on,“ ujišťovala se, když jsme v mých poznámkách dospěly k bodu, kde bylo napsáno jeho jméno.

„To je on. To musí být on.“

„Proč to nevyzkoušet?“ Zvedla sluchátko, vytočila číslo a chtěla k telefonu našeho podezřelého.

„Rozumím,“ přikyvovala hlavou a přitom si bezmyšlenkovitě čmárala na papír. „Kdy to bylo?… Hm.

Nechal nějakou adresu?… OK.

Díky.“ Zavěsila. „Zmizel. Jednoho dne nepřišel do práce a od té doby ho neviděli. Budeme muset hlídat jeho byt. Máte tu adresu?“

Včera jsem ji vyhledala v brooklynském telefonním seznamu a zapsala si ji.

„Zavolám tam, až budou naši lidé na místě,“ řekla Evelyn. „Nerada bych ho varovala, že po něm jdeme.

Váš muž ho musel tím včerejším telefonátem pěkně vystrašit.

Doufejme, že ho to nevyplašilo natolik, aby utekl.“

„Snad ne.“

„Musíme sehnat fotografii a vyhlásit po něm pátrání, podívat se důkladně na jeho minulost, kontaktovat dřívější zaměstnavatele, prostě rozjet věci, které se obyčejně dělají.“

„Zajímalo by mě, co dělal od okamžiku, kdy odešel z Hopkins a Jewell.“

„Řekla bych, že si našel jinou práci.

V New Yorku se bez práce žije hodně těžko. Zapojíme do toho okrskovou detektivní zásahovku v Brooklynu a viděla bych to tak, že až se dneska večer vrátí domů, spustíme to. Jste si jistá, že neví o vaší víkendové cestě na sever a o nálezu kostry?“

„Jsem si jistá. A v novinách se to objeví až ve středu. Na místě s námi byl jen redaktor tamějšího týdeníku a v něm zpráva vyjde.“

Jsou tu ale policejní záznamy a každé noviny po takovém případu okamžitě skočí. Raději zalarmuju výjezdovku hned, pro případ, že je doma a chystá se uprchnout. Můžete nám pomoct s jeho identifikací?“

„Samozřejmě.“

„Teď vám musím položit pár otázek a chci zdůraznit, že vaše odpovědi budou velice důležité. Já potřebuju víc než jen podezření – ať je jakkoli průkazné – že ten muž, Theodore Miller, nebo jaké jméno používá, je vrah.“

„Než budeme pokračovat dál,“

přerušila jsem ji, „mám v tom trochu zmatek. Tělo, které jsme vykopali o víkendu, nepatří Connii Moffatové. Jak chcete vystavět případ proti Tedu Millerovi, když nemáte mrtvolu?“

„Máte pravdu, bez těla je to složitější, ale možné to je. Můžeme toho dosáhnout tehdy, když budeme mít dostatek pádných důkazů nebo svědecké výpovědi od člověka, který byl přímým svědkem vraždy nebo kterému se Miller se svým zločinem svěřil a uvedl některé usvědčující podrobnosti. Proto od vás potřebuju dostatek důkazů, abych ho mohla nechat předvést k výslechu a dostala povolení k domovní prohlídce. Takže mi prosím prozraďte, co proti němu máte v rukávu, aby ho to jednoznačně označilo jako našeho muže.“

Zírala jsem na ni. Logicky to do sebe zapadalo, ale podle právnické hantýrky o nezvratných důkazech jsem vlastně neměla nic. „Prostě to musí být on,“ zopakovala jsem nepřesvědčivě. „Řekněte mi proč.“

Všechno dokonale souhlasilo, ale teď jsem jí nedokázala nabídnout nic hmatatelného, čeho by se mohla chytit, na co by se mohla zaměřit.

„Víte, myslím, že všechno závisí na úhlu pohledu, jak já to vidím. Ten chlápek, co s oblibou používá jazyk bodrého venkovana, mi volal v pátek a…“

„On vám volal?“

„Ano.“

„A máme to. Telefonní hovor můžeme použít jako důkaz. Počkejte moment.“ Zvedla telefon, zavolala někomu a chtěla Billyho Housemana. Pak řekla: „Billy, tady Evelyn Hoganová. Pořád mě miluješ, broučku?“ Odpověď jsem neslyšela, ale Evelyn se jí od srdce zasmála. „To určitě udělám, přísahám. Prosím tě, ověř mi, jestli tohle číslo…“ nadiktovala mu číslo z mého zápisníku, „… volalo na…“

a přečetla mu mé číslo. „To víš, že počkám. Před pěti minutami už bylo pozdě.“

Netrvalo to dlouho. Udělala si poznámku, usmála se, ještě mu trochu polichotila a zavěsila. „Je to náš člověk,“ konstatovala s uspokojením. „To byl můj kamarád z telefonní společnosti. Zabere to méně času než procházet všechny spoje a není potřeba žádné papírování. A teď otázka číslo dvě.

Abychom dostali povolení k domovní prohlídce, musíme přesně vědět, co v bytě najdeme.“

„Nemám nejmenší tušení. Vidím to tak, že přijel do New Yorku, opatrně ji sledoval, aby si ničeho nevšimla, a před rokem a pár měsíci v průvodu na Den díkůvzdání využil příležitosti a unesl ji. Ve městě už nějakou dobu žil. Nevím, co jí udělal ani kam ji zakopal, pokud ji zavraždil…“

Opravdu jsem se cítila docela hloupě, ale věděla jsem, že má pravdu. To se stává jen ve filmech, aby policista dostal povolení k domovní prohlídce jen na základě obyčejné žádosti. Ve skutečném životě musíte přesně popsat, po čem jdete, co očekáváte, že najdete, a také kde to najdete. „Mohl si například schovat něco na památku, její kabelku, osobní průkazku.“

„Dobrý nápad. Kdyby pak našli to, co zůstalo z jejího těla, značně by to znesnadnilo identifikaci. Velmi dobře. Myslím, že to můžeme rozjet.“

„Doufám, že ho dopadnete.“ Vyřkla jsem tu větu se smíšenými pocity.

On měl ten nejlepší a svým způsobem nejpřijatelnější motiv, jaký si jen můžete představit –zavraždil vraha své sestry.

„O tom nepochybujte. Teď už víme, koho hledáme.

Předpokládám, že obyčejně nechodíte s telefonem v kabelce, tak vás chci požádat, abyste se mnou zůstala v kontaktu. Můžu vám nechat vzkaz doma. Mezitím hodlám obvolat Indianu a uvidím, co se tam dá zjistit.“

·

Rozloučily jsme se a já jsem si to namířila k Šedesáté čtvrté ulici. Pár vteřin poté, co jsem zmáčkla tlačítko Olivina zvonku, se ozval ve vestavěném reproduktoru hlas a ptal se mě, kdo jsem. Když jsem se představila, západka u vchodových dveří se s bzučením uvolnila.

Nahoře mi otevřela pracovnice pečovatelské služby a s úsměvem na tváři mě uvedla do obývacího pokoje, kde na pohovce seděla Olive, čistě oblečená, s vymydlenou tváří a s umytými a učesanými vlasy.

„Vypadáte nádherně,“ pochválila jsem ji.

„Cítím se docela dobře. V

nemocnici se mnou sice nesouhlasili, ale mám tady Amélii a ta mi hodně pomáhá.“

„Jste, jak oni nevkusně říkají, mobilní?“ zeptala jsem se s rozpaky.

„Jestli můžu chodit? No jistě.

Dneska mi je opravdu báječně.

„Výborně! Takže navrhuju společný oběd v Hospůdce na palouku.“

„Hospůdka na palouku,“ opakovala zasněně. „Tam už jsem roky nebyla.

Možná ještě déle.“ Usmála se a já v ní náhle viděla starší, přísnější a hubenější dvojnici mé matky.

„Jenom nevím, jestli se můžu vydat na procházku přes tři bloky.“

Ale neodmítla. „Zavolám taxi.

Naloží nás dole pod schody a vyhodí nás přímo přede dveřmi do restaurace.“

„To by bylo fajn, Kix.“

Taxikář si musel myslet, že jsme střelené, ale aniž by hnul brvou, odvezl nás do restaurace, která byla přímo v Central Parku pouhé tři bloky severně od nároží, kde jsem tetu Olive poprvé spatřila. Dostaly jsme stůl s výhledem na park a Olive jedla s takovou chutí, jako by kdovíjak dlouho hladověla. Řekla bych, že jsem založením spíš optimista, ale když jsem ji pozorovala a mluvila s ní, bylo mi jasné, že jí na tomhle světě zbývají měsíce, možná roky.

Probraly jsme spoustu věcí, místa, která navštívila –většinu svých dovolených strávila cestováním –lidi, s nimiž se seznámila, které znala, které milovala. Ani slůvkem jsme nezavadily o mou matku nebo mé prarodiče. Dojedly jsme a po několika šálcích kávy a sladkých moučnících jsme odjely taxíkem zpátky do jejího domu. Pomohla jsem jí nahoru do bytu. Už začínala být unavená, viditelně se těšila, jak si lehne na pohovku a dá si dvacet.

Odmítla mou nabídku na další pomoc, ale srdečně mi poděkovala za oběd a příjemnou společnost. Ve dveřích jsme se objaly.

To bylo naposled, co jsem ji viděla.

·
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Telefonní hovor od detektiva Hoganové se ohlásil hlasitým vyzváněním téhož večera po deváté hodině. „Chris? Tady Evelyn Hoganová. Máme ho ve vazbě.“

Zabolelo mě u srdce. Od okamžiku, kdy jsme odkryli ostatky těla Natálie Millerové, se ve mně k jejímu bratrovi Tedovi vyvinula tak silná citová náklonnost, že část mého já potají doufala, že ho nedopadnou. „Povídejte,“ zašeptala jsem.

„Dostali jsme povolení k domovní prohlídce. Detektivové z okrsku si na něj počkali, když se vracel z práce. V bytě jsme našli všechno, co jsme hledali.“

„Její kabelku?“

„Máme všechno důležité, co obsahovala, ale samotnou kabelku musel někam zahodit. V peněžence byla její fotka ve svatebních šatech, s manželem po boku.“

„To je velice smutné,“ řekla jsem.

„Můžu s ním mluvit?“

„Zastavte se tady zítra.“

„A co ten druhý muž?“

„Řekla bych, že tenhle chlapík je úplně z jiného těsta. Jak to jde?‘ a podobné průpovídky, samé legrácky. Sebrali jsme ho taky, ale nemáme proti němu dost důkazů, abychom ho mohli dál držet. Tvrdí, že se s Millerem domluvili a zaměnili si identity, když se v New Yorku dali dohromady, aby Miller mohl dostat jeho práci.“

„Má Miller obhájce?“

„Soud mu nějakého přidělí. Řekla bych, že zrovna nemá peněz na rozhazování. A navíc je v těžké depresi.“

„Zítra odpoledne jsem u vás.“

·

Vyrazila jsem na stanici rovnou z fakulty a za jízdy přežvykovala sendvič s tuňákem. Evelyn nám zařídila na šedesátém okrsku speciální místnost, abychom si mohli v klidu pohovořit, což bylo z její strany jakési vyrovnání dluhu za mé přispění k vyřešení případu.

Posadila jsem se v prázdné místnosti a pár minut počkala. Pak se otevřely dveře a Steve Carlson, Natáliin přítel v agentuře Hopkins a Jewell, vstoupil dovnitř. Měl pobledlou, unavenou tvář, ruce spoutané za zády, vlasy rozcuchané.

„Ahoj,“ pozdravila jsem ho.

„Přišla jste na to.“

„Došlo mi to po tom telefonátu,“

řekla jsem, „jak volal ten váš kamarád minulý týden. Nedala jsem své telefonní číslo mnoha lidem a nemohla jsem uvěřit, že by se Martin Jewell osobně vydal hledat Natáliin starý činžák nebo že by si Arlene někoho najala, aby se vydával za jejího bratra. To nedávalo smysl. Musel to být někdo, kdo ji znal a ztratil s ní kontakt. Když volal váš kamarád, věděla jsem, že od někoho to číslo musel dostat. Na jeho báchorku, že ho sehnal z redakce novin v Indianě, jsem mu neskočila. Bylo to až příliš přitažené za vlasy. A navíc, do těch novin volal kvůli podání inzerátu můj muž a on je velice opatrný, než aby každému na potkání prozradil naše telefonní číslo. Napadlo mě, že jste ho požádal, aby zavolal a vydával se za jejího bratra.“

„Neměl jsem ho nechat volat.“

„Nakonec bych stejně přišla na to, že jste si našel práci u Hopkins a Jewell kvůli tomu, abyste se spřátelil s falešnou Natálií. Jak jste se dověděl, že tam pracuje?“

„Četl jsem poslední dopis, který sestra matce poslala, ale až několik let po jeho napsání. Matka zemřela přibližně ve stejnou dobu, kdy byla Natálie zavražděna. Pokoušel jsem se ji sehnat, ale odstěhovala se a nenechala žádnou adresu, kam by jí bylo možné zasílat korespondenci, ani nové telefonní číslo. Napsal jsem jí dopis, ale přišel mi zpátky.

Volal jsem, ale číslo bylo zrušeno.

Měl jsem práci na Aljašce a neměl jsem čas sestru hledat. Všechny matčiny věci jsem nechal uložit do úschovny, a když jsem se po pár letech vrátil, začal jsem je třídit.

Tam jsem také objevil ten dopis od Natálie a v něm stálo, že právě dostala pozvánku, aby se dostavila na pohovor kvůli místu v nově vzniklé reklamní agentuře Hopkins a Jewell.“

„Copak ten pohovor ještě neměla za sebou?“

„Nevypadalo to tak. Náhodou jsem sehnal číslo, zavolal a sháněl se po ní. Pak mě konečně s někým spojili.

Řekl jsem: ‚Ahoj, tady Teddy,‘ a ona na to: ‚Kdo?‘ Jako by o mně v životě neslyšela. To nebyl její hlas, chci říct hlas mé sestry. Bylo to prostě příliš mnoho náhod najednou, sestra je pozvaná na pohovor do reklamní společnosti, a na jejím místě sedí jiná žena, která má shodou okolností stejné jméno.

A tak jsem vybral z banky všechno, co jsem měl, a vyrazil do New Yorku.“

„Věděl jste, že naposled bydlela kousek od Gramercy Parku.“

„Nejenže jsem to věděl. Dokonce jsem ji tam navštívil, když jsem byl v New Yorku téměř před sedmi lety.“

„A jednou ráno, když jste jeli výtahem, vás představila svým sousedům Fosterovým.“

Užasle na mě vytřeštil oči. „Víte, že máte pravdu? Neměl jsem v úmyslu v tom baráku nikoho hledat. Jen jsem se zeptal správce, kdy a kam se odstěhovala. Věděl kdy, ale neměl žádnou adresu. Ani na poště jsem nepochodil. A v telefonním seznamu její jméno také nefigurovalo. Myslím, že si pořídila tajné číslo, ale pokud to udělala, tedy ta druhá žena, neměl jsem šanci ho sehnat. Volal jsem na spoustu jmen N. Millerová, ale nikdo o Natálii nikdy neslyšel.“

„Z toho důvodu jste se rozhodl sehnat místo u Hopkins a Jewell,“

doplnila jsem ho.

„Nejdříve jsem se musel naučit pracovat s počítačem, ale nebylo to těžké. V životě jsem se musel naučit daleko složitější věci. Mnohem obtížnější bylo dostat u nich práci.

Začal jsem nejdříve v jiné společnosti, abych se v oboru co nejvíce zdokonalil. Pak jsem si zjistil, která zprostředkovatelna práce pro ně shání lidi. Na Arlene jsem zapůsobil dobře a okamžitě mě přijala.“

„Pohovor s vámi vedla osobně Arlene?“

„Až po Wormy. Mají to zařízeno tak, že každého, kdo v agentuře dostane místo, musí ještě potvrdit jeden z partnerů.“

„Takže jste se s Natálií spřátelili.“

„Ani to nebylo tak snadné.

Nezajímala se o muže, kteří nebyli bohatí nebo perspektivní, a navíc jsem byl mnohem mladší než ona.

Ale nakonec se mi to podařilo.

Hodně jsme si spolu povídali a myslím, že mě měla ráda.“

„Tipovala bych, že v té době jste se už znal se Stevem Carlsonem.“

„No jistě. Nedělal žádné problémy, když jsem po něm chtěl, aby mi půjčil svůj průkaz totožnosti.

Nebral mě vážně, myslel si, že si z něj dělám blázny. Znal celý ten příběh. Jen jedinou věc se nikdy nedověděl – co jsem udělal na Den díkůvzdání.“

„Prořekla se někdy Natálie?“

„Nikdy. Byla velice klidná, dokázala se za každé situace dokonale ovládat. Jednou jsem se jí zeptal, kde pracovala dřív, a ona mi odpověděla velice neurčitě, prý v nějaké firmě na Šesté avenue, která pak zkrachovala. Dávala si dobrý pozor a cokoli řekla, bylo možné.

Nic se nedalo prověřit.“

„Ale přesto jste věděl, kde bydlela, že ano?“

„Tuhle informaci skutečně nemohla utajit. Měli její adresu v osobních složkách a Wormy rozesílala každý podzim seznam vánočních blahopřání. Nikdy ale vlastně nepřiznala, koho si bere, rozhodně ne jeho příjmení. Byl to Sandy Někdo a bydlel v New Jersey.“

„Jak jste ji našel?“

„Často jsem ji sledoval a on se pro ni jednoho dne zastavil. Jel jsem tenkrát autem do práce právě v okamžiku, když odjížděli. Pak už to bylo jednoduché. A Wormy dostala její novou adresu poté, co se vdala.

Potřebovala ji kvůli aktualizaci osobních materiálů.“

„Měl jste vždycky v úmyslu ji zabít?“

„Já chtěl jenom najít svou sestru.

Chtěl jsem zjistit, co se jí přihodilo.

Začal jsem dokonce uvažovat i o tom, jestli to skutečně není pouhá náhoda, druhá Natálie Millerová u H a J, ale stále víc ve mně začala hlodat pochybnost a neblahý pocit, že v tom bude něco víc. Zkoušel jsem to v sobě překonat, když kvůli svatbě odešla, ale nešlo to. Věděl jsem, že pro mě existuje jediná možnost – pokud ji mám nechat naživu, budu muset okamžitě opustit město. A byl jsem připraven to udělat. Ale také jsem nechtěl pálit všechny mosty. Vybral jsem si Den díkůvzdání, protože bylo vysoce pravděpodobné, že se půjde podívat na průvod. Jednou se mi svěřila, jak strašně po tom touží, ale nikdo s ní nechce jít. Sledoval jsem je a číhal na okamžik, až jeden z nich bude zaměstnán něčím jiným. Dočkal jsem se. Natálie zahnula za roh a já vystoupil proti ní, usmál se a pozdravil ji.“

„A ona byla ráda, že vás vidí.“

„Až do chvíle, kdy jsem ji chytil za ruku a co nejrychleji se s ní proplétal skrz davy lidí směrem k Central Park West, což bylo o blok dál. Kdyby se vydal ji hledat, byla by už dávno pryč.“

Člověka velice uspokojí, když všechno, co předvídal a teoreticky vykonstruoval, začne nabývat reálných rozměrů a krok za krokem se potvrzuje. Tahle situace ale byla natolik skličující, že jsem žádnou radost nebo zadostiučinění nepociťovala. „Přiznala se k tomu, co udělala?“

„Musel jsem na ni trochu přitlačit.“

„Řekla vám proč, Tede?“

„Z toho, co jsem vypátral, mi vyšlo, že se obě ucházely o stejné místo u H a J. Na interview ale pozvali jen mou sestru. Falešná Natálie si chtěla trochu oťuknout terén a vydala se podívat do firmy na vlastní pěst, aby zjistila, jak Jewell vypadá. To, co viděla, se jí zřejmě zamlouvalo, protože požádala mou sestru, jestli by na pohovor nemohla jít místo ní. Ale ta odmítla. Předtím spolu ještě odjely na víkend, ale nikomu neřekla kam. Tam na ni nejspíš znovu naléhala, pohádaly se, nakonec došlo ke rvačce a sestra to bohužel zaplatila životem.“

„Kam ukryla tělo?“

Zavrtěl rezignovaně hlavou.

„Zoufale jsem to chtěl vědět.

Nabídla mi dohodu – já ji nechám jít a až bude v bezpečí, prozradí mi to místo.“

„To by nikdy neudělala,“ namítla jsem. „Zakopala totiž mrtvolu na soukromém pozemku rodiny a její nález by okamžitě vedl přímo k vrahovi.“

„Našla jste ji?“

„V sobotu. Žena, která se vydávala za vaši sestru, se jmenovala Connie Moffatová. Vaši nebohou sestru pohřbila na zahradě své sestřenice o víkendu, kdy spolu byly na severu. S ostatky těla se našla i kabelka a v ní řidičský průkaz na jméno Natálie Millerová. A také fotografie.“

„Bože můj.“

Vytáhla jsem z kabelky Conniin kroužek na klíče.

„Tohle je klíč k jejímu stolu,“

ukázal prstem.

„A tenhle jí dal Martin Jewell. Je ode dveří do staré kanceláře, kde se tajně scházeli, když spolu chodili.Tenhle pasuje k zámku od bytu v Gramercy Parku.“ Prohlédl si celý svazek. „Ukázala jsem ty klíče jedné známé a velice ji překvapilo, že na starém kroužku zůstal originální klíč od bytu. Když se odstěhovala, musela ho přece vrátit. Connie ale vlastně byla druhá podnájemnice. Odevzdala správci duplikát ze svého kroužku, aniž o tom přemýšlela. Nechala si klíč vaší sestry. V kabelce se žádné klíče nenašly.“

„Ke konci chvíli se sestrou bydlela.

Seznámily se na nějaké přednášce o několik měsíců dříve. Přiznala se mi k tomu na Den díkůvzdání, když jsem z ní doloval informace.“

„Pravděpodobně to všechno začalo naprosto nevinně.“

„Jak já tu ženskou nenávidím,“

vyhrkl najednou a hlas mu přeskočil.

„Co jste s ní udělal?“ zeptala jsem se ho jemně.

„Nezlobte se, ale to je mé tajemství.“

„Můžu vám něco přinést?“

Zavrtěl hlavou.

„Děkuju, že jste přišla. Připravil jsem vám docela náročnou honičku.

Nečekal jsem, že ke mně budete tak laskavá.“

Nebyla to pouze laskavost.

Potřebovala jsem od něho získat chybějící informace. Chtěla jsem znát všechny detaily, doplnit poslední části skládanky, zajímal mě motiv a také prostředky, jaké použil, aby dosáhl svého cíle.

„Potřebujete advokáta?“

„Přečetli mi má práva už včera večer. Nějakého mi přidělí.“

„Můžu vám sehnat někoho opravdu velice schopného.“

Sklopil hlavu a začal plakat.

Poplácala jsem ho po zádech a zavolala službu, aby mě pustila ven.

·

Odjela jsem domů a vyřídila pár telefonátů. Nejdřív jsem zavolala Arnoldovi.

„Pěkně dlouho jsem o tobě neslyšel.

Už jsi dostala toho chlapa?“

„Včera večer. Dopadla ho ale newyorská policie, ne já.

„S nepatrnou pomocí venkova.“

„Opravdu nepatrnou,“ připustila jsem a usmála se. „Je to velice smutný případ, Arnolde.“

„Každá vražda je smutná.“

„Bratr vraždil, aby pomstil smrt své sestry. Opravdu s ním cítím.“

„Ty ale cítíš s každým, Chrissie.

Proto tě taky máme rádi. jako by mi něco říkalo, že potřebuješ obhájce.“

„Víc, než kdykoli předtím. Nechtěla jsem tě obtěžovat…“

„Vypadá to, že by se z toho mohl vyklubat zajímavý případ. A co víc si může advokát přát?“

Mnohem víc, pomyslela jsem si, ale nahlas jsem mu jen poděkovala a nadiktovala potřebné informace, bez nichž se neobejde. Pak jsem vytočila číslo Sandyho Gordona.

·
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Ve středu jsem měla dlouhý rozhovor s Josephou. Volala v úterý večer, že prý má ráno schůzi na biskupství a jestli bychom pak spolu nemohly zajít na oběd. Musím přiznat, že mi kápla do noty.

Nezbývalo už nic, co bych chtěla udělat. Rozhovor se Sandym byl mírně řečeno náročný a já se už nemohla dočkat, jak si sednu na kus řeči se starou kamarádkou a odpočinu si.

Sešly jsme se v půl jedné ve skvělé restauraci v Paláce Hotelu, který stojí na druhé straně Madison Avenue proti biskupství. Josepha si objednala Johnnie Walkera s ledem a pro mě sklenici chablis. Ťukly jsme si na přivítanou a napily se.

„Myslím, že máš na srdci spoustu věcí, které mě zajímají. Tak ven s nimi,“ začala bez okolků.

„Měla jsi pravdu, abych se soustředila na ty klíče. Ta žena, kterou unesli, zavraždila svou kamarádku jménem Natálie Millerová. Vzala si z její kabelky klíče a tělo zakopala. Když se pak vražedkyně, Connie Moffatová, o pár dnů či týdnů později odstěhovala, vrátila správci svůj duplikát a nechala si originál zavražděné spolubydlící. V její kabelce jsme nenašli žádné klíče, ale byl tam identifikační průkaz.

Jednalo se skutečně o Natálii Millerovou. Po vraždě se za ni začala Connie vydávat. Soupeřily spolu o místo v reklamní agentuře a snad i o muže, pro něhož by jedna z nich mohla pracovat. Connie asi neměla taková doporučení, kterými se mohla pochlubit skutečná Natálie. A tak vzala osud do svých rukou a vyřešila to po svém. Začala nový život jako někdo úplně jiný.“

„A předpokládám, že svou práci dělala dobře.“

„Velice dobře. Tvrdě makala, byla obětavá a oddaná firmě. Navíc navázala intimní vztah se šéfem, který ale k její smůle neskončil svatbou. Když si spolu jednou vyjeli na romantický víkend na sever, Connie počkala, až její milenec usne, půjčila si jeho auto a odjela na místo, kde pohřbila skutečnou Natálii.“

„To bylo dost riskantní.“

„Popravdě řečeno jí to taky nevyšlo. Byla přistižena. Vzbudila svou příbuznou, která spala v prvním patře, a ta sešla dolů s puškou v ruce, aby se podívala, co se děje. Mluvily spolu. Bylo to naposled, co se viděly.“

„Neřekla jsi mi, kdo je vrah.“

„To je opravdu nejsmutnější část celého příběhu, Josepho. Byl to Natáliin bratr.“

„Krevní msta.“

„Pomsta a výbuch vzteku. Chtěl, aby mu řekla, kde je pohřbeno její tělo, ale to odmítala. A teď zase pro změnu nechce prozradit on, kam ji ukryl.“

„Možná právě to je pro něho ta opravdová odplata.“

„Zjistila jsem, že Connie prožila velice nešťastné dětství. Jednou ji dokonce otec zmlátil tak surově, že jí zlomil nos. Musela si ho nechat chirurgicky narovnat, když přišla do New Yorku. Je strašné, když vidíš, z jakých poměrů lidé přijdou a kde pak skončí. Máš sto chutí s nimi zatřást a říct jim: ‚Probuďte se!

Dejte šanci životu. Násilí nikam nevede.“

„Ale jsme realisté.“

„No právě.“

„Ale ty máš ještě jeden příběh, který mi dlužíš.“

„Našla jsem matčinu sestru.“

Oběd se protáhl, naštěstí jsme obě cestovaly vlakem z Grand Central, šly jsme tam spolu a nemusely jsme chvátat.

·

Po příjezdu domů jsem ještě musela vyřídit pár záležitostí, a když jsem se pak vracela, potkala jsem Mel s dětmi. Pozvala jsem je na návštěvu, a protože Mel se od Sandyho nic nedověděla, vše jsem jí dopodrobna vylíčila.

Když odešli, přemýšlela jsem, jestli mám zavolat Olive, ale měla jsem strach, abych ji nevyrušila uprostřed odpoledního spánku.

Raději jsem si tedy lehla na pohovku, zavřela oči a pokusila se o totéž.

Ve čtvrtek volala nějaká žena a sháněla se po mně. Představila jsem se jako Christine Bennettová Brooksová a ona mě přepojila na jinou linku.

„Paní Brooksová, tady Stanley Colvin, advokát paní Olive Cleaverové.“

„Je v pořádku?“ zeptala jsem se s neblahým tušením.

„Bohužel vám musím oznámit, že paní Cleaverová v pondělí v noci zemřela.“

„Ach ne. V pondělí jsem s ní mluvila. Vypadalo to, že se jí daří lépe.“

„Myslím, že byla velice ráda, že se s vámi mohla v poslední den svého života setkat.“

„Chcete, abych zařídila pohřeb?“

zeptala jsem se stísněným hlasem, ale věděla jsem, že se té otázce nevyhnu.

„O všechno se sama postarala již dávno, paní Brooksová. Včera proběhla kremace a s popelem bude naloženo podle jejího přání.“

„Chápu.“

„Byla to velice nezávislá žena, až do samého konce. Pár dnů před smrtí udělala dodatek ke své poslední vůli. Odkázala vám dva tisíce pět set dolarů a napsala, že vy budete jistě vědět, proč vám dává právě takovou částku.“

V tom okamžiku už se mi z očí hrnuly slzy proudem, ale přesto jsem mu ještě stačila poděkovat za zavolání. Teta nakonec našla způsob, jak splatit svůj dluh.

Arnold převzal případ Teda Millera. Ted v žádném případě netoužil po tom, aby byl postaven před soud, a Arnoldovi se podařilo dosáhnout se státním návladním zajímavé dohody. Na oplátku za to, že Ted prozradí místo, kde mohou najít ostatky Connie Moffatové, bude obvinění z vraždy prvního stupně pozměněno na zabití. Všichni zainteresovaní se zdáli být s nečekaným vývojem situace spokojeni.

Zabil ji a mrtvolu ukryl na Pine Barrens daleko na Long Islandu.

Dovedl policii až na místo a tam nalezli to, co zůstalo z těla Connie Moffatové. Pitva prokázala, že oběť byla zastřelena pistolí malé ráže, kterou už Ted nevlastnil. Tělo bylo v pokročilém stadiu rozkladu a z toho důvodu se nedalo určit, jestli byla v jiném stavu. Ale nedalo se to ani vyloučit.

O několik dnů později mi volala Evelyn Hoganová, aby mě informovala o několika nových zjištěních. Connie Moffatová žila v New Yorku již mnoho let a vystřídala několik zaměstnání. Asi před deseti lety se vdala, ale o jejím manželství neexistoval ve státě New York žádný dokument, takže ani nebylo možno jednoznačně prohlásit, jestli její manželství se Sandym bylo platné.

Se Sandym jsem se nakonec sešla, abychom si promluvili. Vzal mě na oběd do New Yorku a omluvil se mi za spoustu věcí, za které nemusel. A já jsem to ani nečekala. Vrátila jsem mu krabici s věcmi, kterou mi před mnoha týdny půjčil, a podle způsobu, jak se na ni podíval, jsem tipovala, že skončí v popelnici.

„Ještě jedna poslední věc mi vrtá hlavou,“ promluvila jsem, když se oběd blížil ke konci. „Vaše svatební fotografie – měli jste židovskou svatbu, viďte?“

„Samozřejmě.“

„Řekla o sobě Natálie, že je židovka?“

„Ano, ale popravdě řečeno, až když se dověděla, že já jsem žid.

Myslím, že před svatbou musela podniknout, abych tak řekl, několik nezbytných přípravných kroků, protože potřebovala mít hebrejské jméno kvůli papírům.“

„Zajímavé.“

„A vyšla s tím ven, až když se jí přímo zeptali.“

„Ona vás opravdu milovala, Sandy.“

„Já byl ale hlupák.“

„Máte dobré srdce a neudělal jste nic špatného.“

„Děkuju, Chris.“

Vyrovnal všechny výlohy a já odmítla vzít odměnu za vyšetřování.

Asi o týden později jsem se doslechla, že na účet fondu sestry představené kláštera svatého Štěpána přišel velice štědrý dar.

Nemohl to vymyslet lépe.

Já jsem si vyzvedla své dědictví a uložila všechno do banky, kde se částka navýší o nějaký úrok, než se rozhodnu, co s penězi udělám –nebo na ně zapomenu.

O několik měsíců později – v listopadu na Den díkůvzdání – jsme si s Jackem přivstali a pospíšili do New Yorku, zaparkovali kousek od Columbia University a pokračovali autobusem dolů Broadwayí k Šedesáté čtvrté ulici. Pěšky jsme pak prošli přes Central Park West, minuli vlevo Sochu Svobody a vpravo dům, kde žila Olive. Stoupli jsme si na severním nároží a v chladnu sledovali průvod. Před očima nám defilovalo všechno, co jsem si pamatovala z dětství –skupiny muzikantů, koně, fantastická plavidla a samozřejmě balónky, které se nám vznášely nad hlavami.

Jack mi jeden koupil a přivázal mi ho k zápěstí a já trochu plakala a trochu se smála.

Jednoho dne sem vezmu své děti a vybereme si stejné nároží. A zatímco ony si budou užívat sváteční okamžiky, já si vzpomenu na dobu o mnoho let dříve, kdy jsem prožívala štěstí, že tu můžu být se svým otcem a s ženou, která tolik toužila v klidu žít.
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